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M. DCC. LIIL 


NAUKI 


O ISTOCIE ROZNICY 
I GRANICACH 


DWOCH WŁADZ 


To ięft 


DUCHOWNEY 
I 
SWIECKIEY 


Napifäne przez Oyca de-la-Borde Oratorii 
JESU, po imierci Jego wydane, 


A teraz po Polfku z Francufkiego: dla wy- 
gody wfzytkich przetłoma- 
czone. 


Kok R k k kok oK OR K kok k k kokk OR OR 
5 KONENE 


M. DCC. LIII. 


12 ASE T OW 
Do Czytelnyka. | 


tey Xigzki z ięzyka Francufkiego na Pol- 

fki miła mi była zawíze, ile razy ng myfl 
to przywiodłem Sobie. iż wielką przyflugę u- 
czynię Jchmé Duchownym , kiedy wytlawie 
Im przed oczy broń, ktorą Stan Swiecki [m za- 
flawia śię, a ktora każda nayniebefpieczniey- 
fza ieft zaw'ze kiedy ieft ukryta. 


PS ktorą podiąłem w wytłomaczeniu 


Ani mowić kto może, że na keretyckich 
Wiklefa (coż dopiero Janfeniufza) błędach, 
Nauki w Xiązce tey wyrazone funduig śię; 
Materya cała w ktorey Xigzka ta ieft napifa- 
na, nie ieft dogmati ale difiiplme „to ieft, nie 
tyka śię Wiary Artykulow, aleUftaw Ludźkich, 
a Krołeftwo Francufkie, Kroleftwo w naywy= 
fzym ftopniu Chrzefcianfkie Regnum Chriflig- 
nifimum (a) nie heretyckie zadne, Naukami 
wniey wyrazonymi, rządzi śię zawże. Więc 
ieżeli fimialby to kto twierdźic , to, albo tak 
wiadomym muśiałby bydź błędow Wiklefa y 


Jan- | | 


a Krolow y Kroleftwa Francufkiego Tytuł to iet, na- 
dany Im od S. Stolicy Apoftolfkicy, iako y drugi Krolowi 
Francufkierau nadany Filius Ecclefie primogenitus. 


Janfeniufza, iak ow wiadomym byl bledow 
Janfenizmu y Scepticizmu, co fpytany z cze- 
goby pewna krytykował Filozofi3? odpowie- 
dźiał z błędow Scepticizmu , a fpytany daley 
z kądby to wnosit, rzekł z tąd ze Janfenizmem 
nie co trąci, (7) albo z rozumu chciałby 
podobno Innych wyprowadźić ; Lecz trudno 
to dziśiay oczy tym mamić komu , ze wfzye 
fiko co we Francii w Materii tey pilzą podle- 
ga błędom Janfenizmu, a co w Niemczech? 
błędom Wiklefa ; fą teraz y w Polízcze u nas 
co Hiftoryą znaią Kośćielną, a tak dobrze wie- 
dźą czego nauczali Janfeniufza Sektatorowie, 
(c) y za co Wiklef był potępiony od Kośćio- 


ła. iak famifz IchMé Duchowni. Na oftatek 
gdyby y tak było że Heretyk to napifał iaki 
tę Xiązkę , zdanie ieft Auguftyna S. o Xię- 
gach co Heretycy wydaią , że, Si que fort? 
Vera dixerunt . non folàm formidanda non fant, 


veràm etiam ab eis tanquam ab injuftis pofefori- 
a2 us 


b Aut. Genuenfis w drugiey Częśći Metaphyfiki Swoiey 
w przemowie do Filozofa fwoiego fol. 2. 


c Zdanie to ieft Kardynała Gottego ; że Janfeniufz Bifkup 
poddawfzy w Xięgach fwoih zdanie fwe kościołowi Smu, 
nie był fam heretykiem , ale Jego Sektatorowie Uporczywź 
in Vita ganf. fol. ztia & 4t0. 


p——— 


bus in noftrum ufum vendicanda. (d) Jeżeli po- | fobie ia 
no prawdźiwego co powiedźieli, nie tylko bać | niki 
Sie tego nie trzeba, ale też od Nich iako.od | 
Nielprawiedliwych Poffefforow brać to trzeba 
do zażywania nafzego.  Belpiecznie możemy | 4 5 
tedy przyiaé Nauki te, y onych śię trzymać | Donie ia 
przykładem Monarchiy Francufkiey , Przy= di 
kladem mowię Monarchiy Francufkiey, bo y| yc 


ie : RUE dien t 
ta niegdyś, w wieku ofobliwie ofmym po Na- s Charak 


rodzeniu Pańfkim, (e) tak iak Polfka dźiś || pdos: 


3 ; : UL. || „chotą w 
ieft nafza, albo cięzey iefzcze obarczona była | „wayt, 
od Duchownych , a przecię wybiła śię z tego. qs 

^ 4 » T » 
Przywiafzczać poczęli tam Duchowni Sobie | Low 


| ik pi 
nie tylko Jurysdykcyą w rzeczach doczesnych ką Bić 


olob prywatnych , ale Jurysdykcyą względem | "5" 


fêz tam | 


famych Monarchow , ktorych kiedy Im po-|| Puy : 


: à ow że 
dobalo śię z Tronu fkladali, y do Klafztoru | vis Bil 
; : A | ; 
wtrącali na pokutę, (^) Prawaflanowili fami || ^" 
\ f bi | s przy 

ODIE|| „wali, 

d S. Auguftyn Äh. 2. de dor. Chriffiana Cap. 40. 2 aw PN 

e Ofinfetnego roku po Smieréi Karola Wielkigo Cefarza | TEE 
Duchowienftwo we Francyi naybardziey gore brać porzelo || kid 
za Ludwika Pierwfżego , Cefarza y Krola Frankufkigo. X. albo : 
Daniel Soc. FEfu w życiu Ludwika pierwfzego. na wielu |! ki 5 
mieyfcach. j Y 
i Dküte 

X "Tak Ludwika Pierwfzego z Tronu złożyli, y pokutg | li T 
publiczną w Kościele muśiał czynić , potym do Klafztoru go | grubeśc 
wtiącili, opifuie to pięknie Theganus, Cap. 44. Fleuri ; 


| | także R 


fobie iakie chcieli, (g) Interdykta y Exkom- 
muniki na Krolow (7) y Prowincye cale za 
| a3 nay- 


| Hifl. Eccl. L. 47. n. 40. © X. Daniel Soc. Fefu Tom. 1. pag. 
fa im folio, Yaryfkiey edycyi roku 1713. gdźie tez potym X. 
| Daniel tak koriczy te defkrypcya * Zart Sobie Uczynili (to 
| „det Bifkupi z Maieftatu Krolewfkiego pod pretextem gorli- 
5» wośći y zachowywania uftaw kościelnych y zbawienia nie- 
» Uxzesliwego tego Monarchy, ktory bynaymniey nie był go- 
„dien tego, aby śię znim. tak obchodźity były ofoby tego 
» Charakteru, gdyz zaden Monarcha nie fzanował wiecey Go- 
», dnośći y Ofob Bifkupow ani zaden Rad Ich nie zaciągał o- 
„„chotą więkfzą y częfciey , ani zaden władzy Ich więcey nie 
» wazy, ole waząc lą on bardzo, nie miał ftarania nalezytego 
50 Swoiey, a to było początkiem włzyftkich Jego niefzczę- 
5» Sliwosci, 
Lotharyufza takze potym R. 842. Bifkupi z Tronu z fozy- 
li iak pifze de Fleury Hift. Eccl. L. 48. n. 11. y Władzą Bo- 


fką Braci Jego zlecili aby wzięli Kroleftwo y rzadzili we- 
dług woli Bofkiey, to ieft według kondycii ktore Im oni za- 
rez tam napifali. A Karol nazwany Łyfy iak pifze tenze de 
Fleury Jb. 49 n. 46. wyznanie uczynif na Radźie Bifku- 
pow że pewien Paritwa Swego bydź nie może, tylko na ffo- 


wie Bifkupa ktory go konfekrowal, „Z przyrzeczeniem 
3: (Mowi On) ze z godności krolewfkiey złożony niebede 
! „ przynamniey bez Bifkupow , ktorzy mnie z nim konfekro- 
„wali, ktorych Sądowi poddałem śię iako y teraz poddaię 
„, muśię 
g Roku 858. Poftanowili Bifkupi we Francii ze z dobr Ich 
(nie nie mozna wziąc iako z pofwieconych Bogu bez fwieto 
Kradztwa, y że Oni nie moga iak fwieccy bydź poddanymi, 
albo przysiggac, że ieżeli kiedy przysięgi wyciggano od Bi- 
fküpow, to Ci ktorzy Ja wyciggali, y Ci ktorzy ią wykonał 
pokutę czynić powinni, 
b Tak pifże Meżeray, że Roku 1129. Ludwika nazwanego 
grubego Arey - Bifkup Paryfki exkommunikował S. Ludwik 
także Roku 1225, Exkommunika był inż firafzony, Zato, 


naymnieyfzą rzecz rzucali, (7) a! dopiero Lu-| 
dwik Swięty oparł się Im, gdy Exkommuniki] 


wać, (£) a Filip nazwany piękny lepiey ie. 


francji | 


| 


Xe Duchownego iednego na wygnanie ofadéit, pifze o tym]. 


La Chaife w Zyciu S. Ludwika Lib. 4. pag. 209: & 210. Ten- 
ze S. Ludwik Interdyktom podpadł za to, że dobra wziąc 
kazał doczefne Bifkupa iednego, kiedy niechciał do kontry.. 
bucyi przykładać śię, w fpomina to LaChaife w Zyciu Swęte- 
go: ad annum 1233. 9. 3. p. 172. edit. 2699 

i X. Daniel Soc. Sfefu, w Hift, Franc. ad annum 1233. W 


į, iakob 


Zyciu S. Ludwika wyraznie to napifał, że za naytnnieyfzą é 


rzecz Exkommuniki tam wypadały y Interdykta 


k X. Daniel tenże, na tenże Rok w Hift. Francufkiey pi- 
fze, że Swięty Ludwik Milonowi Bifkupowi de Bovais y Mau. 
ricemu Arcy - Bifkupowi de Rouen ża Interdykt wydany do- 
bra fekweftrować kazal, y tak mowi ten Autor: » Ze ten 
, Pan tak Swięty iak był miał potym zawfze rę maxynię nie 
„„ uwodźić śię zupełnie flepym refpektem w rożkazach Ludźi 
» Duchownych, gdyż wiedźiał że namictnofciom tak f pod- 
„legli iak y inni Lud£ie, A Poinville w Hiftoryi S. Ludwi- 
ka w pierwfzcy Części pile, iż gdy Bifkupi raz przyśli do 
niego mowiąc, że niedba nikt iuż więcey na Exkommuaikę 
a Całe Chrzefcianftwo przez to upada , iż nikt o Abfolucyą 


cyą, ktorymby Xięża krzywdę uczynili y zeby Prawo Ich do- 
bre zwazane nie było, fam więc obiecał examinować pier- 
wey, ża co ktora exkommunika, y czy fprawicdliwie ieft rzu- 
cona, na co gdy Mu Bifkupi odpowiedźieli „że uznawanie to 
„nie należy do niego; Odpowiedźiał że inaczey to bydź nie- 


moe żadną miarą , y przykład przytoczył niefprawiedli- | 


wey iedney exhommuniki, ktorey gdyby nie examinowano 


śię [m b 
ujczę Ia 
A nayba 


"wiekow 


nie ftara śię, $. Ludwik odpowiedźiał ; żeby to było przećiw | 
Bogu y rozumowi tych przymułzać aby śię ftarali o Abfolu- | 


było Nidf 
więc S, L 
Że żaden 7 
W rzeząch 


| zato Duel 
| óleli exko 


1 Wid 
„tam gdźie 
Jego z Di 


à ~ tzcze potym Ich ukrocit, (7) yi tak rozumne 
wk aopiero umiarkowanie naftgpilo włady Du- 
chowney. 


1 Safu 


A Jeżli kto powie, że niepodobna. nam 

„|. Francyi w tym nafladować, gdyż abfolutne 
tam fą rządy, u nas ieft Wolność, profzę Ja go 

™ niech Wolnośći nafzey krzywdy tey nie czy- 

I ni, iakoby kondycya lepfza abfolutnych mia- 

- ła bydź rządow, niż rządow wolney Rzpltey 


nafzey, a dla Wolnośći tey co mamy, fzczę- 
śćia y pomyflnośći tych nie moglibyfimy mieć, 
co abfolutne maig Paríflwa. . Idźie oto ; to 
Wenecką wolną Rzplta za przykład fobie we- 
#my, niechże obieraią IchMć Duchowni co 
śię Im bardźiey podoba, Ja z moiey ftrony 
zycze Im dobrego wfzytkiego od Pana Boga, 
a naybardźiey Ducha owego Apoftolfkiego 
wiekow pierwfżych z ferca Im zyczę. 


było Niefprawiedliwość byłaby tryumfowała.  Poftanowił 
więc S. Ludwik Roku 1235. na zieźdźie Baronow Kroleflwa. 
Że żaden z poddannych Jego niebędźie powinien odpowiedać 
w rzezach doczefnych w Trybunale Duchownym, a ieżli go 
ga to Duchowni exkommunikować będą , to zdiąc będą mue 
śieli exkommunike za fekweftrem, co na(tapi zaraz Dobr Ich. 
1 Widzieć to mozno w Hiftoryi pomienionego X Daniela 
tam gdźie Zycie opifuie Filipa pięknego , y kontrowerfye 
Í jego z Dworem Rzymfkim, ; 


AVERTISSEMENT. 


l a paru en 1730. un Mémoire figné de 
quarante Avocats, pour deux Curés & un 
Chanoine du diocèfe d'Orléans, für P efa 

fet des Arréts rendus fur les Appels comme 
d'abus des cenfures Eccléfiattiques. 


On y fouténoit: Que le pouvoir des Clefs eff 
purement fpirituel , & qu’il a été accordé par 
efus - Chrif d fon Eglife, fans qu'il ait voulu 
2ranfinettre à ceux qui en ont È exercice, aucune 
voie de contrainte, ni aucun droit de © exercer 
avec © appareil extérieur de la domination & de 
la force ; mais feulement par la voie de la per- 
Juafion , © par la feule crainte de la perte de 
l'ame, € des peines éternelles. 


Cette propofition & quelques autres déplü- 
rent à M. de Vintimille, Archevéque de Paris; 
qui par une Ordonnance du 10. Janvier 1731. 
condamna ce Mćnioire comme contenant des 
propofitions erronnées, & méme hérétiques, 
& défendit le lire, fous peine d’excommuni- 
cation. 


Un Arrét du 5. Mars 1731. recut le Procu- 
rateur - Général appellant comme d'abus de 
cette Ordonnance, & défendit de la débiter, 
julqua ce qu autrement en elit été ordonné. 


M, Gi. 


PRZESTROGA. 


oku 1730. wyfzedł Memoryał podpifany 
od czterdzieftu Patronow zaDwoma Pie- 


Utrzymywano w tym Memoryale : „że wla- 
„dza kluczy ieft to władza {zezegulnie Ducho- 
„Wna, y że Chryflus Pan dawszy ig kościołowi 
„(woiemu, żadnego przez to maiącym władzy 
„tey fprawowanie {pofobu podać niechćiał do 
„przymufzania, ani żadnego dać Im Prawa do 
„tego, żeby ią fprawowali z appatencyą po- 
„wierzchowną panowania, y gwałtu, aletylko 
„ipofobem upominania, y famym wzbudza- 


„niem boiazni utraty Duszy, oraz kar wiecz- 
„nych. - 


Ta propozycya y kilka innych niepodobały 
śię Imci X. de Vintimilles ArcyBifkupowi ľa- 
ryfkiemu, ktory przez Edykt fwoy wydany 10 
Stycznia 1731. potępił Memoryal rzeczony, 
jako zawieraiący w fobie propozycye falszywes 
owszem heretyckie y zakazał go czytać pod 
Exkommuniką. 


ProkuratorGeneralny appellacya uczyniwfzy 
od tego Edyktu , iako od błędu , otrzymał De- 
kret Parlamentn s. MarcaRoku 173 t. y zakazał 
'go ogłaszać puty, pukiby infzy względem te= 
go rofkaz nie zalzedł. 

A3 Imć 


AVERTISSEMENT. . 

M. Gilbert de Voifins, dans le Requifitoire 
fur lequel étoit intervenu cet Arrét, fit fentir 
combien la doctrine que P Archevêque de Pa- 
ris avoit qualifiée fi durement, étoit certaine. 
Sera -1- on expoff à des reproches d excommu- 
nication & d béréfie, dit ce Magiftrat, lorfque 
dans le fens naturel des termes, tel que nos Pré- 
déceffeurs nous Pont enfeigné, on dira que } Egli- 
Jen a d'elle méme, ni pouvoir vraiment coaćlif, 
ni jurisdićiion extérieure & proprement dite? 


M. de Vintimille fe plaignit au Roi de cet 
Arrét, par un Mémoire, ou ayant ramaffé un 
rand nombre de vieux Auteurs , qui en par- 
ant du pouvoir de l Eglife, ont employé les 
termes de Zurisdiclion & de coadłion ; il foute- 
noit que l'Eglife avoit un pouvoir coactif. 


Sur ce Mémoire, il obtint un Arrét le 30 
Juillet 1731, par lequel le Roi évoque à fa 
perlonne la connoiffance de I Appel comme 
d' abus de fon Ordonnance, & levant les dé- 
fenfes portées par F Arrêt du Parlement, per- 
met de la diftribuer. 


__ Le Parlement a fait fur cet Arrêt du Con- 
fil, des Remontrances quin'ont produit aú- 
cun effet. 


L’ Archevêque d Embrun & l Evêque de 
"Laon ont établiles mêmes principes, que på 


e 


PRZESTROGA.: 


Imé Pan Gilbert de Woifins w Rekwizycyt 
. na ktorą wypadł ten Dekret, dałznać wyraźnie, 
iak prawdźiwa to bardzo nauka ieft, ktorą tak 
oftro określił Arcy- Bifkup Paryfki; „Będźie= 
»mys2 tedy podlegać Zarzutom Exkommuni- 
„ki y herefyi (mowi urzędnik ten) kiedy w 
„Senśie naturalnym Terminow, ktorych nas 
„Przodkowie naśi nauczyli mowić będźiemy, 
„że kościoł fam przez fig niema prawdźiwie a= 
„ni władzy przymuśić , ani Jurysdykcvi po» 
»wierzchowney, y właśnie tak rzeczoney ; 


IméX. de Vintimilles memoryał podał Kro» 
lowi, w ktorym żalił fig o ten Dekret, y w kto» 
rym zebrawszy wielką Liczbę authorow fta= 
rych, co mowiąc o władzy Kośćielney zaży= 
wali Terminow Jurysdykcyi y przymuszania, 
utrzymywał, że Kośćioł ma moc przymulu. 


Za Memoriałem tym otrzymał Dekret 30 
Lipca 173: przez ktory Krol do śiebie ewoko= 
wał uznanie appellacyi od Edyktu, iako od ble = 

du, y znolząc wydane zakazy przez Dekret 
Parlamentu zakazał go rozdawać. 


Na ten Dekret Rady Krolewfkiey Parlament 
uczynił remonSracye, lecz żadnego nie przy- 
niofły fkutku. 


ArcyBifkup Edobruneńfki, y Bifkup Lau- 
_duneńfki też ugrontowali nauki, co y Imć X. 
Ad. 7 de 


AVERTISSEMENT. 


de Vintimille, fur la jurisdiction & le pouvoit 
coactif de l'Eglife: le premier, dans un Man- 
dement portant condamnation du Mémoire ' 
des Avocats; le fecond, dans une inftruction 
Paftorale qwi| publia alors. Ces deux écrits 
ont été fupprimés par le Parlement. 


On a beaucoup agité dans ce tems- là cette 
queftion du pouvoir coacti£. Un habile Thé- 
ologien conipofa 4 ce fujet un Ecrit, qui étoit 
refté jusqu'à préfent dans l'obfcurité. Pour 
combatre les maximes fauffes, qui ont été dé- 
bitées für ce point, il ne s' eft pas amulé à fai- 
re un recueil de paffages d’ Auteurs, qui euf- 
Tent enfeigné, que l' Eglite n'a ni jurisdiction 
proprement dite, ni pouvoir coaćtif. Ila pris 
une route plus sûre pour découvrir le vrai. 
Il a examiné les deux Puiffances en elles mê- 
mes, dans ce qui forme leur effence. Il apo- 
fć fur ce point-des principes, dont la vérité 
ne peut. pas être raifonnablement contelłće, 
Son ouvrage eft une démonftration géométri- 
que, où par «un enchainement de principes & 
de coníéquences. on démontre que l'Eglife 


n'a aucune autorité vraiement & proprement -| 
-coactive. 


Cet Ouvrage nous étant tombé entre les 
mains, nous avons cru que le Public le liroit 
„avec plailir, dans un temsoń l'on difpute cant. | 
fur les bornes des deux Puiffances ; & où 

ceux 


PRZESTROGA. 


de Vintimilles. O Jurysdykcyi Koséielney, ý ` 

. wladzy przymufü ; Pierwlzy w Edykćie fwym 
potepiaigcym Memoryal Patronow : Drugi w 
Nauce (wey Pafłerfkiey na ten czas wydeney; 
oba ktore fkrypta fg przytłumione od Parla= 
mentu. 


Kweftya ta owł:dzy przymufu bardzo ro- 
ftrząfana była na ten czas, a dofkonaly pewny 
Theolog fkrypt w nicy ieden napifal do tych 
czas utajony. Na Zbićie zaś fallzywych ma 
xym co, względem tego Punkru rozfiane były, 
niebawił śię Zbieraniem Swiadecw Autho- 
row, ktorzyby nauczali, że Kośćioł niema ani 
żadney Jurysdykcyi właśnie rak rzeczoney, ant 
Władzy przymulu, pewnieyszą lecz wżiął 
przedfię Drogę do odkryéia prawdy ; roftrzą= 
{nal bowiem dwie władze Duchowną y Swie- 
cką fame w fobie, to ieft w tym co iftność 
Ich fkłada, a na tym fundamencie położył nau- 
ki, ktorych pewność żadney fprzecce podlegać 
niemoże, Skrypt ten Jego ieft geometryczną 
demonitracyą,w ktorey przez konnexya Nauk, 
y tego, co z nauk tych wynika, pokazuie śię, 
Że Kośćioł niema władzy żadney prawdźiwe= 
go, y formalnego przymufu. 


W czasie teraźnieyszym , wktorym wiele 
bywa fprzeczek około ucalenia oboicy władzy 
Duchowney y Swieckiey, y ktorego ezafu no- 
fzący Charakter władzy Kośćielney uśiłuiąza< | 
À 5 mies 


AVERTISSEMENT. 


ceux qui font revétus du pouvoir Eccléfiafti- 
que cherchent à le convertir en une doinina- 
tion arbitraire. On y puifłera des idées juftes 
fur le pouvoir que J. C. a confié à fes Mini- 
ftres. On y trouvera des railons prifes dans 
la nature méme des chofes, qui affurent aux 
Princes & aux Magiflrats le droit d'examiner 
la conduite des Eccléfiaftiques, dans les fon- 
“ions de leur miniflére: & ceux qui le liront 
avec attention, ne pourront pas avoirle moin- 
dre doute fur la compétence des Juges fécu- 
liers par rapport au refus des Sacremens. 


PRZESTROGA, 


mienié wladze te w panowanie wedlug woli 
- fwoiey, rozumiem, że fkryptu tego (co wrę- 
ce doftal śię nafze) czytanie wfzyftkim w po- 
fpolitośći mile będźie. Wyczerpnieślę znie- 
go dofkonałe poięćie Władzy, ktorey Chryftus 
Pan powierzył Namieftnikom fwym, Naydą 
śię wnim dowody wźięte z famey iftnośći rze- 
czy , ktore utwierdzaią Prawo Monarchow , i 
urzedow Swieckich do roftrząfania tego, ia 
fobie poftępuią Duchowni w Sprawach urzę- 
du fwego, a di ktorzy go z piłnośćił czytać 
będą, niebędą powątpiwać bynaymniey o przy- 
zwoitośći Władzy (adu Swieckiego względem 
odmawiania Sakramentow. 


PRINCIPES. | 
SUR L'ESSENCE LA DISTINCTION | 01 
ET LES LIMITES DES DEUX PUISSAN- || : 
CES, SPIRITUELLE ET TEM- | 
PORELLE. 


; ma jetté tant de confufion dans les di- 

{putes exercitées {ur la diftinction & 

-^ les droits des deux Puiffances, qu'il 

eft néceflaire, pour démêler ces queftions, de 

laiffer d'abord à l'écart les expreffions qui 

font le principal objet de la difpute. Peut-é: 

tre ne fera-t-il pas difficile d'en convenir, 

: quand fur le fond des chofes on fe fera réduit 

à certains articles, qu'on ne fcauroit ćbranler 
de part. ni d'autre. 


1 PROPOSITION. 
... Les hommes ne fçauroient ni fe réunir, ni | 
fe conferver en corps de focićtć fans le £- 
cours d'une autorité, qui les gouverne. 


"Telle qu’on la fuppofe cette fociété, & quel- 
que objet qu'on lui donne, comme auffi elle : 
que puiffe ćtre I autorité dont il s agit, qu'elle 
foit entre les mains de plufieurs, ou d’un gul, 
qu'elle (oit.ćtablie par droit de fücceffion d'é- 

M letion 


O ISTOCIE ; ROZNICY, Y GRANICACH 
DWOCH WŁADZ DUCHOWNEY Y 
SWIECKIEY. 


ak wiele wrzucono zawilych kweftyi w 
dyfputy wszczęte O rożnośći y grani 

cach dwoiakiey władzy Duchowney y 
Swieckiey, że potrzeba nayprzod do rozolwo- 
wania Kweftyi tych na ftronę odłożyć exprel- 
iye wfzyfikie, ktore fg pryncypalnym dyfputy 
celem. Mniemam, że łatwiey potym około 
expreflyi tych zgod Ziemy śię, kiedy tylko pier- 


wey na fundamenćie rzeczy doPunktow przy- 
ftańniemy niektorych, ktorychby ani ztey , ani 
zdrugiey ftrony wzruszyć niemożna. 


I PROPOZYCYA. 

Niemogliby Ludźie ani przywiedzieni bydź 
do fpołecznośći zupełney , ani w niey utrzy- 
mywać śię bez pomocy powagi Zwierzchnp= 
śći, ktoraby niemi rzad£ila. ` 

Niech jak chcąc imaginuie fobie kto tę fpo- 
łeczność, jaki chcąc koniec niech Jey nazna- 
cza, orüz'iakakolwiek Zwierzchność ta niech 
będźie , o ktorey rzecz nafza, czy ią wielu ma 
czy ieden, czy Prawem fukceflyi ieft ugron- 
„towana , czy Prawem Elekcyi « czy orężem, 
M wufzy- 


z 


lećtion , ou de conquête, tout cela peut étre| 
indifférent en général. | 

Car qui dit une fociété, dit conféquement|* 
une autorité, qui la gouverne, &- fans laquelle| 
i! eft impoflible, que la focićtć ne devienne! 
bientóc le jouet des travers, des caprices, des! 
illufions, & des paffions dont lefprit & le 
cœur humain ne font par malheur que trop| 
fufceptibles. 

C'eft par -là que fe fait fentir le défaut le 
plus effentiel de la prétendue réforme. Ayant 
tout réduit en matière de Religion à T efprit 
particulier, & par-là coupé les nerfs de toute 
fubordination, il ne lui a pas été poffible de 
fe faire une idée prócife d'une focićtć, qui 
dans l'ordre de la Religion réuniffe les hom- 
mes. Les plus habiles Proteftans n'ont enco- 
re pů, ni dans leurs Confeffions de Foi; ni 
dans leurs Traités les plus médités, convenir 
entre eux de ce que c'eft quel Eglife,á laquel: 
le ils font profeffion de croire par la récitati- 
on. du fymbole, deforte que difant tous les 
jours, non-feulement avec nous, mais avec 
tous les Chrétiens du monde: Je crois une 
-fainte Eglife, Credo unam fandam Ecclefiam; | 
ils ne favent en effet; & ne fauroient dire ce: 
qu’ils croient: tant il eft vrai, que ce qui de: 
truit l'autorité, détruit conféquemment toute 
idée de fociété, & qu'il eft abfolument impof- 
fible de fuppofer l'une fans l autre, 


II. 
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wfzyflko to może bydź mnieyfza mowiąc O- 
:ulem 

3 Kto bowiem fpołeczność mianuie namieś 
nia tym iamym o Zwierzchnośći , ktora nig 
rządźi, y bez ktorey ani podobna, żeby ona w 
krotce ftać śię niemiała poćfkiem przewrotno- 
ści, do ktorych Umyfl y Serce Ludzkie ulo- 
mnośćią natury aż nader ieft fkłonne. 

Z:gd Gi to daie śię widźieć błąd nayiftotniey- 
fzy Ludźi reformowaney (iak oni pretenduią) 
Religii, że wizytko, co do wiary należy pod 
wolne każdego zdanie poddawizy, a przez to 
zepfuwizy moc wfzytke Subordynacyi , nie: 

odobna Im było nigdy poiąć doftatecznie 
Społecznośći . ktoraby wiary uftawą Lud£i 1g», 
czyla. Do tych czas naybiegleyśi Protefłanći 
ani w fwych wiary wyznaniach , ani w {wych 
Xięgach dość pracowićie napifanych zgodźić 
fie nie mogą około tego, co to ieft Kościoł, w 


ktory oświadczaią śię wierzyć przez fkładu A= 
poftolfkiego mowienie, tak dalece, że mowiąc 
codźiennie nietylko z nami. ale ze wfzyftkie- 
mi Świata całego Chrześćiany Credo unam fane 
Gam Ecclefiam, „Wierzę wieden Kośćioł fwige 
„ty, nie wiedzą w famey rzeczy , ani powie= 
dźieć by potrafili w co wierzą. Tak to ieft 
prawda wielka, że co powagę zno$i Zwierzch» 
nośći, znośi tym famym kształt ipołecznośći 
wízyfteh, a że poiąć iedno bez drugiego ni- 
gdy niepodobna. yti X 


IL 


Me 
IL PROPOSITION. 

Les hommes ne s'uniffent en fociété, que 
.pour fe procurer & fe conferver quelques a- 
Vantages; & ces avantages font de deux for 
tes: ou les biens de là vie prelente. à laquelle 
nous ne tenons, que par nos corps :. ou les 
biens de la vie future, à laquelle nous ne te- 
nons que par nos efprits. 

Certe propofition. eft évidente, pourvü qu” 
on ne l'eatende pas d'une exclülion eńciere; 
comme fi les eiprirs n* ćtoient pas. ou n'éto- 
ient d'aucun uiage par rapport à la vie pré- 
fente,.& comme fi. nos corps n’avoient aucun 
rapport à la vie future Nous fommes % 
nous ferons efprit & corps dans l’une & dans 


l'autre vie; mais il eft tres vrai que nous ne 


tenons à la vie préfente, que par nos corps: 
elle a commencé par leur naiffance, & elle fi- 
nira par leur mort. Tout ce monde vifible 
céffera d'être pour nous, quand nos corps 
ceffera d' ére pour nous, quand nos corps cef- 
feront d'être, & nous ne tenons à I” immorta- 
lité, que par nos efprits, qui font immortels de 
leur nature 


If PROPOSITION. 


* Delà naiflent deux fortes de fociétés dans 
fe monde, & par conićquent deux fortes d'au» 
torités, dont chacune doit étre renfcrmée dans 
Fordre des biens par rapport auxquels chas 
cune de ces fociétés a été établie. r 
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11, PROPOZYCYA. 
_ Nie dlaczego inszego Ludźie w fpołeczność 
wchodzą tylko dla otrzymania ztąd pożytkow 
| iakich, y utrzymania onychze. Tezaś pozyt- 
ki dwoiakiego {3 Rodzaiu, albo Dobra żyćia 
teraźnieylzego , do ktorego ćiałem tylko nale= 
żymy, albo dobra Żyćia przyfzlego, do kto- 
rego dufzą należymy nalzą, 

'Ta propozycya ieft oczywifta, rozumiana 
ma bydź tylko bez exkluzyi zupełney, to ieft 
nie tak iakoby albo niebyly Dusze, albo nie- 
były wcale potrzebne co do teraznieyfzego 
Zyćia, a ćiała nienależały wcale doZyćia przy- 
fzlego. Tak w tym iak w przyfzlym Zyćiu nic- 
czym innym ieite$my y będźiemy tylko ma- 
iącemi Ciało y Duszę, atoli rzecz nader praw- 
dźiwa, że do Zycia teraźnieyfiego ćiałem tyl- 
ko należymy, bo Zyéie to początek wźięło z- 
Giała narodzeniem, ze fmiercig onego koniec 
weźmie, a cały ten Swiat, ktory teraz widźi- 
my, Swiatem dla nas bydź przeftanie, iak ciała 
nafze bydź przeftaną, famg zaś dufzą nafzą, kto- 
ra z natury fwey ieft nieśmiertelna do Zyćia 
nie śmiertelnego należymy: 


Hl PROPOZYCYA. 

Ztąd pochodzą na Swiecie fpołecznośći ro- 
dzaie, a zatym dwa rodzaie Zwierzchnośći, Z 
ktorych każda zoftawać powinna w porządku 
dobr tych, względem ktorych ieft poftano- 
wiona. : 

B Ztych 
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.; La premiere de ces autorités eft la Tempo- 
relle, primum guod animate: fon objet el t fans 
exception tout ce qui appartient à la vie pre- 
fente; & les fujets de cetre autorité font les 
hommes, en tint que par leurs corps ils jouit 
fent de certe vie & des biens qu'elle renferme. 


La feconde de ces autorités eft l'autorité 
fpirituelle, inde guod fpiritale, dont | objec 
eit, fans exception, tout ce qui dans la vie pré 
fenre appartient à la vie future, & dont les fü- 
jets fonc les bommes, en tant qu’ils y tien- 
nent dés-à- prélent par leur efprit, & qu'ils 
ie préparent à la mériter © à s'en rendre 

. dignes. l 


Tout ce qui concerne donc la vie préfente, 


l'écabliffement & le maintien dela paix, du 
bon ordre & de la tranquilité publique, la con- 
érvation du droit de chacun à cet égard, elt 
du reflort.de la puiffance temporelle. Les 
corps, les biens des hommes, toutes leurs a- 
Cons & prétentions, tant à l'égard de l'un 
qu'a, l'égard de l'autie, l'homme en un mog 
tout entier, & dans tout ce qu'il eft par rap- 
port à la vie préfente, lui eft affujetti pour 
être maintenu dans la paix & la tranquilité, 
ut quietam e tranquillam vitam agamus, Cet- 
te autorité n' a que cela. s 


Tout ce qui eft de la vie nouvelle, par la- 


quelle nous tenons & nous avons droit à l'im- 
: mor- 


A 
Ztych Žwierzchnośći pierwfza ieft doczesna; 
| primum quid animale ‘La cala ieft około rego 
wízyflkiego bez excepcyi, co do Zyéia teraź- 
nieyizego należy, a pod Zwierzchność tę pod- 
padaig Ludźiecyle, ile ćiała ich żyćiem Ćie- 
fzą się doczefnym, y dobrami teśmi, ktore w 
Żyćiu tym nayduią śię. 

* Druga z Zwierzchnośći tych Zwierzchność 
iet Duchowna, duinde quod fpirisuate. Tacała 
ieft około tego wizyfikiego bez braku ; co w 
Zyćiu teraźaieytzy:m należy do Zyéia przys 
fzłego, a pod Zwierzchność tę podpadaią Lu- 
dźie tyle, ile Dutza {ch do Zyéta należy teraź- 
nieylzego , y ile Ipofobig fig do tego, aby gos 
dni byli Zyćia przyszłego, 

Wszyftko tedy co do Zyćia teraZnieyfzego= 
śię śćiąga, iako to poftanowienie, y utrzymy- 
wanie pokoiu, dobrego porządku, y fpokoy- 
nośći publiczney, utrzymywanie Prawa kaz- 
dego, wszyftko to mowię władzy ieft Zwierzch- 
nośći Swieckiey, Cialo y Dobra Ludzkie wfzy- 
ftkie Ich {prawy y pretenfye wzaiemne, flo- 
wem człowiek cały, y w caley iftocie, ktorą 
do Zyćia teraźnieyizego należy Zwierzchno- 
śćirey podlega. aby był w pokoiu y fpokoy- 
nośći|zachowany, ur quietam & tranquillam 
vitam agamus, Zwierzchność ta niema nic 
„więcey iak to tylko. — 

W/fzyftko zaś to, co ieft Zyćia przyfzlego, 
"przez ktore do nieśmiertelnośći należymy . y 

BZ Pra- 


5 
mortalité, eft du reffort de la puiffance fpiri- 
tuelle. 


L^ horame tout entier, & dans tout ce qu'il 
eft par rapport au falut, lui eft affujetri pour 
la coniomnation des Saints. & pour l'édifica- 
tion du Corps de Jefüs- Chrift, dit l'Apotre; 
ad: confumnationem Sanćłorum , in ædificaiionem 
Corporis Chrifli. La puiffance Spirituelle n'a 
que cela: car ce n’eft point par la naiffance 
que nons avons recue de nos peres felon la 
chair, que nous fommes entrés dans la fociété 
des Saints. Ce qui elt ne de la chair, eft chair, 
& ce qui eft ne de l'efprit, eft efprit — Nous 

‘n'avons reçu de nos peres que l'homme exté- 
rieur qui doit mourir, & non P homme inté- 
rieur qui fe renouvelle de jour en jour; X 
comment fomnies - nous devenus cet homme 
intérieur, fi non par cette naiffance dont il 
eft écrit, que le pouvoir dêre les enfans de 
Dieu, à été donné à ceux qui ne font ni de la 
chair. ni;du fang. ni de la volonté de l'homme, 
mais qui font nés de Dieu, gui non ex fangui- 
nibus, ueque ex voluntate viri, fed ex. Deo nati 
funt? L' unique objet de la puiflance Eccléfia- 
flique dont nous ne fommes devenus les lù- 
jets que par- là, eft de donner cette vie fi pré- 
tieufe à ceux qui la defirent, de la conferverà 
ceux qui l'ont reçue, & de la rétablir dans 
ceux qui ont eu le malheur de la perdre; & 
tout cela afin qu'étant les enfans de Dieu, nous 
ayons part à fon héritage éternel, /£ filii, & 
beredes. ; UPS 
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Prawo do niey mamy , wladzy ieft Zwierzch= 
. nośći Duchowney, ; 
— Caly człowiek y w całey iftoćie, ktorą na- 
leży do zbawienia wiecznego władzy tey pod- 
lega „dla dofkonałego zakończenia Swiętych 
„Pańfkich, y na zbudowanie Ciala Chryftufo- 
„wego, iako mowi Apofltol , ad confummatio- 
mem Saudorum in edificationem Corporis Chrifii, 
Wiadza Duchowna niema nic więcey tylko 
to: albowiem nie przez narodzenie wźiętego 
ód Rodźicow ciała w fpołeczność welzliśmy 
Swietych. Co ślę z Ciała rodźi ćiałem ieft, 


co z Ducha. iet Duchem. Od Rodźicow na- 
fzych narurę wźięliśmy tylko człowieka po- 
wierzchownego y finiertelnego, a niewewne- 
trznego odnawiaiącego śię codźiennie , ynie- 


inaczey ftaliémy śię człowiekiem tym wewne- 
trznymi, tylko przez narodzenie, o ktorym na- 
piíanos że „dana ieft moc ftać ślę Synami Bo- 
emi tym , ktorzy nie zekrwi, ani z woli mẹ- 
„ża, ale z Boga fa narodzeni. Qui non ex fan- 
guinibus , neque ex voluntate viri, fed ex DEO 
nati funt. A to ieft iedynie cala, okolo cze- 
go ma bydź władza Duchowna, to ieft Izcze- 
gulnie dla czego ftali$my śię Jey podległemi. 
© Powinna ona drogie to ZyCie pragnącym g9 
dawać, utrzymywać w nim tych, ktorzy go 
doftąpili, przywracać go tym, co do niefzczęś- 
liwey onego przyfzli utraty , wizyftko to za$ 
dla tego, aby będąc Synami Bożemi mieli $- 
my część w Dźiedźictwie Jego wiekuilłym, f 
„fili © haredes, B3 V. 
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W. PROPOSITION. 
L'une & l'autre de ces deux autorités vien- 


nent de Dieu, & les abus ou les excés de l'une 
ou de l'autre, ne fcauroient rendre ces autori- 
tés moins refpectables. ni pàr conféquent no- 
tre foumiffion à leur égard moins inviolable, 


Dieu dans fà miféricorde infinie a fait deux 
grands préfens à l'homme par l'écabliffement 
„du Sacerdoce & de l'Empire, dit | Empereur 
Juftinien. „Maxima quidem in bominibus fant 
„dona Dei fupernó collata clementi Sacerdoti- 
sum x Imperium, & illud quidem divinis impe- 
fiis, hoc autem humanis. prefidens ac diligen- 
»tiam exhibens, ex uno eodemque principio utra" 
»que procedentia humanam exornanivitam, 


Et le grand Ofius dans le méme fens a dit: 
- C'eft à vous. Céfar, que Dieu a confié PEm- 
pire, & c'eft à nous qu il a confié fon Egliíe; 
tibi Drus imperium commifit. nobis que funt Ec- 
che concredidit. Nam fiviptum efl: Que funt 
Cefaris, Cefari, & que funt Dei, Deo, Negue 
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OR 
: W. PROPOZYCYA. 

. Obiedwie władze te od Boga pochodzą 4 
zbytnie, albo złe ktoreykołwiek z nich Zaży- 
wanie niemoże bydź z ulzczerbkiem powinne- 
go Im refpektu, a zatym ani obligacyi podle- ; 
gania Im wzrulzyé niemoże. 13. 

Bog z nuifkoriczonego miłośierdźia fwego 
orzez poftanowienie Kapłańftwa, y panowania : 
Świeckiego dał człowiekowi wielkie dwa dary 
mowi Juftynian Cefarz : Maxima quidem inho- 
sninibus funt dona DEI fuperna collata clementidy 

"Sacerdoium , 6 Imperium, d iud quidem di- 
vind Imperiis , boc autem humanis prafidens, ac, 
diligentiam exhibens, ex uno eodemque principio 
uirague procedentia humanam exoiant UAM. 
„Naywyżíze zaifte w Ludźiach lą dary z do- 
„„broći Bofkiey im uczynione, Kaplaríftwo y 
„Panowanie Swieckie,z ktorych pierwfze rzą- 


„dy Bofkie, drugie rządy Ludzkie fprawuige, . : | 


y Ich pilnuigc,: a od iednego oboie posho- ` 
„dząc początku Ludzkie przyzdabiaia Żyćie. 

W tymże fensicOfyufz ow wielki powiedźiab 
Cefarzu , Tobie Bog panowanie ziećił , nam 
Íprawowania Kośćioła iwego powierzył; „al- 
„bowiem napifano ieft, co ieft Celarfkiego 
;,Cefarzowi , co jeft Bofkiego Bogu, ani ślę 
„tedy godźi nam panować na Ziemi, ani ty 
„władzy niemalz Cefarzu w rzeczach Sw'e- 
„tych, Tibi DE US Imperium commifit, nolis qua 
funt Ecclefe concredidit , nam fcriptum €, j, que 


funt Gefaró Cefari, que funt DEL DEO, neque 
B4 igiiur 
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Testur fas eff nobis in terris-imperium tenere, ne- 
que tu facrorum poteflatem babes, Imperator. 

L'Eglife & l'Empire font donc l'un & Pau- 
tre établis de Dieu: & d'abord quant à Pau- 
toritć de l'Eglife, fon inftitution. divine ne 
fcauroit étre douteufe,puifque nos Ecritures ne 
{ont autre chofe que l'hiftoire de fon inflitution. 


. Nous fcavons que les Pafleurs de l'Eglife 
Catholique font entrés par Vordination dans 
la fucceffion de ceux à qui J. C. a dit, ficut mi- 
ft me Pater, & ego mitto vos, ecce wobifińm fum 


ufoue ad confummationem feculi, — Cela nous . 


fuffit, la fucceffion conftante du miniftére eft 
pour nous un garant afluré de tout le refte. 
Ft bec eff pleniffma o enfio, dit faint Irenée, 
eandem © vivificam fidem efe: car fi l'Apótre 
à dit que la translation du Sacerdoce emporte 
là translation de la Loi, le Sacerdoce n'ayant 
point été transféré parmi nous, il eft impofli- 
ble que la loi de la foi & de la foumiffion 
Tait été. 

Quel eft donc l'attentat de quiconque ofe- 
roit donner atteinte à ce lien facré de l'unité 
l 7203.3 . e Ą 1 
- chrétienne ? Preftindende umttatis nulla potefi 


mit 
ma 


7 


igitur fas efl nobis in terris Imperium teneve;me- 
que tu Sacrorum potefiatem babes Imperator. 

Kośćioł tedy y panowanie Swieckie oboie 
fa poftanowione od Boga, à nayprzod co do 
władzy Kościoła, że poitanowiona ieft odBo- 
ga powątpiwać niemożna, gdyż Pifino Swie- 
te nieco ieft innego, tylko hiftorya poftano- 
wienia tego. 

Wiemy, że Pafterze Kośćioła Bożego przez 
polwięcerie naftępcami fà tych, ktorym Chry- 
ftus'powiedźiał ; Sicuz mifer me Pater, © ego 
mitto vos, ecce vobifium fam ufque ad confum- 
mationem feculi. „Jako poflai mię Oyciec, y 
„Ja pofelam was, a oto z wami ieftem aż do 
„(kończenia Swiata. "To dla nas dofyé, a fta- 
teczne, y nieprzerwane kapiańfkie naftępowa* 
nie rekoymią dla nas ieft pewną względem 
refzty. Et bec efl pleniima ofienfio (mowi S. 
Jreneufz ; eandem & vivificam fidem efe. pA 
„to ieftzupełnym dowodem, że zawfze ieft ie- 
„dna y oZywiaigca wiara. Jeżeli bowiem po- . 
wiedźiał Apoftoł że przenieśienie kaplaríftwa, 
przenieśienie Prawa poćiąga za fobą , kapiań- 
ftwo niebędąc bynaymniey miedzy nami prze- 
niesione, to iefł przerwane, nie będąc naftę- 
powanie kapłańfkie , rzecz niepodobna, aby 
uftawa wiary, y winne Jey pofłufzeńftwo by- 
ło przenieśione. 

Cozby to była tedy za Zuchwałość, kto kol- 
wiek by świętobliwy Związek ten iednośći 
Chsześćiańfkiey kia: śię ważył , Home 
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effe caufa legitima. Nulle raifon, nul excès ne 
Ícauroit excufer cet attentar, & la ligne de la 
fucceffion conftante rend toute autre diícuf- 
fion inutile, Dieu qui feul a donné fon pou- 
voir aux Miniftres de fon Eglife; pourroit feul 
le leur ôter, & le tranfporter à d’autres, s'il 
n'avoir promis d’être avec eux julqu à la con- 
fomnation des fiécles. 


Ce qui eft fans difficulté par rapport à la 
puiffance Eccléfiaflique, mett pas moins cer- 
tain à l'égard de la temporelle. 


Omnis anima, dit V Ecriture, poteflatibus fiu- 
blimioribus fubdira fir. Et quelles font ces Puif- 
fances? Tourte la fuite du pafiage ne peut.é- 
tre entendue que de la puiffance temporelle. 
Ces expreffions mêmes de puiffances fupćri- 
eures; poteffates fblimiores, qui in fublimitaz 
ge funt , Ces titres de Princes, de Gouverneurs 
du monde, Principes redfores mundi, ces ex- 
p'eflions, dis-je, ne convenoient guere à lą 
modefie fimplicité des Apótres, pour expri- 
mer le miniflére Eccléfiaftique. 


‘Tons les Peres d'ailleurs & tous les Inter. 
prétes ont uniquement entendu cet endroit 
de la puiflance temporelle, & fi peu de la pu- 
iflance fpirituelle, qu'ils en ont conclu fa nez 
ceffité de la foumiffion aux Princes de la part 
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de unitatis nulla potefl effe caufa legitima. Za- 
dna racya, żadne niepoiiackowanre śię zbro- 
dni tey niemogłoby exkuzować, Profte y.u- 
flawiczne kapłanow naftępoganie czyni, że nić 
potrzebne fà wfzyfikie roftrzgfania inne. Bog 
ktory dał fam władzą fprawcom Kośćiofa fwe- 


go, lam mógłby Im Ją tylko odebrać. y prze- 
nieść do innych. gdyby aż do fkoriczenid 
Świata z niemi bydź nieprzyobiecal. 

A co względem władzy Duchowney żadney 
niepodlegał trudnośći, niemniey ielt rzecz pe- 
wpa względem władzy. Świeckiey. ; 

Omnis anima {mowi Pilmoswiete) Potefa- 
tibus fublimtoribus fubdita ft. „Każda Dulza 
„Władzom Wyżlzym powinna bydź poddana. 
Coż to lam ta władze? Wfzyliko co za tym 
nallepuie textem, niemoże śię rozumieć tyl- 
ko o wladzy Swieckiey. Same wyrażenia te 
władz wy2fzych, poteflates fublinziores , qui in 
fublimitate pofrtt. funt „Władze. wyżłze, Ciz 
„ktorzy na ttopniu wyfokiey pofławieni (3 do- 
„łtoynośći, Te tytuły Xiażąt, Rzadcow Swia- 
„ta, Principes, Redlores mundi, Xi32ero, Rzą- 
,dcy Swiata, Te wyrażenia, mowię, nieprzy: 
ftały w cale fkromney Apoltolow proftoćie, 
na wyrażenie urzędu fluiby Kośćielney. 

Oprocz tego wfzyfcy Oycowie Swigéi y Pi- 
{ma tłumacze iedynie o wladzy Swieckiey text 
ten zawfze explikowali, y tak dalecy byli od 
tego , żeby go o władzy Duchowney kiedy 
tłumaczyli, że wnośili z niego owizem po- 

Wine 
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ieme des puiffances fpiricuelles. Ce précep- 
te, dit innt Chryfoftóme , ne s adreffe pas aux 
Sécuiiers , mais aux Evégues © aux Moines: 
que tout homme, foit. Apótre, foit Evavgélifle, 
fis Prophéte, foit enfin tout ce que l'on voudra, 
que tout bomme fans exception foit foumis aux 
épuilfances sablies de Dieu. 


C’eft donc de la püiffance temporelle, que 
- PApówe nous dir, qu'elle vient de Dieu, à 
Deo efi; que celui qui lui rćfifte, réfifte à Dieu, 
& attire fur foi la condamnation, que fans ex- 
ception la néceffité de sy foumettre eft indi- 
fpenfable: Nece/frate fuhditi effote. Nóceffitć 
qu'on expliquercit trés - mal de la loi du plus 
fort, ces patoles qui fuivent donnant l'exclu- 
„fion à ce fens, non làm propter iram, A oute 
T Apótre, fed etiam propter confiientiam. Et 
“dans quel tems dit- il toutes ces cholës ? lors- 
que la puiffance temporelle employoit toute 
fa force à pourfuivre avec le fer & le feu le 
Chriftianifine .naiffint. — C'eft. prócilement 
dans ce tems- là que I Apórre enfeigne, que 
Jes puiffances ne font point à craindre pour le 
bien 
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winno$é ze ftrony famey Zwierzchnośći Du- 
|chowney podlegania Mondrchom. „Nie do 
„Swieckich śćiąga śię (mowi S. Chryzoftom ) 
„ałe do Bifkupow śćiąga fig y mnichow to 
| „przykazanie , że Człowiek każdy bądź Apo- 
| „ftol , bądz Ewangeliita, bądź Prorok . bądź 
| „na oftatek kto chcąc, że człowiek każdy bez 
| „braku powinien podlegać władzom poftano- 
| „wionym od Boga. 
O Władzy to tedy Swieckiey mowi nam A= 
poftoł, że pochodźi od Boga ; à DEO ef, “od 
„Boga ieft. Ze kto śię Jey fprzeciwia, fprze- 
ciwia śię famemu Bogu, y na potępienie fo- 
bie zarabia, że nikt niemoże od powinnośći 
poddania śię Jm bydź wolnym, necef ate [ub- 
diti eflote , "koniecznie poddani bądźiećie. TE 
zaś powinność zleby explikował , ktoby Ją 
brał za Prawo mocnieylzego, to ieft za przy= 
mus, flowa, co naftępuią znolzg Sens expli- 
kacyi takiey : Nor foiùm propter iram , przy- 
daie Apoftol , fed etiam psopier confcientiam , 
„nie tylko dla Kary, ale też dla Sumnienia. 
Kiedyż to on zaś mowił wfzyftko? Wten czas 
kiedy Zwierzchność Swiecka całego uśiłowania 
{wego dokładała na prześladowanie ogniem 
y mieczem poczynaiącey $ie wiary Chrześći- 
ańfkiey, w ten czas O to właśnie nauczał A- 
poftol, że władz żadnych bać $ig nietrzeba 
fprawom dobrym» ale złym, non funt timori 
boni operis fed mali, «Niefą ftrafzne fprawie 
dobrey, ale złey , 2e inonarchowie f2 Miniftra- 
mi 


bien, mais pour le mal, non funt timori boni oa 
peris, fad moli; que les Princes font les Minis 
fires de Dieu pour notre bien, zibi zn bonum; 
qu'il n^y a qu'à foire le bien pour ne les pas 
craindre: vis non timere botefiatem? bonum fac; 
& qu'en ua mot qui lui réfifte, réfifte à Dieu 
méme, 


Il my a donc point de cas d'exception par 
rapport à la foumiflion que nous devons aux 
puiilances temporelles; puisqu il n'y en avoit 
point dans le rems & pour le rems dont parle 
laint Paul. Mais quelle eft donc certe fou- 
miffion, & quelle eft fon étendue?" C’eft ce 
qu'il faut expliquer. 


V. PROPOSITIO N. 

Quoique la focićtć de PEglife & fon auto- 
ritć toienr routes fpirituelles, cette fociécé.& 
cette autorité n'en lont pas moins vifibles à 
raifon des hommes qui les compofent, & des 
actes extérieurs qui leur font nécefliires pour 
fe communiquer les différentes opérations de 
leur ame. 


Si Pon demande en effet ce que c'eft que 
la nature humaine, je réponds qu elle n° eft 
autre chofe qu'un affemblage d'étres intelli- 
gens entre lefquels P Auteur de la nature a 
voulu qu'il ne pit y avoir communication 
que par le miniflére des corps. ll eft donc 
T im- 
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mi Bofkiemi poftanowionymi dla Dobra na- 
fzego Tibi in bonum “Tobie na dobre. Ze nie- 
maiz tylko fprawować śię dobrze, a bać śię. 
Ich nietrzeba. Va non timere porrffatem, bo- 
num fac, "niecheefz Sie władzy obawiać, czyń 
dobrze. ^A iednym flowem, kto śię tey wla- 
dzy fprzećiwia, Bogu śię fprzeciwia fàmemu. 

Niemalz tedy przypadku Żadnego do exce- 
peyi względem winnego pofiulzeńltwa władzy 
Swieckiey, poniewafz niebyło żadnego ani w 
ten czas, gdy mowił to, ani dla czafu tego, O 
ktorym to mowił Paweł Swięty. Ale iakie to 
ma bydź pofłuizeńftwo , jaka ieft Jego exten- 
fyu? to ieft co trzeba wytłumaczyć. 


V. PROPOZYCYA. 
Lubo wcale fa Duchowne, y Zgromadzenie 
| Kosciofa, y Jego władza, bynaymciey iednak 
przez to Zmyflu widzenia nieuchodzg, z ra- 
cyi Ludźi, ktorzy oboie to fkiadaig, y powierz- 
chownych akcyitych , ktore im fa potrzebne 
do rożnych Dufzy Spraw fpolnego fobie o- 
fwiadczenia. mat 
Zaifte ieżeli śię kto pyta, co to ieft rodzay 
Ludzki, to ieft Ludiie wizylcy 2yigcy? od- 
powiadam nie co innego, tylko Zbior rozu- 
| mnych Kreatur, miedzy ktoremi zwoli natu- 
ry Stworcy niemoże byd£ uczeftnictwo, tylko 
| z pomocą ćiała. Niepodobna tedy do fpołe- 
| czno$éi przywieść Ludźi przez żadną, ktora 
bydź może, konnexyą, bez Zażyćia do tego ćiał 
ám 


IE 

impofüble d'unir. les hommes en fociéré, 
fous quelque rapport que ce puiffe être, fans 
le moyen des corps qui leur font unis. La 
fociété. & l'autorité de | Eglife font toutes 
Ipirituelles.. Toute leur actions fe termine à 
former cet homme que I” Apótre apelle Z5om- 
me iniérieur, l’homme caché du cœur, l'homme 
du dedans, © non l’homme du dehors, non qui in 
thanifeffo, fed qui in abfcondito. Mais cet hom» 
me intérieur eft tout enfemble extérieur: & 
non - feulement il left, mais il ne fęauroit a- 
gir, traiter, ni vivre en fociété avec ceux qui 
font unis à raifon de l'homme intérieur, que 
par le, minifière de l'homme fenüble & ex- 
térieur. 

Le lien le plus effentiel de la focićtć que 
forment dans l'ordre de la Religion ces etres 
intelligens que nous appellons bommes, elt 
fans doute la Foi; mais la Joi vient de L oute, 
dit l'Apótre, comment entendront - ils fans pré. 
dicateur, ou qui fes préchera, fi quel -qu un 
m en donne la commifkon? 


Cet homme éclairé des lumiéres de là Foi 
aura des devoirs à remplir, tant par rapport à 
foi que.par rapport aux autres. Les rempli- 
ra -t-il fans le miniftère de fon corps, quel- 
que fpirituels que foient ces devoirs dans leur 
fin & dans leur principe? > ^ 


Enfin. toute. fociété doit avoir des régles: 
elles font néceffaires pour maintenir le bon 
DP MS ordte 
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| im przyłączonych. Społeczność y władza Ko- 
| śćielna fą w cale Duchowne , wfzyftkie (prawy 
| ich śćiągaią fie do uformowania człowieka, 
| ktorego A poftol nazywa ; „Człowieka wewnę- 
„trznego, człowieka w Sercu ukrytego, czlo- 
| „wieka ktory ieft wewnątrz, a nie człowieka 
„ktory ieft powierzchowny; mon qui in mani- 
fefto, fed qui in abfiondito , “niektory widomy 
„ieft, ale ktory ieft ukryty. Ten lecz wewne- 
trzny człowiek , ieft też oraz zewnętrzny , y 
nietylko zewnętrzny ieft, ale też nie mogłby 
ani mieć co do czynienia ani żyć w fpoleczno- 
Śći z temi, ktorzy co do człowieka wewnę- 
trznego, znim fá złączeni, tylko z pomocą 
człowieka widomego y powierzchownego, 
Nayiftotniey{zy Związek fpołecznośći, kto- 
ra w Sranie Religii ftworzenia te rozumne, 
4 | co my zowiemy Ludźmi, fkiadaig, Wiara ieft 
.| zapewne, “ale ta wiara pochodźi z fłyfzenia 
| mowi Apoftol, iakże zaś maia fly(zec bez o- 
| powiadaigcego , albo kto będźie opowiadał, 
| ieśli mu kto tego nierozk:2e? 
| "Potym człowiek ten Swiatlem wiary o$wie- 
cony wiele powinnośći ma do wypełnienia, tak 
względem fiebie, iak względem drugich, wy- 
pełnić możefz ie bez pomocy ćiała. acz kol- 
wiek powinnośći te dla początku od ktorego 
pochodzą, y dla końca do ktorego dążą, Du- 
chowne fą 
Na oftatek każda (połeczność powinna mięć 
uflawy, te potrzebne fa do utrzymania po- 
C rządku 
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ordre, & le miniflére cit néceffaire pour maia- 


tenir les régles, puniflant les contraventions, 
foit dans les parriculiers, foit dans les mini- 


fires mêmes, quand ils fonc en faute. Tout 
cela peut- ils éxécuter autrement que par des 
aćtes Extérieurs & ienfibles? | 

Obfervons leulement qu'il en eft de ces a- 
étés extérieurs, néceffaires à la puiffance fpi- 
rituelle, comme des actes intérieurs de l'efpric 
néceflaires a la puiffance temporelle. Ceile- 


ci ne fzauroit exercer fes fonctions fans le 
concurs de l'efprit, c'eft- à- dire, fifhs le con- 


cours de connoiflances, de réfléxions & ce ju- 
gemens, qui font toutes opérations de l'ame, 
comme celle-là, c'eft - à-dire la puiffance 
fpirituelle, ne fcauroit communiquer fes opć- 
rations fans le miniftére des corps. 

"Comme donc la néceffité du concours de 
l'efprit dans les fonctions de la puiffance tem- 
porelle, ne fcauroit faire qu'on Pappelle, ni 
qu'elle devienne une puiffance fpirituelle; de 
méme la nécelfité des actes extérieurs, par 
rapport dux fonctions de la puiffance fpiritu- 
elle, ne fęauroit jamais faire qu'elle cefle d- 
être purement fpirituclle, ni qu'elle devienne 
une puiffance exterieure & temporelle. 

La raifon intrinfeque en eft, que les chofes 


ne font que ce qu'elles font par elles- mêmes, 


& non ce qu'elles font par des raifons prifes 
hors d'elles, quo funt per fe, non per accidens, 
diroient les Philofophes. Or la puiffance fpi- 
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| zradku dobrego, a dozor urzędu potrzebny ieft 
| | do utrzymania uftaw, karząc przeftępfiwa bądź 
prywatnych , bądź Rządcow famych kiedy po- 
| biądzą. Możefz to zaś wfzyfiko wykonano 
| bydź inaczey , iak przez powierzchowne y 
| Zmyfłom podlegaiące uczynki? 
| Uważmy tylko, że toż ieftwzględemuczyn= 
kow zewnętrznych potrzebnych do władzy 
Duchowney co względem uczynkow wewne« 
trznych Ducha potrzebnych do władzy Swie- 
ckiey, iak bowiem ta urzędu fwego fprawiaé 
| niemoże bez pomocy Ducha, to ieft bez po- 
| mocy poznawania, myfli , rozfadku , ktore 
| wizyfikie Sprawy f3 dufzy, tak też tamta to 


. | ieft władza Duchowna uczynkow Swych bez 


ćiała uflugi oświadczyć niemogłaby. 

Jako tedy ta potrzeba pomocy Dufzy w Spra- 
wach urzędu władzy Swieckiey niefprawia te- 
go, żeby władza Swiecka zwała śię, albo fta 
śię miała władzą Duchowną, tak właśnie po-. 
trzeba uczynkow zewnętrznych względem 
fpraw urzędu władzy Duchowney dokazać te- 
go niemogłaby , żeby ona przefłała bydź 
fzczegulnie Duchowną, ani tego żeby ftaé śię 
miała władzą zewnętrzną y Swiecką. 

Racya za$:tego iftotna ieft, Ze rzeczy wfzy- 
ftkie tym fa tylko czym ią przez śię (ame, nie- 
tym czym fa względem rzeczy zkąd inąd za- 
ćiągnionych. Quod funt per fe & non per ac- 
cidens, czym fa przez śię nie przypadkowym 
»Ipolobem, iak mowią Filozofowie, a tak wla- 

ot. cz dża 
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rituelle eft toute fpirituelle en elle-même, & 
dans: tout ce qui lui eft propre, c' ett-à- dire 
dans fon objet, dans fes fujets; dans lon'aćtion, 
dans fa fin, dans fon principes & elle n’a be~ 
foin des ates extérieurs de l'homme; qu'a 
raifon de la nature hiumaine, qui ne compor- 
te pas que ces Etres intelligens, que nous ap- 
pellons hommes, fe communiquent lés:diffé- 
rentes opérations de leurs ames, autrement 
que par le minifióre des corps: de même la 
puiffance temporelle eft toute extérieure. par 
elle- méme, & n'a befoiii de la direction de 
P efprit, qu'à raifon de là nature humaine, qui 
ne comporte pas, que par rapport aux chofes 


méme extérieurs, l’homme puiffe fe conduire. 


en homme fins la direction & le concours de 


fon efprit5 © la n6ceffité de fa direction dans 
les fonctions de la puiffance: temporelle ne 
donne à cette puiffance aucune action que fur 
les dorps, & ne fcauroit jamais la rendre une 
puiffance fpirituelle, 


VI PROPOSITION. 


i L'homme extérieur étant du reffort de la 
puifiance remporelle, il faut, dans tout ce qui 
regarde Ÿ homme extérieur, reconnoitre une 
foumiffión que la puiffance fpirituelle doit à 

la puiffance temporelle en toute hypothele. 
Saint Chryloftóme nous a déja fair obferver 
que, s’il:n y-a point d exception de cas, dans 
les paroles de I Apotre, qui nous PRA la 
ou- 
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dza Duchowna ieft fama przez śię cale Du- 
chowna, y wewizyftkim tym co Jey przyzwoi- 
tego, to ieft w tym cala ieit; około czego w. 
tym co Jey podlega w fprawie fwoiey w”glę- 
dem końca:iwego, wzgledem (wego począt- 
ku, a niepotrzebuie fpraw powierzchownych, 
tylko z racyiiftoty Ludzkiey ktora niedozwa- 
la, żeby flworzenia te rozumne, co n32y wa- 
my Ludźmi, iqaczey w uczefinićtwie były roz- 
nych Dufz Swych Spraw, tylko przez pomoć 
ciała, rownym Spofobem, władza (wiecka po- 
wierzchowna ieftjfama przez śię, a niepotrze-. 
buie rządu Ducha, tylko z racyi iftoty Ludz- 
kiey , ktora niedozwala , żeby względem fa. 
mych nawet powierzchownych rzeczy człek 
mogł. [prawować śję iak człek rozumny bez 
rządu y pomocy dulzy fwoiey , a potrzeba rzą- 
du dulzy w fprawach urzędu władzy fwieckiey 
niedaie tey władzy żadnego Frawa, tylko dó 
ćiała, y niemogła by nigdy władzą Duchowną 
uczynić Jey. Ad 
VEP ROPOZYCYA. 

Poniewaź do Władzy Swieckiey człowiek 
zewnętrzny należy przyznać trzeba iż władza 
Duchowna Władzy Swieckiey poflufzeriftwo. 
powinna, iak mnierńiać tylko można we wízy- 
fikim tym, co do człowieka śćiąga ślę zewne- 
trznego. 

Pokazał nam to i 


'ó iuż S. Chryzoftom, że ieśli 
niemafz Zadney excepcyi dla przypadku w Sło- 
wach Apoftola, ktory nam poflufznemi bydź. 
C3 rozka- 


M. 

foumiffion aux Princes, fl n*y'a point auffi 
d'exception de perfonnes: Omnibus imperan- 
żur ifla... Omnis anima, etiam Apofiolus x<, five 
quisquis tandem. Er cette doctrine eft incon- 
„tefłabie quant aux devoirs qui fonc purement 
de la vie civile, cui tributum, iributums.cui vé- 
Agal veđigal; cui bonorem, bonorem. ...] ne 
peu* y avoir de difficulté que, par rapport à 
„ces actes exréricurs qui entrent dans l’ordre 
„de la Religion. en tant: qu'ils en fonrou les 
effets, ou des moyens néceffaires pour la for- 
mer ou l’entrerenir dans les ames; & ceft par 
rapport à ces actes mémes qu'on ne Ícauroit 
reluier à la puiffance temporelle. 


1. Le droit d'en connoîrre & de s'en faire 
rendre compre, non dans l'ordre de la Religi- 
on, c'efl-à-dire à raifon des rapports que 
ces actes peuvent avoir avec lesopérations de 
lame; mais dans ce qu'ils ont de purement 
extérieur. à raifon de quoi ces actes peuvent 
intćrefier l'ordre public. | Or de ce droit du 
Prince, rélulre de la part de la puiffance fpi- 
rituelle, l'obligation de les expofer au Prin- 
ce avec toute lafimplicité poffible, pour obéir 
au croit qu'il a fur le corps de ces actes, & 
qu on ne peut lui contefier, au moins quant 
au. pouvoir d'en connoitre quanim ad cogno» 
fiendum, . ł E dine 
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P NL UM | 
rozkazuie Monarchom, Zadney niemafz tez 
excepcyi dla olob ; omnibus imperantur ifla, 
omnis anima, etiam Apoflolus, five quique tan- 
dem, „NN fżyfikim śię to rofkazuie ; kazda du- 
„„fza, nawet Apoftol, czy ktokolwiek bądź na 
koniec. "A ta nauka niepodległa ieft żadną 
miarą fprzeczce, co do powinnośći, ktore fą 
dzczegulnie powinnośći Zyéia Obywatelow , 
Cai tributum tributum , cui vecfigal veétigal, cui 
‘honorem bonorem. „Komu podatek podatek, 
„komu cło cło, komu cześć cześć. Niemo- 
że bydź około niey trudnośći tylko względem 
'uczynkow tych powierzchownych, ktore na- 
leżą do Staau Religii; tyle, ile albo fkutka- 
mi Jey fg, albo frzodkami dufz do niey przy- 
wiedźienia, yutrzymania wniey onychie, ay 
względem famych tych {praw władzy Swie- 
ckiey:przeczyé niemożna. 

r. Prawo do uznawania powierzchonych 
tych Spraw, y badania śię w nich nie co dó 
wiary, to ieft względem tego przez co należeć 
mogą Sprawy te do Spraw dufzy , ale w tym 
co maią (zczegułnie powierzchownego, a przcz 
co do publicznego należą porządku. , Q toż 
dla tego Prawa Monarchy ieft obowiązek ze 
frony władzy Duchówney przełożenia Spraw 
tych Monarfze ze fzczerośćią , ktora bydź tyl- 
ko może, dla dolyć uczynienia Prawu co ma 
do matćryalnośći tych Spraw; y ktorej nie- 
można mu przeczyć przynaymniey CO do wla- 
dzy uznawania quantum ad cognofcendum. 

RAS C4 2. W Przy- 
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2. Dans le cas d'un abus certain; & d'une 
atteinte conftante que quelqu'un de ces actes 
donneroit à l'ordre public,.le Prince a non- 
feulement le droit d' en connoitre, mais enco- 
re de les,empécher, qzanrżm ad impediendum. 
Et ce droit emporte a l'égard de la puiflance 
Ípirituelle, l'obligation de lui obéir dans ce 


cas, foit en réformant ces actes, loiten ap- ` 


pues les tempéramens néceffaires, pour que 
"ordre public ne foit en rien intćrefie. 


3 Dans le cas d'une entreprife certaine de 
la puiffance temporelle abufinc de fon droit à 
cet égard, & voulant fans raifon, ou deffendre 
des actes que la Religion ordonne, ou en or- 
donner qu'elle défend, dans ce cas il eft'enco- 
re un droit de la puiflance temporelle, qui 
confifle à n’èrre comptable qu'à Dieu feul de 
fes excès, droit qui, par rapport à la puiffance 
ipirituelle, emporte I obligation de n oppoler 
à ces excés que la force qui vient de la Foi, & 
non celle des corps, où qui vient des chofes 
extérieurs, parce que cette force ne fęauroit 
être de fon reffort. i | 


Nulle puiffance, nulle autorité dans le mon- 
de. n'a le droit d'abufer de fon pouvoir, il 
eft vrai; mais comme l'autorité ne juftifie 
point l'abus qui vient de l'homme, l'abus à 
fon tour ne fcauroit jamais détruire l'autorité 
qui vient de Dieu. "Ne confentez dont point 
a labus; &ne vous y conformez pas; Road 
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-2. W Przypadku ze Spraw tych „*ktora:za- 
pewne miała by bydź zle zażywana, y zópe= 
wne by porządek naruizyła publiczny, Monar-: 
cha nietylko. ma Prawo do oney uznawania, 
ale reż do zabieżenia ley. Quantum ad tmpee: 
diendum;, a to Prawo obowięzuie wiadzą Du-. 
chowną do pofłufzeńfiwa w tym raźie Monar- 
ize, że powinna albo odmienić fprawe tę, al- 

bo Srzodki obmyślić potrzebne żeby niws 
czym porządku nienarufzyła publicznego. 

3. W Przypadku ,. że władza Swiecka pe” 
wnie odważlyby śię miała zle Prawa [wego zań 
żyć w zględem tego, y chćiec bez racyi za” 
bronić uczynkow , ktore od wiary fg nakaza: 
ne, te ktorych ona zabrania, wtym mowię, 
przypadku, ma iefzcze Prawo iedno. władzą 
Świecka, ktore ieit, że famemu tylko Bogu 
fprawié Sie, powinna, z (wych wyfiępkow» 
Prawo ktore co dó władzy Duchowney obo- 
więzuie ią wyftepki te hamować mocą tylko; 
ktora zwiary pochodźi, a nie mocą ćisła, al- 
bo mocą ktora pochodźi z rzeczy powitrZ- 
'chownych, takowa bowiem moc nie ieft Jey 
właśćiwa. . 

- Prawda że żadna władza, żadna Zwierzch- 
ność na Swiecie niema Prawa na złe zśżywać 
mocy fwey , ale-iak powaga Zwierzchnośći 
niewymawia bynaymniey złego zażywania, kto: 
re pochodźi z człowicka Zwierzchność maig- 
cego ; tak wzsiemnie zie zażywanie powagi 
Zwierzchnośći nie może zepiuć, ktora pocho- 

C5 dźi 
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jufle: mais que rien ne vous faffe perdre la. 


foumiffion à l'autorité à laquelle vous ne pou- 


vez rćfifter, fans réfifter à Dieu méme, & qui | 


par conféquent n'eft comptable de fes excès 
qu'a Dieu. * Si guis de nobis à juflitie tramite 
excedere volüerit, à te corrigi potcft, difoit faint 
Gregoire de Fours au Roi Chilperic: J£ vero 
tu exce[eris, quis te corriget, quis te condemna- 
bit, nifi is qui fe pronunciavit effe juflitiam? Et 
dans les Mémoires du Clergé de 1625. Quis 
potefl dicere Regi, Cur iffa facis ? 


C' eft dans ce.droit que confifte ce que PE- 
fprit de Dieu lui-même appelle le droit du 
Roi, jus Regis, & qu'il ordonne à Samuël d'é- 
crire dans un livre particulier. . 


On eft furpris de trouver dans le détail qw 
en a fait le Prophćre, des chofes tres-inju- 
fles. Les Princes peuvent-ils donc les faire 
fans crime? Non fans doute; mais ils n'en 
font comptables qu'à Dieu feul: la force à 
leur égard.n' eft du reffort de perfonne, .& 
beaucoup moins encore de la puiffanee de 
r So que té toute autre, 
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'dźi od Bośd. Niezezwalać tedy bynaymniey 
- na złe zażywanie Zwierzchnośći , nieftofować 
śię do niego, to ieft flufzna ; ale tak że było 
z uymg niebyło pofłutzeńftwa Zwierzchnośći, 
ktorey niemożna śię iprzećiwić. bez fprzeći- 
wienia śię Bogu Samemu, y ktora, co idźie 
za tym Bogu tyłko Samemu fprawié śię powin- 
na ze fwych wyftępkow. Si gus de nobis à Ju- 
| Jhitie tramite excedere voluerit, à te corttgi po- 
teff , mowi do Krola Chilperyka S. Grzegorz 
Bifkup Turonenfki; 5i veró £u exce[erz, qua 
te corriget, guis te condemnabit , wifi & qui fe 
pronunciavit efe Juffitiam. „Jeżeli kto z nasze 
»SCiefzki fprawiedliwoséi będźie chćiat wykro: 
„czyć, możelz go poprawić, ieżeli zaś ty, ktoż 
„ćię ftrofowaé będźie, kto cie potępi, chyba 
„ten tylko co śię nazwał Sprawiedliwośćią; 
A w annotacyach Duchowieńftwa Roku 1625; 
Quis poteft dicere Regi cur ifla facis? „Kto mo- 
„że mowić Krolowi, czemu to czynifz? 

Na tym Prawie zafadza śię to, że (am Duch 
Swięty nazywa Prawo Krola fw Regi, y teroz- 
kazuje Samuelowi w ofobney Xiędże napi- 
fać go eu A 

. Pod£iwienie też czyni , Że rzeczy tak wiele: 
bardzo nie fprawiedliwych (w opilaniu uczy- 
nionym przez tego Proroka w xięgach Kro- 
lewfkich znayduie śię ) mogafz to Monarcho- 
wie czynić bez grzechu? nie zapewne; ale {as 
mému tylko Bogu rachunek z tego dać powin- | 
ni, a moc nad nimi nikómu tym bardźiey wła- 
dzy Duchowney nie ieft dana, Zeby 
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Pour comprendre la vérité de tout ce qu'on 


dit ici du droit des Princes par rapport à l' E- | 


glife, il ne faut que réfléchir fur la nature & 
les caractéres de cette fociété que forment les 
Chrétiens. 


Nous ne le fommes fans doute que par la 
Foi, & le premier acte de certe Foi coniifte A 
reconnoitre que nous fommes étrangers & vo- 
yageurs fur la terre: Juxta fidem ......... con: 
fidentes quia peregrini funt © hofpites fuper 
terram, 


Comme Chrétiens , nous ne fommes donc 
pas fur nos terres danslavie préfente; nous 
y fommes fur les terres d'autrui. Non babes 
mtus bic civitatem permanentem. Nous n'avons 


ici ni droits ni prétentions; notre patrie, nos 
droits font ailleurs: Qui autem ira loquuntur, 
f'anifgcaut fe patriam inquirere. 


C'eft dans ce fens qu'Optst de Miléve a dit 
que I Eglife eft dans l’Empire, Ecclefia in dm- 
perio. Il ne dit pas qu elle foit de T Empire; 
ni dépendante de l Empire, mais fimplement 
Selle eft dans J Empire: © elle y eft étran- 

ere, n'y demandant pour toute grace que lą 
iberté du paffage. 


; Mais Dieu, ni fa Religion fainte ne violent 
les droits. .de perfonne: & de droit naturel 
chacun eft le maitre chez loi. — Si par notre 
t » vie "con. 
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|: Zcbyzaś poznaliśmy, iż to prawda ieft wfzy- 
E- Iąko, co $ig tu mowi o Prawie Monarchow 
& |względem Kośćioła, nietrzeba tylko uważyć 
es ||iftotę, y przymioty teylpołecznośći od Chrze- 
|śćian uformowaney. dois 
| : To pewna, iż Chrześćianami nie iefteśmy 
a [tylko przez wiatę, a pierwfzy akt tey wiary 
zawi(l na wyznaniu, 2e iefteśmy obcemi, v po- 
dro2nemi na Ziemi, juxta fidem. confitentes , 
quia peregrini [funt & bufpites fuper terram 5 
„według wiary wyznaiacy ; ŻE pielgrzymami 
| „ły podrożnemi na Ziemi. i 
| - Jak Chrześćianie tedy nie iefteśmy w Zyćiu 
teraźnieyfzym w kraiach nafzych , w kraiach 
| lecz cudzych. Non habemus bic civitatem per- 
manentem, *niemamy tu miafta przemiefzki- 
„waiącego. Niemamy tu ani Prawa, ani pre- 
tenfyi; Oyczyzna nafza, nafze Prawy fa gdzie 
| indZiey. Qui autem ita loquuntur, fanificant 
| fe Patriam inquirere, “co Zaś tak mowią znać 
„daig, że Oyczyzny fzukaią. 

W tym to Senśie Oprarus Milevius powie- 
diial, że Kośćioł ief w Pariftwie , Ecclefia in 
Imperio , nie mowi żeby był Pańftwa Ko$ciol, 
ani od Pańftwa zawifty, ale fzczegulnie żeieft 
w.Patíftwie ,.y że ieft obcym w nim , niefta- 
raigcym śię w nim tylko iedynie o wolność 
prześćia. 

Aie Bog, y Jego Swięta Wiara niegwalci 
7 niczyich , y przez Prawo przyrodzone 

ażdy ieft Panem u siebie, to ieżeli przez fa~ 
mo 
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conftitution' méme nous ne pouvons deman- 
der dans ce monde que le pañlage libre & 


tranquille, n'eft-il pas jufte que nous nous |,? 


mettions en état de l'obtenir, en fatisfaifant 
de notre part à tout ce que l'équité naturelle 
exige de nous par rapport au Seigneur du 
pays ? 


Celui à qui Dieu en a confié l'Empire, & 
qui par fa charge doit y maintenir le bon or- 
dre, en croira: t- il ces étrangers fur leur paro- 
le, quand ils diront que dans leur paflage ils 
ne cauferont aucun trouble dans fon Etat? Le 
doit-il méme en rigueur? &ne doit il pas 
s inftruire exactement de toutes leurs facons 
d'agir, de leurs vües, de leurs deffeins, de 
l'ordre de leur marche? N' eft - il pas en droit, 
non-feulement de s’ en faire rendre un com- 
pte exact, mais méme de les faire fuivre, de 
les faire obferver, & de veiller fur eux ? 


Le droit d'infpection & de vigilance eft 
donc certain, & füppofe dans ces etrangers 


l'obligation d'expoler avec fimplicité leurs- 


démarches au maitre du pays, de ne point fe 
dérober clandeftinement à fon attention, & de 
ne lui rien cacher de tout ce qui peut le met- 
tre en état de juger en connoiffance de caufe 
de la droiture de leur procédé. 
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io. nafze poftanowienie o nic innego ftarać 
kię niemożemy na tym Swiecie tylko o wolne 
ly fpokoyne prześćie, czylifz niefłulzna rzecz, 
abyśmy uśiłowali godnemyi flaé śię przeyśćia 
tego przez dofyć uczynienie z nafzey ftrony 
Iwiżyfikiemu temu, czego wyćiąga po nas przy- 
ródzona Sprawiedliwość względem tego ,.co 
[Panem ieft kraiu. 


Ten. ktoremu Bog Krolefiwa powierzył, 
y ktory przez urząd fwoy: obowiązany ieft w 
Kroleftwie tym dobry porządek utrzymywać, 
|dufać że będźie flowom obcych tych , kiedy 
powiedzą, że przechodząc żadnego zamielza- 
nia w Pańftwie iego nie uczynią ; dufuć , czy 
owfzem (mocno rzecz biorąc) powinien? a. 
nie badać śię pilno owfzyftkich Ich obchodze- 
nia śię fpolobach , do czego zmierzaią, co Ich 
fą za zamyfły, co za rofporządzenie Ich po- 
drozy. Niemaíz on Prawa, nietylko wypyty- 
wać śię o tym dofkonale, ale też poflać za 

'|niemi, uważać Ich, y oko mieć na nich ? 


Prawo tedy dozoru y pilnowania ze ftrony 
Monarchy ieft pewne, y wnoślć każe obowig- ' 
| zek wobcych tych, że powinni temu coPanem : 
| ieft kraiu fzczerze przełozyć kroki fwe, oczu» 

| y pilnośći Jego żadną nie unikać fkrytośćią , 
ani nienieukrywać pun nim ztego wizyftkie- : 


| go, przez co mogłby w flanie bydź fądzenia 


w uznawanie wchodząc, czy fzczerze oni po-. 
ftępuią. i i 
ia Ale. 
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Mais łe Prince dit-on, en abufera peut- €- 
tre: il prendra mal-à propos de Fombrage, | 
il viendra fur nous à main armée, & peut-é-| 
tre voudra-t- il nous obliger à rerourner {ur | 
nos pas. La réponfe eft facile. | 
Quel droit avez vous chez lui? que vous | 
y a-t-on promis dans l'ordre de laReligion?| 
des travcrfts , des perlécurions, & Ja mort| 
méme. Ne foyez donc pas furpris fi l'on vous | 
ytienr parole : & quand la perfécution que 
vous craignez iroit jufqu'à la mort , gardez-| 
vous bien de refifter , puifqu'elle ne peut qu'| 
abreger votre chemin, & vous faire arriver | 
plus fürement au terme de votre courfe. 
Telle eft là doctrine de la foi. Soyez fou- 
mis au Roi, dit faint Pierre, Sive Regi guaf| 
precellenti, five Ducibus tanquam ab eo miffis,| 
parce que c'eft la volonté de Dieu , guia fic 
ef voluntas Dei; & foyez-le,non - feulement| 
quand ils font juftes & équitables à votre e-| 
gard , mais encore quand ils vous traitent a- 
vec injuflice. Car c’eft l'exemple que wer 
Chrift vous a donné, Qui cżm malediceretur , 
non maledicebat ; cùm pateretur , non commina- 
batur : tradebat autem qudicantife injuffe. Si 
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Ale mowią Monarcha zle może tego zażyć, 
w nieflufzne wpadnie podeyrzenie, y mocną 
uderzy na nas ręką, amoże będźie chciał przy- 
muśić nas, abyśmy cofneli śię nazad. Łatwa 
na to odpowiedź, - 

Co za Prawo macie w Parńftwie Jego? co 
wam. w Pańftwie Jego obiecano względem Re- 
ligii? Przećiwriośći, prześladowania, fmierć 
nawet famg.  Niedźiwuyćiefz śię tedy ieśli 
wam tego dotrzymnuią ; ychoćby w prześlado- 
waniu ktorego $ie obawiaćie aż do fmierći 
ABS pilno ftrzeżćie śię odpor dawać, ta: 

owiem niemoże tylko fkroćić podroż wafze 
y belpieczniey was do krefu biegu wafzego 
doprowadźić. 

Taka ieft Wiary Nauka : Bądźcie: poddani 
Krolowi, (mowi Fiotr Swięty ) Sive Regi quafi 
pracellemii, five Ducibus, tanguam ab eo miffis, 
„Czy Krolowi iako przełożonemu, czyli Wo- 
„dzom iako od niego poffanym. Bo taka ieft 
wola Bofka, guia fic efl voluntas DEI. Y bądź 
ćie poddanemi, nie tylko w ten czas, kiedy 
Krolowie fą dla was fprawiedliwi , ale tez w ten 
czas kiedi śię niefprawiedliwie z wami obcho- 
dzą Ten bowiem wam przykład Chryftus Pań 
dał. Qui cùm malediceretur , non maledicebat, 
cùm pateretur, non comminabatur ; tradebat 
autem judicanii fe injufie, “ktory gdy mu zło- 
»lzeczono niezłorzeczył , gdy ćierpiał nieod- 
„grażał, a poddał śię temu, co fądźił go nie 
»Iprawied]iwie. 


D = Jeżeli 
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. Si dans le tems méme du jugement le plus 
injufte ; Jefüs- Chrift a reconnu dans Pilate 
une autorité qui lui avoir été donnée d'en- 
haut fur lui-même, eft- il un cas dans lequel 
il foit permis à quelqu'un de la méconnoitre? 
Et quelle eft la conduite de Jefus-Chrift à I 
égard de cette autorité? | 
* D'abord fi Pierre frappe, ilarrête fes coups, 
& il déclare coupable de la mort quiconque 
üfera de l'épée. En a-t-il donc profcrit tout 
ufage ? Ce feroit une erreur de le dire: fes 
paroles doivent étre entendues . dans le cas 
dont il s'agiffoit, ceft-a - dire, de l ufage de 
l'épéé contre l'aveu de la puiffance à laquelle 
Dieu l'a donnée, & quand ce feroit pour la 
défenfe méme de la perfonne facrée de l'Home 


me- Dieu qu'on la prendroir: 


Non content de cette lecon que le divin 
Maître nous donne dans la perfonne de faint 
Pierre , il fatisfait enfuite à rouc çe que Pilate 
pouvoit ćxiger de lui, à raison de l'autorité 
que ce Magiftrat avoit reçue d'enhaut. ‘Il Pin: 
ftruit de fon pouvoir, de fes droits, de fa qua: 
lité, de fes fonctions, de fon royaume. - S'il 
fe renferme aprés cela dans un filence aufi 
plein de majeftć, que la fublime briéveté de 
fes réponfes; il ne s'y renferme en effet que 
parce: que les éclairciffemens qu'il lui avoit: 
donnés, étoient plus que fufliíans pour 4 pe 
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Jeżeli Chryftus Pan pod czas famego;naya 
 niefprawiedliwfzego f3du uznał w Piłaćie wla- 
dzę daną mu znieba nad nim nawet famym, a 
eo śię może naleść za przypadek w ktorymhy 
godźiło śię Jey komu nieuznawać ? iakże zaś 
poftąpił fobie Chryftus Pan względem tey wla- 
dzy? 

. Zaras co Piotr uderzyć chce, on zatrzymuie 
go od uderzenia, y winnym ogłafza bydź {miera 
€i każdego, co miecza zażywa , Zakazalze te=. 
dy miecza zazywania Chryftus ? Błąd wielki 
był by to mowić; flowa Chryftufa rozumiane 
maig bydź o przypadku tym , w ktorym rzecz 
w tedy byla, to ieft o zażywaniu miecza prze- 
ćiw woli wladzy tey, ktorey go Bog pozwo- 
lil, choćby też na obronę ofoby świętey, Bo» 
ga Wéielonego dobyl go kto? 

Niedofyć ma na tey nauce ktorą nam daie 
Nauczyciel nayświęti(zy w ofobie Piotra Swię- 
tego, na wfzyftkie pytania, co Piłat mogi mu 
tylko uczynić, odpowiada z racyi władzy, kto- 
ra fędźiemu temu od naywyżfzego. dana była, 
Oznaymuie mu o mocy fwoiey , o fwych Pra- 
wach o lwey doftoynośći, o {prawach urzędu 
fwego ,. o twym Kroleftwie. Jeśli zaś potym 
milczeniem Zamknięte były ufta Jego, ktore 
pełne okazałośći było, tak iako też pełna o- 
kazałośći była krotkość odpowiedźi jego, to 
nie dla czego zaifte, tylko że te ktore dał iuż 
był informacye wiecey iak doftateczne były do 
ufprawiediiwienia śię Jego , y Piłat nieuftan- 

Da nie 
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ftification. Pilate ne pouvoit fe laffer de ren- 
dre témoignage à fon innocence, & s'il pro- 
nonce enfuite, par lâcheté, l'arrêt de fa mort 
F Auteur de toute puifance Eccléfiaftique, & 
le Confomnateur de notreFoi ne Ícait que s'a- 
bandonnerà celui qui le jugeoit injuftement: 
& ce qui mérite une attention particuliere 
© eft qu'en cela, dit faint Pietre, il veut être 
le modéle de la foumiifion que nous devons 
à nos maitres ; car c'eft à ce fujet que le pre- 
mier des Apótres fit cette réflexion. 


Saint Paul l'avoit bien appris: on ne fcau- 
roit lire avec trop d'attention les 24. 25 626 
Chapitres des Actes, ni trop méditer la con- 
duite de ce faint Apótre par rapport au Mae 
giftrat Romain: il s'agiffoit abfolument de 
Religion entre les Juifs & lui: qu'on y voie 
donc avec quelle fimplicité ce faint Apótre 
rend compte au Proconfül de tout ce qui pou- 
voit, méme à cet égard, inrérefler l'ordre pu- 
blic, & comme au lieu de décliner la jurisdi- 
ction de Cćfar, c'eft à fon tribunal qu'il fe 
conftitue pour y rendre compre de tout ce 
qui pouvoit avoir-rapport à cet ordre: Cefa- 
vem appello, ibi me oportet judicari. : 


C'eft dans ce méme efprit que pendant plus 
de trois cens ans de la perfćcution la plus vi- 
ve, les chefs de la Religion n’ont jamais fait 
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hie Swiadectwo dawał o Jego niewinnosci, a 
ieśli potym Sentencyą Smierći Jego wydał z 
boiaźni Sprawca całey Władzy Kośćielney, y 
ten ktoremu wiary nafzey winniśmy dokona= 
nie, nic nie czyni więcey , tylko podaie śię 
temu, co niefprawiedliwie go lądźił : Co zaś 
ofobliwey godno uwagi, to to: Ze tak czy- 
nigc Chryftus, mowi Piotr Swięty , chce nam 
bydź przykładem winnego podania śię Panom 
nafzym, z tey bowiem okazyi Xiążę Apofto- 
. low czyni tę reflexya. 

Paweł Swięty nauczył śię tego dobrze, tak, 
że niemożna dofyć z attencyą naczytać śię Roź- 
dźiałow 24. 25. y 26. Dźiejow Apoftolfkich, 
ani nauważać śię dofyé, iak poftepowal fobie 
Święty ten Apoftol względem urzędu Rzym- 
fkiego ; Rzecz była tylko o wiarę w cale mie- 
dzy nim, y miedzy Zydami, a przypatrzmy 
śię ieno jak fzczerze Swięty ten Apoftol fpra- 
wia śię Starośćie z tego wízyftkiego , co mo- 
globy (nawet z tey Sprzeczki) do porządku 
należeć publicznego, y iako zamiaft unika- 
nia Zwierzchnośći Cefarfkiey , w:Trybunäle 
„Jego śię ftawia, do fprawienia śię tamże wfzy= 
ftkiego tego, co do porządku publicznego 
może należeć, Cefarem appello, ibi me opor- 
£et judicari. „IDoCefarza appelluię, tam ydź 
»fadzonym powinienem. 

Wtymże to famym umyfle byli wiecey “iak 
rzez trzyfta lat naywyżfzego przaśladowania 
ifkupi wiary nafzey , że Zadney nie mieli 
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difficulté d'en rendre compteaux Princes, mê- 
me infidéles. 


On eft furpris de voir dans une des plus 
belles Apologies du Chriftianifime,adrófiće aux 
Empereurs Antonin & Marc Aurele, le détail 
qu'y fait faint Juftin Martyr, de la doctrine, 
des ufages, des mœurs, du miniftére , des af- 
femblées, & des prićres de l'Eglife. Mais 
Ce qui fürprend infiniment davantage, les My- 
ftéres fi redoutables que l'on cachoit avec 
tant de foin aux Catéchumenes, dont on ne 
les inflruifoit qu'à la veille de leur baptême» 
& qu'aprés les avoir préparés de longue main 
aux profondeurs de la Religion, la doctrine 
de l'Euchariflie sy trouve aufli clairement 
expofće qu'on le pourroit faire aujourd’hui. 
. Laraifon de cette conduite eft toute natu- 
relle. Ménager la foi dés Catéchuménes, & 
ne leur expofer les divins Myfteres, qu' aprés 
avoir comme effayé les forces de leur foi, & 
s'étre affuré qu’ elle.en pouvoit foutenir le 
poids, c’étoit prudence: mais les expofer nues 
ment à la connoiffance de l'autorité publique, 
non pour la rendre juge des vérités qu'ils rèn- 
ferment, mais pour la mettre en état de con- 
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'T'rudnosci Sprawić śię z wiary tey, y niéwier M 

: nym nawet Monarchom. : N 
Podźiwienie fprawia, Ze widźimy wfkrypéie 
. jednym; a iednym z naypicknieylzych na o- 
bronęWiaryChrześćiańfkiey wydanym przypi- 
ianym Antoninowi, y Aureliufzowi Celarzom, 
opilanie , ktore czyni w nim S, Juftyn Mẹ- 
czennik Zwyczajow, obrządku, urzędow, o- 
byczajow, Paćierzy Kośćielnych ; ale co więk- 
íze fprawia iefzcze podźiwienie,. że wielkie 
taiemnice, ktore ze wfzelką ukrywano piino- 
śćią przed gotuigcemi śię do Chrztu, y O kto: 
rych oni informowani nie bywali, tylko dniem 
przed twoim ochrzczeniem, y kiedy iuż od 
‘dawnego czafu przygotowani byli do glebo- 
kich Wiary Taiemnic , tudźiefz nauka o Sa- 
kramenćie Ciała y Krwi Pańfkiey w Skrypéie 
tym, tak iafne fą wyrażone, iak by dźiś ma- 

Żna ie było tylko wyraźić. i 

Racya poftępku tego bardzo naturalna : o- 
ftroznie fobie poczynać w ugruntowaniu wia- 
ry tych, co śię gotuią do Chrztu, y nieprze- 
kładać Im Taiemnic Bofkich, aż pierwey wy- 
probowawfzy nieiako śiły wiary ich, y pewność 
maiąc, że znieść będą mogli rzecz tak wiel- 
kiey wagi, była to roztropność; Podać zaś 
fzczerze też Taiemnice do wiadomości tych, 
co powfzechney władzę maig. Zwierzchnoséi, 
nie dla tego, żeby, fadzili o prawdźie Taiem- 
nic, ale dla tego, żeby uznać mogli, że wia- 
ra wewlżyfikim tym. có zawiera w fobie po- 
D4 rząd- 
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noitre que la Religion, dans tout ce qu'elle 
eft, n'intéreffe en rien l’ordre de la Société, 
c'étoit devoir. | Le droit.d' infpection & de 
vigilance par rapport à tout ce qui. veut tou- 
cher à l'ordre public, eft de fon reffort; il eft 
devenu bien plus facré & bien plus étendu, 


depuis que I Eglife a été recue dans FEmpire,, 


& fous la protection de l'Empire. On pours 
ra dans la fuite examiner quels font les droits 
du Prince en conféquence de cet engagement: 
mais pour ne rien confondre, il eíl à propos 
de fe renfermer ici dans les rapports effentiels 
des deux puiffances, indépendamment de leurs 
engagemens réciproques. 


Que les Princes abufent du droit qu'ils ont 
de connoitre de ce qui eft extérieur dans l'E- 
glife,. & qu'ils en abufent, ou par la dérifion 
comme Hérode, ou par la perlćcution, com- 
me ont fait les Empereurs Romains ,.l abus 
ne détruit pas le droit. — Aprés avoir rempli 
la premiére partie du devoir, le Chrétien 
n'aura plus que la feconde à remplir; & la 
loi de Jefus Chrift en à décoüvert le fecret, 
en nous apprenant quc la foumiffion à cet é- 
gard doit aller jusqu'à la mort; qu'il. ne fut 
Jamais permis d' oppofer à l'autorité publique 
la force extérieure, mais la feule force de la 
foi, qui nous a été donnée pour vaincre le 
monde, © bec eff vidloria;que vincit iMi 
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rządku fpołecznośći mięfzać nie może, to:by- 
te powinność ; Prawo dozoru y pilnośći wzgle- 
dem wfżyfikiego tego, co śię $éiaga do porzad 
ku pofpolitego, do Zwierzchnośći tey należy. 
To Prawo daleko więkizego iefzcze ftało śię 


| godne Refpckru, daleko bardźiey rovízerzylo 
| śię potym, iak Kośćioł do Pańftw, y podPańftw 


protekcyą zoftal przyięty. Jakie zaś Prawo fa 


| Monarchy co naftąpiły z obowiąfku przyięćia 


Kośćioła ? daley zecheemy roftrząlnać, teraz, 
Żeby niemięfzać rzeczy, wychodźić nie trze- 
ba z matćryi konnexyi iftotnych , ktore maig 
te dwie władze, Duchowna, y Swiecka, biorąc 
ic ogulem bez obowiąfkow wzaiemtiych. 


Choćiażby źle zażywali Monarchowie Prawa 
co maią do uznawania tego, co ieft powierz- 
chownego w Kościele, y choćiażby źle zaży- 
wali go, czy naśmiewaiąc śię iak Herod, czy 
prześladuiąc, iak czynili Cefarze Rzymfcy; Złe 
zażywanie Prawa, Prawa nie znośi. Pierwíza 
powinności część wypelniwfzy Chrześćianin, 
drugą tylko będźie powinien wypełnić, a Pra- 
wo Chryftufa Pana Sckret do wypełnienia te- 
go odkryfo, ucząc nas, że wtey Wierze pod 
danie ślę dofkonałe ma bydź, choćby przyfzto 
aż do Zyćia utraty , że nigdy niewolno mocą 
powierzchowną władzy publiczney zaftawiaé 
śię, ale tylko mocą wiary, ktora nam dana ieft 
do Zwyćiężenia Swiata. Er bec efl Victoria; 
qüe vincii mundam fides nofira. Le ciala nafze, . 
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fides moffra; que nos corps, nos biens, nos vies, 
{ont à l'autorité publique; qu’elle peut donc 
nous les deinander, inéme injuftement, fans 
que nous ayons jamais ni droit, ni raifon de 
les faire fervir à nous défendre contre elle; 
que la mort feule,en rompant le lien que no- 
tre naiflance a formé, peut nous décharger de 
notre foumiffion, en nous faifant ceffer d’ €- 
tre dans l'ordre des chofes vifibles, nous ren- 
dant, à notre véritable patrie, & nous remet- 
tant fous l autorité de notre unique maître 
le Pere des Efprits. 


. Jamais on ne trouvera que pendant plus de 
trois cens ans de la perlécurion la plus affreu- 
fe, les chefs de la Religion ayent donné d'aus 


tres inftructions aux peuples, ou que les peu- 
ples fidéles ayent agi lur d' autres principes. 


Nous ne manquons ni de monde ni decou- 


rage. difoit Tertullien dans ses Apologies, a- 


drefiant la parole aux payens de fon tems: 
Vous le fcavez, & vous ne pouvez en douter: 
les tourmens & là mort que vous nous faites 
fouffrir fi fouvent, l'intrépidité de nos jeunes 
Vierges qui les affrontent faris pálir, vous ré- 
pondent affez de nous, & vous dtfent qui 
nous fommes. Comme notre courage; notre 
nombre ne peut être affoibli; il croit tout les 
jours malgré vos fureurs; les Chrétiens nsi 
E tent 
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dobra, Zyéie do publiczney .należą «władzy, 
więc że może nam odebrać ie władza tą nawet 
niefprawiedliwie , a przećię ani przez Prawo, 
ani przez fłufzność,niemoglibyśmy zażyć wfzy- 
flkiego tego na obronę nafzę przećiw niey3 
Ze Smierć tylko fama zrywaiąc związek dulzy 
z ćiałem.przez narodzenie nafze uczyniony u- 
wolnić nas może od tego poddańltwa , gdyfz 
ta {prawia, że przeftaniemy bydź miedzy rze- 
czami, co widźiane bydź mogą, przywiedźie 
nas do prawdźiwey Oyczyzny nalzey , y pod 
władzą nas odda iedynego Pana nafzeso Oyca 
dufzy każdey. T 

Nigdy nikt niepokaże, żeby przez trzyfta lat 
y więcey pzześladowania ftrafznego Bifkupi 
Wiary nafzey inskfze dawali Ludowi Nauki, 
albo żeby Lud prawowierny na fundamencie 
nauk inakízych pofiępował iobie. 

Ani nam na Ludźiach ani na odwadze nie- 
fchodźi (mowi do Pogan czafow twych w fkry- 
ptach fwych w ktorych wiary bronił Tertulian) 
Wy wiećie to , y wątpić o tym nie możecie, 
męki y Smierć, co tak częfto od was ponośimy, 
nieuftrafzona ftałość młodych Panien nafzych; 
ktore bez naymnieyfzego Znaku boiaźni na 
nie śię odważaią, ręczą wam za nami, y odpo- 
wiadaią wam, co zacz iefteśmy. Jako odwa- 
ga nafza, nafza mnogość nie może bydź ze., 

abiona , tak choćiaż -zapalczywośći wafze fą 
wielkie, co raz to więcey przybywa Jey. : Ze- 
krwi Męczennikow rodzą śię Chrześćianie; 
| walze 
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fent du fang des Martyrs. Nous rempliffons 
vos tribunaux, vos armées, vos palais, & vo- 
tre fenat méme. Il n'y a que vos templet & 
vos fpectacles, où l'on ne fęauroit nous trou- 
ver: c'eft là que vous commencez depuis 
long -tems à reffentir votre petit nombre, & 
fi vous laiffant d'un cóté, nous venions tous à 
nous mettre d’un autre, vous rougiriez vous- 
meme de votre folitude. ^ Tourefois depuis 
plus de deux cens ans d'une perfecution im- 
placable; le nom d'un feul Chrétien s'eft- il 
trouvé mélé dans ce grand nombre de conju- 
rations qué vous avez découvertes? Ils {ça- 
vent, ces hommes que vous pourfuivez avec 
: tant de fureur, conierver religieufement ce 
qu'ils. doivent à la premiére Majefle, fans 
manquer à ce qu ils doivent à la fecon de. ils 
ne vivent que pour le fervice, ou pour la dé- 
fenfe de | Empire, fans lui. demander aucune 
de fes récompenfes: elles font trop an-def- 
fous de leur fidélités .& m étant fenfibles qu? 
au plaifir de lui étre utiles, il meurent avec 
courage, plutót que de l'expofer à. quelque 
danger. Auff les éleve-t-on dans une Reli- 
gion qui leur apprend. à mourir, & qui leur 
défend de faire violence à perfonne. Apud 
ifam difciplinam occidi licet, mon occidere. 


-~ Reconnoit-on à ce langage les maximes Ić- 
ditieufes & fanguinaires des Proteftans & de 
UT TT : ; : la 
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wafze lady , wafze woyfka , wafze Palace, y 
wafz Sam Senat od nas napełniony, w Kośćio- 
łach , tylko waízych, na wafzych igrzyfkach 
niemogiby nas nikt znaleść ,tam o toż od nie- 
małego czafu poczynaćie poznawać małą Licz- 
| bę wafze , a gdybyśmy zoftawiwfzy was z ic- 
Í dney ftrony wizyfcy na drugiey ftronie ftanę- - 
| li, wftydźilibyśćie śię puftek, coby były mie- 
dzy wami, z tym wizyftkim więcey iak od 
dwoch fet Lat nieublaganego prześladowania, 
| nalazłoż śię aby iednego Chrześćianina Imię 
w tey tak wielkiey Liczbie fpifkow, ktorych- 
| eśćie dociekli ? Umieią ći Ludźie , ktorych 
| wy z taką przesladuieéie zapal czywośćią, Świą- 
| tobliwie dotrzymowaé tego, co powinni mae 

jeftatowi pierwizemu , bez uymy tego co po- 
winni drugiemu. Na ufluge tylko , albo na 

obronę Panftwa oni żyią, nie domagaigc od 
| niego żadnych nadgrod, gdy{z te mniey dale- 
ko ważą, iak ich wierność , a niemaiąc upo- 
dobania niwczym więkfzego , iak bydź po- 
żytecznemi Pańftwu Swemu, odważnie umies 
raią raczey , niż żeby to miało bydź na nie 
befpieczeńftwo iakie wyftawione, Takie to 
ćwiczenie biorą w tey wierze, ktora uczy Ich 
umierać, y ktora pokazuie im gwałtu nie czye 
‘nié nikomu. | Apud iffam difciplinam occidi bi» 
cèt , non occidere, |. „Ztey nauki zabitym bydź 
„godźi śię , ale nie zabiiać. : 
` Maxymy Proteftantow y Ligi (biorąc bo- 
wiem z grantu wíZyftko to ieft iedno) maxy- 
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la Ligue? car dans le fond elles font les mé- 


mes. . Combien cet héroifine Chrétien, & les 
fentimens qu'il infpire, font-ils plus dignes 


de Dieu & de fà Religion, plus véritablement |; 
oig N 
AB À ; V fiak dal 
vrai, Ont tout à craindre de la fuperftition, | 


utiles à l'homme, plus contormes au bien de 
là Société? Les puiffances de la terre, il eft 


d'autant plus dangereufe , qu'elle fe donne 
pour la Religion véritable: mais la Religion 
véritable & fincere fera toujours les plus fer- 
ine appui du tróne & de l' ordre public. 


Vll. PROPOSITION. 


Le droit des puiffances temporelles qui les 
autorife à connoitre de tout ce qui eft pure- 


ment extérieur dans l'ordre de la Religion, 
_ ne leur donne aucun droit fur la Religion mê- 
me, & laiffe à cet égard la puiffance fpirituel- 
le dans toute fon indépendance. 


. Diftinguons en effet dans tous les actes de 


Religion, le corps & l'efprit, c'eft à-dire ce, 
qu'il y a de purement extérieur dans ces a-. 
ces, & für quoi feul peut être fondé le rapport: 


à l'ordre public, & ce qu'il y a de fprituel & 
d'interieur, à raifon des rapports que ces a- 
ctes peuvent avoir avec les opérations de la- 


me, en tant qu'ils en font, ou l'effet, ou peut- 
être des moyens propres à les produire, ou à, 


les conferver. 
La 
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my , bunty y krwi rozlania w zniecaiące, ma- 
ią} podobieńftwa tyle do tey mowy, ażeby u- 
znane zniey bydź mogły ? oiakże wyloki ten 
Metlwa Chrzescianfkiego ftopień , y maxymy, 
ktore inęftwo to podaie , daleko bardźiey przy- 
ftoią Nauce Bofkiey , y wierze Jego Swietey , 
iak daleko zaifte pożytecznieyfze fą Czlowie- 
kowi, iak daleko bardźiey ftofuig śię do do- 
bra Społecznośći. | Potencye Swiata bardzo 
zaprawdę obawiać śię maig zabobonow, ktore 
` [tym fzkodliwfze fa, że śię wiarą mienią bydź 
prawdźiwą. Wiara lecz fzczera y prawdźi- 
wa zaw{ze będźie Tronu podporą , y publi- 
.|eznego porządku. 
VIL. PROPOZYCYA. 
Prawo ktore Zwierzchnośći Swieckiey moc 
|daie wchodzenia w uznawanie wízyftkiego te= 
go, co izczerze ieft powierzchownego w Sta- 
| nie wiary, niedaie Jey Prawa żadnego do wia- 
* | zy famey, y zofławia co do tego władzą Du- 
chowną w zupelney fwoiey independencyi. 
Olobno zaifte brać trzeba éialo y duíze we- 
| wfzyftkich Sprawach Wiary, to ieft ofobno. 
brać trzeba to, co lżczerze powierzchowne= 
„| go ieft w tych Sprawach, y przez co iedynie 
| należeć mogą do porządku publicznego, y to` 
| co ieft Duchownego y wewnętrznego wzgle-" 
*.| dem czego należeć mogą do Spraw dufży ty= 
* | le, ile fg, albo ich fkutkiem albo przyzwoite= 
mi może frzodkami do fprawienia onych lub 
: | zachowywania. ON STR 2 
Wiara” 
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La religion d'un Martyr que le Prince con- | 


damnoit à la mort, étoit-elle donc affujettie 


à ce Prince qui faifoit mourir fon corps? || ; 


Non fans doute. Ce corps lui fervoit pour- | 
tant à manifefter fà religion, il ne pouvoir mê- I 


me la manifefter que par-là; mais ce n'eft pas 
là qu'elle fubfiftoit: elle étoit route entiere 


dans fon ame, & c eft fur (on ame que le Prin: | 


ce ne pouvoir ćrendre fa puiflance. 


5i du genre phyfique nous nous transpor= || 
tons au genre moral, c eft exactement la mé- | 


me chofe. Le Prince juge du corps de ces a- Bnin 


tes par rapport à Pordre public; mais ce 


w eft pas par là que ces actes appartiennent à" 


la Religion, ni dans le corps de ces actes qu'- 
elle fubfifte; ils ne font actes de Religion 
qu'à raifon des opérations de lame auxquel- 


les ils fe rapportent comme leur effet naturel | 


ou comme un moyen utile, ou peut-être né- 
s c^ . ^ ` 
ceffaire à les produire & à les conferver, Or 


le Prince ne fcauroit avoir d'action fur ces | 


rapports: l'indépendance de la puiffance Ec- 
cléfiaftique fubfifte donc toute entiére, 


VIII. PROPOSITIO N. 


tion de la puiflance de Dieu méme, agiffant 
fur nos ames dans la vie préfente, pour les 


rendre dignes de l'immorrálité par la fanctifi: | 


cation, c'eft -à dire, par la connoiffance & par 
l'amour de la juftice & de la vérité, Nous 
fommesles aides de Dieu, dit l'Apótre parlant 

` aux 


La puiffance Eccléfiaftique eft une émana- | (1 
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Wiara Męczennika od Monarchy na Smieré 
fkazanego byłaż podległa Monaríze temu „że 
ćiało Jego zabić kazał? niezaprawdę. Ciało 
to było mu potrzebne do oświadczenia fwey 
wiary, niemogł owfzem inaczey oświadczyć 
Jey, ale ona nie w ciele zoftawala, w dufzy ie- 
go zoftawala ona zupełnie, a to do-dufzy iego, 
co Monarcha niemogł mieć władzy żadney. 


Jeżeli od Materyalnych do Moralnych rze- 
czy poydźiemy , toż famo ieft właśnie. Mo- 
narcha f3d2i0 materyalnośći Spraw względem 
porządku publicznego, ale te nie przez to, że 
materyalne fa , do wiary należą , ani wiara w 
materyalnośći Ich ma co czynić, Sprawami 
fa tylko wiary względem Spraw dufzy , do kto- 
rych należą , albo iak fkutek ich przyrodzo- 
ny, albo iak przodek pomocny, lub potrze- 
bny wcale do Sprawienia onych , y zachowy= 
wania; Monarcha zaś do Konnexyi tey nic 
niemoże mieć , Independencya tedy władzy 
Duchowney w zupełney fwoiey zoftaie całośći. 


VIII. PROPOZYCYA. 


Władza Kośćielna pochodźi zwladzy fame- 
£0 Boga, y rządźi famemi dufzami naízemi w 
Zyćiu doczefnym , dla rego, aby ie uczyniła 
gednemi nieśmiertelnośći przez poświęcenie, 
to ieft przez poznanie, oraz przez miłość fprą- 
wiedliwośći y prawdy. Pomocnikami Bofkie- 
mi iefteśmy mowi Apoftoł do wiernych, p 
; E ad= 
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aux Fideles, DET adjutores fumm', comme) 
vous étes la mailon qu'il bâtit, & le champ | 
qu'il cultive, DEI ædificatio efs; DEI agrt- | 
cultura efl.  Jetus-Chrift, dit-il dans un, 
autre endroit, a ćrabli cette hiérarchie facrée| 
d'Apótres , d Evangćliftes, de Pafteurs & del 
Docteurs, pour la confommation des Saints. 
Voilà la fin derniére de la puifance Eccléfia-| 
fiique , la fin la plus prochaine , & qui ferc| 
comme de moyen pour arriver à celle- la. Ve- 
vitatem facientes in charitate , crefcamus in illo 
per omnia , qui efl caput, Chriflus. 


La puiffance fpirituelle a donc, autant que 
lés hommes peuvent l'avoir, tout ce qui eft 
néceffaire dans l'ordre de la Religion, pour 
former les hommes à la conaoiffance & a la- 
mour de la juftice & de la vérité: de là le pou- 
voir d'inftruire & de précher , l'autorité de 
pourvoir à la confervation de la regle de la 
foi & des mœurs, l'adminiftration des Sacre- 
mens, le droit d'établir des miniftres, & con- 
féquemment de dépoler ceux qui des honore- 
roient le faiat miniftére: de-là le pouvoir | 


d' employer toüs les motifs les plus propres à 
faire impreflion fur lesefprits & fur les coeurs, 
tant par l’efpérance des promeffes, que par la 
crainte des peines éternelles: pouvoir d’où 
dérive le droit de lier & de délier, en con- 
fćquence duquel le Fidéle retranché de la fo- 
ciété de l'Eglife par l excommunication, ou 
retad- 


go tego zakończenia. 
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- edjutores fumi. Jako wy też domem od nie- 


20 wybudowanym iefteśćie , y rolą od niego 
Íprawiong, De: edificatio efis, Dei agricuhure 
els, Chryftus Pan (mowi tenże Apoftoł na 
drugim mieyfcu) poftanowił Swięta tę Hie- 
rarchig Apoftolow, Ewangeliftow , Pafterzow, 
Doktorow, dla dofkonalego zakończenia Świę- 
tych Pańfkich. O toż to koniec oftatni wla- 
dzy Duchowney, koniec naybliZfzy, y ktory 
Srzodkiem ieft, abyśmy przyfzli do dofkonałe- 
Veritatem, facienies im 
charitate crefcamus in ilo per omnia , qui efi ca- 
put Chriftus. 

Ma tedy Zwierzchność Duchowna tyle, ile 
Ludźie mieć mogą wizyfiko to, co potrzebne- 
go ieft w tanie Wiary do Sprawienia w Lu- 
dźiech wiadomośći, oraz Kochania Sprawie- 
dliwośći y prawdy. Ma ztąd uczenia y opo- 
wiadania władzy, dozoru około utrzymywania 
uflawy wiary y obyczajow , Sprawowanie Sa- 
kramentow, prawo poświęcenia na urząd Ka- 
płańfki, a co zatym idźie, fkładania tych, kto- 
rzyby chańbę czynili Swiętemu temu urzędo- 
wi. Ma ztąd moc iak naydofkonalizych wizy- 
ftkich zażywania Spofobow do umyflow y Serc 
Ludzkich wzrufzenia, tak przez nadźieię o- 
bietnic, iak przez boiąźń Kar wiecznych. Moc 
z ktorey pochodźi Prawo wiązania y rozwię- 
zania, a idźie zatym, że wierny każdy oddźie- 
lony od Społeczeńftwa Kośćioła przez Kiatew, 
albo przyłączony do Spoleczeńfiwatego przez 
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rétabli dans cette fociéré par I abfolution, eft, 
quand il a mérité l excommunication , ou 
quand il mérité l'abfolution, trés - réellement 
lié ou délié dans le ciel: tout cela, fans dou- 
te, eft inconteftable & n'eft point contefté. 


Faire des volumes pour établir tous ces 
droits ; prouver fort au long que nulle puif- 
fance temporelle ne peut en dépouiller les Pa- 
fleurs de l'Eglife. ce que perfonne afluré- 
ment ne difpute, & conclure enfuite brufque- 
ment fur les queitions dont il s'agit, par ces 
interrogations qui trés-cerrainement ne prou- 
vent rien: Nef -ce pas- [2 une vraie puifJau- 
ce extérieure, une vraie jurńdicłion, un vrai 
pouvoir coađif? crier à l'hérétique contre qut-. 
conque nie fimplement l'induction , comme 
s'il nioit tout ce qu'on seft donné fort inuti- 
lement la peine de prouver , parce qu'il n'eft 
en effet contefté dé perfonne ; ceft, il faut 
Vavouer, unc étrange maniére de raifonner: 
& fans doute il eft fâcheux qu'elle foit. deve- 
nue fi commune dans notre fiécle. 


Obfervons feulement qu'en ne conteflant à 
la puiffance Ecclétiaftique aucun de tous fes 
pouvoirs, & reconnoiffant qu'ilsfont non-feu- 
lemenr trés- réels , mais de plus incommuni- 
cables à tout autre; il en faut cependant re- 
venir à dire, que les Pafteurs de l’ Eglife ne 
font en tout cela que les aides de Dieu. DEI 


adjutores fumus. i 
$ Ajou- 
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rozgrzefzenie, to ieft kiedy zafłużył na Klątew, 
albo godźien rozgzrefzenia, arcyprawdźiwie 
. jeftzwigzany, albo rozwiązany w niebie. Wízy- 
ftko to żadney niepodlega Sprzeczce , y nie- 
przeczy nikt bynaymniey temu. 


Tomy pifać na ugruntowanie Praw tych, 
długie przywodźić dowody, że żadna władza 
fwiecka niemoże z nich wyzuć Pafterzy Ko- 
śćioła, czemu nikt zapewne nieprzeczy, po 
pedliwie potym w Kweftyach, o ktorych rzecz 
ieft przez te pytania, co zaifłe niczego niedo- 
wodzą, wnośić , "nie ieftże to moc prawdźl- 
„wa przymufu. Heretykiem okrzyknąć, kto- 
kolwiek przeczy fżczegulnie illacyi , to ieft 
wnieśleniu , iakoby wfzyftkiemu przeczył te- 
mu, nad dowodzeniem czego tyle podeymu- 
ig pracy niepotrzebnie , poniewafz nikt zaifte 
temu nieprzeczy , przyznać trzeba, że to nie- 
zwyczayny ieft Spofob rozmawiania, a rzęcz 
bez wątpienia żałofna , źe Spofob ten tak po- 
Ípolitym ftał śię wieku nafzego. 


Uważmy to tylko, żenieprzecząc Zwierzch= 
nośći Kośćielney żadney mocy złych , ktore 
ona ma. y uznàiac , Zefa nietylko bardzo praw- 
dźiwe, ale co wiecey uczeftnictwa onych, nikt 
inny mieć niemoże, powtorzyć iednak potrze- 
ba, że Pafterze Kośćioła wewfzyftkim tym nie 
fa tylko pomocnikami Bofkiemi , Dei adjuto- 
ves fumus, "Pomocnicy Bofcy. 

E 5 Przy- 


30 

Ajoutons, parce qu'il faut garder les pro- 
portions en toutes chofes, que les Pafteurs de 
PEglife ne travaillant qu'en fous- ordre. par 
rapport à Dieu, ily a cette différence effen- 
tielle entre leur action & celle de Dieu , que 
les Pafteurs n'agiffent pas immédiatement für 
les ames, au lieu que Dieu agit immédiate- 
ment fur elles, tant par les lumiéres qu'il ré- 
pand dans leur efprit, que par les fentimens 
de crainte , d'efpérance & d'amour qu'il pro- 
duit dans leurs cœurs. Paul plante, Apollon 
arvofe , mass Dieu donne L’accroiffemens, 


IX. PROPOSITION. 


. Dieu voulant fanctifier & fauver l'homme 
ar l'amour de la juftice & de la vérité, a vous 
u: que cet amour qui le fanctifie, tüt en mê- 
me tems l'ouvrage de fa Grace, & l'ouvrage 
de l'homme, & que le falut qu'il y a attaché, 
fût la recompenfe de fon mérite par un faint 
& libre ufage de fa volonté, 

Telle eft en effet l'économie delaReligion 
de Jefus- Chrift, parce que l'homme ne peut 
être fanctifié ni fauvé qu'il ne le veuille ; & 
qu'il ne le veuille librement. C'eft dans cet- 
te vüe que le divin Legislateur a banni de Vé- 
tabliffement de fa Religion tout ce qui peut 
reffentir la violence & la force, & qu'il n'y a 


employé que les motifs capables de faire im- | 


preffion fur les efprits & fur les cœurs ; Pin- 
ftruction , les miracles comme preuves de fa 
mifhion, 
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'Przydaymy, trzeba bowiem pomiarkowanie 
wewizyftkich rzeczach zachowywać, że Pafte-- 
rze Kośćioła niepracuiąc, tylko powtornie co 
do Boga , ta ieft rożność iftotna miedzy Ich 
Sprawą a Sprawą Bofką, że nie niefprawuią w 
duizach profto fami przez fiebie , kiedy Bog 
profto fam przez Siebie fprawiaw nich cochce, 
tak przez Swiatla, ktoremi rozum Ich ofwie- 
ca, loko też przez uczućie boiaźni, nadźiei, 
y miłośći, ktore wzbudza w Ich Sercach.. “Pa- 
„weł zafzczepia, Appoloniufz fkrapia, ale Bog 
„daie wzroft. 4 

IX PROPOZYCYA. 

Chcąc Bog ufprawiedliwionym y zbawio- 
nym mieć człowieka przez miiość Sprawiedli- 
wośći y prawdy , chéial aby miłość ta, ktora 
ufprawiedliwia, była oraz dźiełem iafki Jego, 
y dźiełem człowieka, żeby zbawienie , ktore 
do tego przywiązał nadgrodą było zaflugi Je- 
go przez Swięte y wolne woli zażywanie. 

Takie ieft zaifte rofporzadzenie . Wiary 
Chryftufa Pana, ponieważ człowiek niemoże 
bydź ufprawiedliwiony , y zbawiony , ieżeli 
tego famego niebędzie chćiat dobrowolnie. 
Tym to było końcem, że Nayświętfzy Prawo. 
dawca éierpieé nic niechćiał w uftawie wiary 
fwoiey, coby mogło gwałt y moc znaczyć, y 
że w niey zażyć niechćiał tylko pobudek, kto- 
re mogą wzrulzyé rozum y Serce, to ieft nau- 
kę, Cuda, iako dowod tego. że był poffsny, 
obietnice nadgrod, y boiaźń Kar wiecznych; 
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miffion , la promeffe des recompenfes, & la 
crainte des peines éternelles. Mon royaume 
neft pas de ce monde, dit-il à Pilate: come 
me il n’a rien de commun avec le monde qui 
périt, je n'ai que faire de fa foible puiffance 
pour l'érablir. Je fuis Roi, mais je ne leuis 
que pour la vérité, & je fuis venu pour lui 
rendre témoignage: comme je ne regne que 
pour elle, ce n'eft auffi que par elle que. je 
veux régner: quiconque eft né d'elle, entend 
ma voix & reconnoit mon empire: je ne veux 
ni d'autres füjets qui ceux qu'elle me donne, 
ni d'autre lien pour me les attacher, ni d? au- 
tres armes pour me les foumettre. Loin de 
Moi toute autre force: non-feulement je veux 
régner fans elle, mais fans elle je foutiendrai 
les plus grands efforts, & j'en triompherai. 
Vous que je veux charger du foin de pourlui- 
vre & de perpétuer ma victoire , je vous en- 
voie, dit-il à fes Difciples, comme des bre- 
bis au milieu des loups: le ferviteur n'eft pas 
au-deflus du maitre: pour vaincre comme 
moi , n'employez que mes armes , & com- 
battez comme j'ai combattu. Partez, enfans 
du tonnerre, que votre voix fe fafle enten- 
dre de P un à l'autre bout du monde. La pa- 
role de vérité que j'ai mife dans votre bouche, 
eft la feule force que je vous permets d'em- 
ployer: elle feule vous foumettra l'univers 
conjuré contre elle & contre vous. 


Com- 
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Kroleftwo moie nie ieft z tego Swiata, mowi 
Pilatowi , iako nie ma nic przyzwoitego ze 
Swiatem, ktory nifzczeie , tak nic mi po ffa- 
bey władzy Jego do uftanowienia Kroleftwa 
mego. Jam ieft Krol, ale dla prawdy tylko 
nim ieftem, y przyfzedłem dla dania Jey Swia- 
dectwa, Jako nie panuie, tylko dla niey , tak 
też panować nie chcę, tylko przez nie; kto- 
kolwiek z prawdy narodzony ieft , moiego 
flucha glofü, y moie uznaie panowanie , ani 
innych chcę mieć poddanych, tylko tych, kto- 
rych mi ona daie, ani innego Spofobu obo- 
wiązania ich fobie, ani broni inney do pod- 
bicia mnie ich. Daleka niech będźie odemnie 
moc wízyftka inna, nie tylko chcę bez niey pa- 
nować, ale bez niey naywiękfze wytrzymywam 
: Ratarczywośći, y tryumfować znich będę. 
Wy, ktoryin Ja mam zlecić ftaranie , abyśćie 
dokończali mego Zwycieftwa, y wiekopomnym 
ie uczynili, pofełam was, mowi, do uczniow 
fwoich, iako owce w pofrzod wilkow : Sługa 
nie ieft nad Pana na Zwyćiężenie , iakom Ja 
zwyćiężył, moiey tylko zażywaycie broni, y 
walczćie, tak iak Ja walczyłem. Idźcie Syno- 
wie gromu, niech glos wafz flyfzany będźie 
od końca, do koríca Swiata. Słowo prawdy, 
ktorem w ufta wafze włożył, ta ieft moc tyl- 
ko, ktorey wam zażywać pozwalam ; tą fama 
świat podbiiecie cały fprzyśiężony przeciwko 
hiey, y przećiwko wam. 


Es Jak 
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Comme il l'a.dit, il l'a fait; & cette main 
| a foumis le monde entier, dic faint Auguftin, 
| non par le fer, mais en fuccombant elle-me= 
| me fous le fer de fes ennemis: Vicit mundum 
manus bec, non ferró armata , fed ferró trans= 
fixe. Et combien eft éclatante & magnifique 
cette preuve de la divinité de la Religion! 


Auffi Jefus- Chrift. en a-t- il paru jaloux. 
Une ville imprudente ayant refufé de le rece- 
voir, Voulez-vous, Maitre, lui dirent fes 
Diíciples, que nous faffions defcendre le feu 
du ciel ? Jefus -Chrift les en reprend avec fé- 
vérité. Vous ne fcavez pas, leur dit-il, à guèl 
efbrit vous appartenez ; je ue fuis pas venu pera 
dre les ames , maż les fauver ; comme le Pere 
m'a envoyé, c'efl ainfi que je vous envoie pour 
les fauver & non pour les perdre. Il faudroit 
copier tout l'Evangile , fi l'on vouloit tout 
rapporter. En. un mot le Prince des Pafleurs 
n'eft venu que pour donner fa vie pour fes 
brebis, & c eft ainfi que le Pere l'a envoyé. 
Ut daret animam fuam redemptionem pro mul- 
tõ- C'eft-là toute fa force ; & les faints A pô- 
tres à qui les premiers Pafteurs de I Eglile ont 
fuctédé: n'en ont point employé d'autre: ils 
n'ont employé que la force de Dieu, & le dé 
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Jak powiedźiał , uczynił Chryflus , atare- 
ka świat podbiła cały, nowi S. Auguftyn, nie 
żelazem, ale pod żelazo nieprzyiaciol Swoich 
fama śię poddaiąc. Vicit mundum manus bec, 
nan fevró armata , fed ferró transfixa, „Swiat 
»ZwyCiezyla ta ręka, nie uzbroiona żelazem, 
„ale żelazem przebita. Jak wielce zaśiafnyto 
y piękny dowod wiary, co ieft od Boga. 


Tak żarliwym w utrzymaniu onego pozazał 
Sie ChryftusPan bydź. Miafto gdy iedno nie- 
baczne przyiaé go niechćiało, chcefz nauczy- 
ćielu, rzekli uczniowie, żebyśmy ogniowi Zita: 
pić kazali ? Chryftus Pan furowo ich firofuie ' 
zaraz, „wy niewiećie ( mowi im) do ktore- 
„go Ducha należycie , nie przyfzedłem Ja na 
„zgubę Dufz , ale na Ich zbawienie, iako Oy- 
„ćiec pofiał mnie, tak też Ja was pofełam na 
„Zbawienie Dufz, nie na ich zgubę. Ewan 
gelig całą trzebaby przepilić, gdybyśmy wfzy- 
itko wtym przywieść chcieli z niey. Jednym 
flowem Pafterz naywy2izy na$wiat. nieprzy- 
Izedl, tylko aby dał żyćie five za owce fwoie; 
y na to Oyciec go poflal, u: daret animam 
Juam redempiionem pro muii. „Aby dal du- 
„łzę fwoię na odkupienie wielu. W tym to 
cała ieft Jego moc, y Swięći Apoflolowie, kto- 
rych naftępcami fa pierwśi Kościoła Pafterze, 
w cale nie zażywaliinney, tylko mocy Bofkiey, 
a wyzućia ślę ze wfzyftkiey mocy ILudzkicy. 
Tota Vidoria Chrifii (mowi S.LEo ) gua diabo- 
łum vicit © mundum, humilitate concepta , per... 
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fuement de toute force humaine : Tota vifo- 
yia Chrifli , dit faint Léon, quéediabolum vi- 
cit © mundum, bumilitate conceptá, perfelta eff. 


Que ces Religions infenfées , que les Paf- 
fions & la Politique ont enfantées , fe foient 
donc établies par la force, & fe foutiennent 
de méme : cela neft point étonnant; mais la 
véritable Religion , la Religion du cœur, cel- 
le dont l’obiet eft de fanctifier & de fauver I 
homme , celle dont l'Auteur n'a point d'au- 
tre nom que celui de Sauveur , ou dont tous 
les autres noms fe rapportent à celui -là pour 
fon établiffement & (à confervation ; cette Re- 
ligion, dis-je, naque faire de force, parce 


que ce n'eft point par la force qu'on fait croi- 


re les hommes, & qu'on les fait aimer; leur 


efprit & leur cœur ne pouvant être détermi- | 


nés, l’efprir à croire, que par.les motifs de 
raifon ou d'autorité qu'on lui propofe ; & le 
cœur à aimer, que par les motifs d’efpérancc, 
de crainte ou d'amour qui dans l’ordre de la 
Religion peuvent agir fur lui. Tel eft donc 


l'objet de la. puiffance fpirituelle , qui ne fe, 


peut propofer que la fanctification & le falut 
des hommes , & tout cela par un faint & li- 
bre ufage de leur volonté. 


X. PROPOSITION. 
La liberté confifte en ce que le fujet libre a 
le domaine de fon action, & qu'à raifon de 
ce 


no 
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fedla ef. „Cate Zwyćięftwo Chryftufa , ktos 
»rym fzatana, y Świat zwyciężył, ftało ślę po- 
_ „korą powźiętą. 


Ze tedy nierozumne te wiary, ktorym paf- 
fya, y polityka dała początek , mocą fą ufta- 
nowione, y mocą $ie utrzymuig, to nie czyni 
podźiwienia, ale prawdźiwa wiara, wiara ferca, 
ta, -ktora cała ieft około ufprawiedliwienia y 
zbawienia człowieka, ta, ktorey Sprawca inne- 
go nie ma Imienia tylko Zbawiciela albo kto- 
rego wfzyftkie Imiona inne śćiągaią śię na u= 
grantowanie, y utrzymanie onego, Ta mos 
wie, wiara niepotrzebuie mocy, to ieft gwal- 
tu, albowiem nie mocą żadną Ludźie przywie- 
dzeni bywaią do wierzenia y do Kochania, be- 
dąc, że rozum ich y ferce niemoga bydź fkło- 
nione , tylko rozum do wierzenia fkłoniony 
bydź może przez pobudki przyczyny y świa- 
dećtwa , ktore śię mu przekładaią, a ferce fkło- 
nione bydź może do kochania przez pobudki . 
nadźiei, boiaźni, albo miłośći, ktora wzglę- 
dem wiary może w nim fprawić fwoy fkutek. 

Taki ieft tedy cel władzy Duchowney, ktora | 
nie może fobie nie innego zakładać, tylko u- 
fprawiedliwienie y zbawienie Ludźi , to zaś 
wizyftko przez wolne y święte woli ich zazy- 
wanie. 


X. PROPOZYCYA. 

"Wolność natym zawifła, że ten co ma wol- : 

ność, ma moe rządźić iprawami fwemi , a że! 
Zracyb 
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ce domaine il en eft le maître," babet fui agus 
dominium. 

Aprés bien des raifonnemens il en faut tous 
jours revenir là; & le pouvoir de faire ou de 
ne pas faire, cette faculté de l'ame qui larend 
maitreffe d’ellemême & de fes actes , fuorum 
a&uum domina, (era toujours l idée la plus im- 
ple de la liberté, Mais des actes de l'amelont 
de deux fortes. Il y en a qu'ellé commande, 
& qu'elle n' exerce pas par elle-même, adus 
exerciti ; & il. y en a qui fübfiftrent en elle, & 
qui. reffortiffent. comme d'elle - méme , aus 


eliciti ; je vas, je viens, je difpole comme il 


^ . . ` 4 
me plait de ce qui m’appartient. Ce font- là 
des actes de ma volonté fans doute, mais des 
actes commandés, qu'elle exerce par le corps. 
Je veux ou je ne veux pas une telle chofe, je 
forme en moimême une telle réfolution ,. ce 
font des actes qui reffortiffent d'elle ; & qui 
ne fubfiftent qu'en elle ; & je ne fuis libre à 
l'égard de tous ces différens actes, foit com- 
mandés par ma volonté, foit intimes &.pro- 
pres à ma volonté, qu'autant que j'en fuis le 
maitre & que j'en ai le domaine. 


Ici donc commence à fe faire fentir encore 
une différence effentielle entre la puiflance 
temporelle dont l'action fe termine au corps, 
& la puiffance fpirituelle dont l'action ne s'é- 
tend qu'aux ames, C'eft en effet un principe 
d'évidence naturelle, que l'ame peut perdre 


le domane des actes qu'on appelle ae: 
CS 
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zracyi mocy tey rzadzenia niemi, ieft ich Pa- 
nem, habet fai aus dominium, 

Po długich rozmowach zawfzé trzeba śię 
wroćić do tego , a mocczynienia, albo nieczy- 
nienia, władza ta duizy , co czyni ig  anią fa 
mey śiebie y {praw (wych, dorum adluam do= 
minam, zawize będźie wyobrażeniem nay= 
fzezer(zym wolność:. Sprawy lecz. dufzy ią 
dwoiakiego Rodzaju, (ą ktore ona nakazuie, 
a ktorych niefprawia fama przez Sie, adus exe 
erciii , y {a ktore w niey zoftaia a ktore z 
niey ,3akoby famey pochodzą adu eliciti, Idę, 
wracam, rofporzadzam , to co do mnie nale- 
ży według mego upodobania, {à to uczynki 
bez wątpienia moiey woli, ale uczynki od niey 
nakazane, a fprawione przez ćiało; chcę albo 
nie chcę tey rzeczy , czynię fam w fobie po- 
ftanowienie, uczynki to fą ktore wynikaig z 
woli, y ktore nienayduię śię tylko w niey; a 
nie ieftem wolen względem w{zyftkich roż- 
nych tych (praw czy nakazanych przez wolą 
moie, czy:wewnętrznych a właśćiwych moiey. 
woli . tylko tyle, ile Panem ich ieftem, y ile 
rządy mam onych. 

Tu tedy poczyna pokazować śię iefzcze roż- 
ność iftorna miedzy władzą Swiecką , ktorey 
moc śćiąga śię do ćiała , y miedzy władzą Du- 
chowną, ktorey moc nie śćiąga śię .tylko do 
duizy , zdanie to ieft oczywiftosci naturalney, 
że Duíza może ftraćić rządy fpraw tych, kto- 
re śię zowią nakazane ; człowiek A oo 
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dés. Cet homme qu'on conduit en prifon; ia 
ya, qu'il le veuille ou qu'il ne le veuille pass 
& parce qu'il a perdu le domaine de ces actes, 
il n'y a plus ni liberté, ni mérite qui tiennent 
à cet égard. 
Mais il n'en eft pas moins évident quelavo- 
Jonté ne peut jamais perdre le domaine desa- 
tes qui lui font propres, & que nulle puiffan: 
ce dans le monde ne peut l'en dépouiller; je 
pe veux que parce que je veux. lleft bien 
vrai que par des motifs puiffans d'efpérance 
ou de crainte , je me déterminerai quelquefois 
à vouloir le contraire de ce que je voudrois 
par une volonté générale & dominante qui me 
rte ailleurs; mais cela méme que je veux 
actuellement, dans les circonftances, où je me 
trouve, d efpérance ou de crainte; je le veux 
‘dans ces circonftances à raifon des motifs qui 
font actüellementle plus d'impreffion für moi. 
‘Au Tefte , il eft fi certain que cela ne détruit 
pas le domaine de lame fur fes propres actes, 
qu'en füppofant ces deux volontés, dont l'u- 
he me détermine actuellement à faire cé que 
je ne voudrois pas faire à raifon d'une incli- 
nation oppofée & toute contraire ; chacuné 
de ces deux volontés demeure exactement 
dans l'état où ma détermination les met: la 
volonté dominante & contraire àla volonté 
actuelle ne détruifant poirt cette volonté par- 
ticuliére , comme cette volonté particuliére 
ne détruit. pas la volonté générale '&' domi- 
. ; nante. 
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ktorego wiodą do więźienia, będźie fzedł 
chcąc niechcąc, aże ftracil moc rządzenia te= 
mi (prawami , niema więcey ani wolnośći, a- 
ni.zaflugiiwzględem tego, 


Ale niemniey y to ieft oczywifła , że wola 
niemoże nigdy utraćić mocy rządzenia temi 
fprawami, ktore iey fa wlasciwe , y Że żadną 
władza na tym Swiecie wyzuć iey 7 tey mocy 
niemoże ; niechcę naprzykład dla tego, że 
chcę, Prawda że przez mocne pobudki nadźiei, 
albo boiaźni poftanowię czalem chćieć prze- 
ćiwną rzecz tey, ktorą bym chćiał za wolą i- 
dac wźiętą w ogulnośći, y rządzącą mną, co 


„mnie gdźie indźiey ćrągnie , ale to famo że 


chcę teraz wokolicznośćiach , w ktorych ślę 
nayduię nadźiei albo boiaźni, chcę w tych o- 
kolicznośćiachrz racyi pobudek , ktore teraz 
naywięcey mnie wzrufzaig ; na oftarek tak to 
left pewna , że to nie znośi dufzy panowania 
nad wlafnemi fwemi Sprawami , Ze polozmy 
te dwie wole, z ktorych iedna mnie teraz przy- 
wodźi czynić to, czegobym czynić niechćiał 
zracyi fkionnośći do drugiey a wcale przećiw-. 
ney, każda z. nich wtym zupełnie zoftaie fta- 
nie, ktory flan daie iey moia determinacya, 
bynsymniey nie nifzcząc woli tey ofobliwey, 
wola rządząca mną y przeciwna woli, ktorą 
teraz mam , iako też wola ta ofobliwa nieni- 
fzczy woli w Ogulnośći wźiętey y rządzącey 

F mną, 
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“nante. Tl feroit inutile d' infifter là-deffus, par- 


ce qu'on ne fcauroit rien dire de plus certain 
& de plus évident. y 


Les Princes de la terre dont l'action fe ter- 


mine au corps, font donc véritablement , do- 


„mini, & il eft exactement vrai qu'ils ont fur 


leurs fujets, verum dominium , parce que la 
volonté, propriétaire de fes actes extérieurs, 
ne l'eft pourtant pas de telle forte, qu'clle ne 
puiffe être à cet égard dépouillée de fon do- 
maine, que le Prince lui enléve, confifcant 
les corps & les biens; comme chofes à lui ap- 


partenantes. 


En eft-il de même de la puiffance fpiritu- 


“elle ? Comme elle n'a d'action que für les a- 


mes , il faudroit qu'elie pût les dépouiller du 
domaine de leurs actes pour fe Fapproprier: 
& ceft cela méme que nulle puiffauce ne {çau- 
roir faire. Le caractère effentiel de la puif- 


„fance fpirituelle eft donc, non ledomaine, do- 
minium , mais l'exclufion formelle du domai- 


ne; fes fujets étant effentiellement les proprić- 


.taires de leurs actes , dont le domaine ne peut 


leur être enlevé 5 & delà vient: 
1 Que l'obéiffanee qu'ils lui rendent, & 

qu'ils lui doivent, ne pute étre qu'une obé- 

ifiance volontaire & libre. 


2 Qu'à la différence des peines de-Ia puif- 
5 fan- 
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mną , niepotrzebna by rzecz była daley tego 
popierać , albowiem niemożna nic pewniey- 
Ízego y oczywiftízego powiedźieć. 
Monarchowie tedy Ziemfcy, ktorych moc 
nieśćiąga śię tylko do ciała , fa prawdźiwie 
Domini, Panowie, a zupełna to ieft prawda, że 
nad poddanemi Swemi “maig verum Domini = 
um, *prawdźiwe panowanie, albowiem wola, 
ktora ma włafność fpraw tych powierzcho- 
wnych, niema iednak tey włafhośći tak, żeby 
niemożna iey było wyzuć z panowania co ma 
względem nich, ktore panowanie Monarcha 
ley odbiera przez ćiała y dobr iey zniesienie, 
iako rzeczy do niego należących. 
. Toÿ że to ieft (amo względem władzy Du- 
chowney , iako ona niema mocy tylo nad du- 
fzami , trzebaby, żeby mogła wyzuć ie z mocy 
rządzenia {prawami fwemi dla tego, aby.ią fo- 
bie przywłalzczyła , ato ieft właśnie to, czego 
żadna władza dokazać nie może. litotna tedy 
władzy Duchowney przyzwoitość ieft, nie pa- 
mowanie , Dominium, ale oddalenie prawdźiwe 
panowania, gdyfz dufze,co iey podlegaia, ifto- 
tnie włafność maią fpraw fwych , a moc rzą- 
dzenia niemi, nie może im bydź wydarta, y 
ztąd pochodźi. 
1 Ze pofłufzeńftwo , ktore władzy Ducho- 
whey oświadczaią , y ktore iey. {à winne, nie. 
może bydź tylko poflufzeiíftwo wolne. 


2 Ze dla rożnośći od kar władzy iwieckiey, 
F2 kary 
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fance temporelle; celles de la puiffance fpiri- 
tuelle füivent péceffairement le mérite ou le 
démérite du fujer , la peine demeurant fans 
effet, fuppoié qu'elle n'ait pas été méritée. 


Par.-là;on fent l'exacte vérité de cette pa- 
role dé Jefus- Chrift, Reges Gentium dominan- 
tur carum, vos autem non fic ; de celles de faint 
Paul, son dominamur fidei vefińe:, & de celles 
de faint Pierre, non dominantes in Cleri. Ce 
qui fait dire à M. de Marca que, verus domi- 
natus efl apud Principes, non autem penes facer- 
dotium. 


On: ne finiroit pas fi l'on vouloit rappor- 
ter tout ce. que les Peres ont dit à ce fujet, & 
pour faire fentir que Jefus - Chrifta pole lui- 
méme les bornés & la diftinétion des deux 
puiffances, dans la domination d'une part, & 
de l'autre dans l'exclufion abíolue de.toute 
domination. i 


3 


Ces paroles de J. C. felon Origàne; ont été. 


dites, nè foreć qui videntur babere aliquem im 
à Ec- 
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kary władzy Duchowney koniecznie ftofuig sie 

| do tego, czy ten, co im podpada, zafłużył, ale 
bo niezafłużył, gdyfz daymy, żeby kto na ka- 
rę nie zafłużył, kara by była bez fkutku. Wi- 
déicé śię ztąd daie prawda na wybor flow tych 
Chryftufa Pana, Reges Gentium dominantur ed 
rum, vos autem non fic, *Krolowie Narodow 
panuig im, wy zaś nie tik. Słow tych S. Pa- 
wła : Non dominatur fidei veflre, “nie panuie- 
„my nad wiarą wafzą, y tych Piotra Świętego; 
non déminantes in Cler, *niepanuigcy nad Du- 
chownemi. Pochop co dało mowié Panu de 
Marca , że; verus dominatus eff apud Principes, 
non autem penes Sacerdotium, "Prawdziwe pa- 
,nowanie ieft przy Monarchach , a nie przy 
Kapłanach. . Niefkotńczylibyśmy , gdybyśmy 
chcieli wfzyftko przywodźić, co OycowieSwiee 
Gi w tey Materyi mowili; na pokazanie, że 
Chryftus Pan fam ograniczył, yrożność uczy” 
nił obudwu tych Władz na panowaniu z ie- 
dney , a na zupełnym panowania tego odrzu- 
ceniu z drugiey ftrony. 


- Słowa te powiedźiał ChryftusPan, iak mnie- 
ma Origenes, ve fori? qui videntur babere a- 
liquem in Ecciefa Principatum dominentur Fra- 
tribus, vel poreflatem in eos exerceant , quoniam: 
ficut omnia carnalia in necefitate funt pofita non 
in voluntate , [piritualia verd in voluntate , non 
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Ecclefia principatum , dominentuy fratribus, vel 
poteflatem in eos exerceant ; quoniam ficut ommia 
carnalia in necefitate fimt: pofita , non in volun- 
tate , (piritualia autem in voluntate , non in ne- 
ceffiate, fic & Principes Jptrituales --- Princi- 


patus eorum in deleatione debet effe Dofitus, non 
in timore carnali. 


Vouloir, dit Synefius, unir la puiffance ci- 
vile au Sacerdoce, c'eft vouloir accorder les 
contradictoires , efl fociare velle infóciabilia ; 
& faint Bernard parlant au Pape méme: Ne 
didum fola humilitate putes, non etiam verita- 
śe: vox Domini ef: Reges gentium, cc. Plaga 
num eff: Apoffalis interdicitur dominatus, 1 er- 
go iu , ev tibi ufarpare aude , aut dominans. A- 
poftulatum , aut Apoffolicus domimatum.  Planè 
ab alterutro prohiberi ; fi utrumque fimul babe- 
re voles , perdes uirumque » - - - forma Apofto- 


lica bec ef: dominatio interdicitur 3 indicitur 
minifratio, 


Toute domination eft donc formellement 
con- 


xw 


38 
in necefątate , fic & Principes fpirituales , Prin- 
cipatis eorum in deledłatione debet efe pofrtus , 
"mom in timore carnali. „Aby pono, ktorzy zdà-: 
„ig śię nieiako w Kośćiele Bożym panować, 
„nie panowali nad Braćią , albo władzy zàzy- 
„wali panuiących nad niemi, poniewaź iako 
„wfzyftkie rzeczy co do ćiała należą , naprzy- 
„muśie załadzaią śię nie na woli , wfzyfłkie, 
„„zaś rzeczy Duchowne na woli nie na przymu- 
„sie, tak y maigcy panowanie Duchowni, Pa- 
„nowanie ich na upodobauitt zafadzać śię po- 


„winno, nie na boiaźńi ćielefney. 


Chćieć , mowi Sinefius , rzyłączyć władzę 
Swiecką do kapłańfkiey , ieft to chcieć złączyć 
rzeczy dwie przećiwne, efl. fociare velle info- 
ciabilia, Sieft to chćieć złączyć, co niemoże 
„bydź złączono. A Bernard S. do Papieża 
mowiąc famego , nè didum fola bumilitate pu~ 
zes, non etiam veritate , vox Domini efl Reges 
gentium oc. Planum eft, Apoflolis interdicitur 
domimaus, ergo tu, & tibi ufurpare aude , 
aut dominans Apoflolatum , aut Apofflolicus domi- 
natum plan? ab alterutro probiberś, f utrumque 
fimul babere volis, perdes aurumque , forma A- 
pofłolica bec eft , dominatio inter dicitur , indici- 
tur minifiratio. „Nie rozumiey że to z po- 
„kory famey powiedźiano, a nie dla tego też, 
„že to ieft prawda, Glos Pańfki ieft Krolowie 
„Narodow &c. Wyraźnie to iet; Apoftolom 
„zakazuie śię panowanie. Idźie ty tedy, a 
- „odważ, śię fobie prise albo panuig- 

4 „cy 
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contraire à l'efprit & au caractère efféntiel de 
la puiffance fpirituelle: & rien n'eft peut -é- 
tre plus invinciblement prouvé par l'Ecritu- 


re, par la tradition, & par l'évidence méme 


des chofes. 


XL PROPOSITION. 


Vouloir donc attribuer à la puiffance fpiri- 
tuelle un pouvoir de contrainte, de coaction, 
ou coaćtif proprement dit, c'eft non- (euleż 
ment un langage rrés-impropre, mais infou- 
tenable & contradictoire en loi, matérielle- 
ment hérérique, & qu'on ne peut excufer d'u- 
ne héréfie formelle & la plus groffiére , que 
parce que ceux qui la tiennent, ne s'enten- 


dent point, & ne ícavent en effet ce qu'ils 


I. Celt une vérité d'évidence naturelle, 
que la volonté ne peut jamais étre contrainte. 
quant aux actes qui lui font propres, mais feu- 
lement quant aux actes commandés.” Qu fou. 
tenez donc, contre la parole expreffe de Je- 
fus Chrift, contre toute la tradition, & contre 
les notions les plus communes, que vous avez 
ne vraie domination, un vrai domaine, ve- 
rum dominium, une vraie action fur le corps; 
oü fi voüs continuez à dire que vorre puitfane 
ce'eft purement fpirituelle, & ne-qu'elle ną 
: = d action 
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„cy Apoftolfką powinność , albo Apofñtolfki 
„panowanie, w cale iednoz tego ći ieft zaka- 
„zane, ieżeli razem oboie mieć będźiefz chćial, 
„ftraćifz oboie, ta ieft Reguła Apoftolfka pa- 
,uowanie zakazane , a nakazana urzędu Ka- 
„płańfkiego ufluga. 

Wizyftko tedy panowanie ieft przećiwne i- 
ftoćie, y iftotney przyzwoitośći władzy Du- 
chowney, a nic gruntownicy iak to, z Spifma 
S., z tradycyi, y z tamey oczyw ifto$ói rzeczy 
dowieść śię może» 

XI. PROPOZYCYA. 

Chcieć tedy przyznawać Władzy Ducho- 
wney moc gwałtu przymufzenia, albo przymu- 
fu właśnie rak rzeczonego , ieft to nietylko 
mowa nieprzyzwoita, ale też ktorey utrzymać 
niepodobna y przećiwna fama fobie, materyś - 
alnie heretycka, y ktorą niedlaczego innego., 
exkuzować można od formalney herezyi, tyl- 
ko że ći, co Ją prowadzą riierozumieią śię by» 
naymniey , y w famey rzeczy niewiedzą co mo-. 
wią, À 

1 left to prawda oczywiftośći naturalney,. 
Ze wola niemoże bydź przymufzona, co do. 
tych fpraw, ktore ona nakazuie ; albo utrzy-; 
muycie tedy przećiw wyraźnym flowom Chry- 
ftufa Pana, przećiw wfzyftkiey tradycyi, prze- 
ćiw naypolpolitfzemu wizyftkiemu poięćiu, 
że macie panowanie prawdZiwe , verum Dou 
nium moc prawdźiwą nad éialem , albo ieśli da- 
ley mowić będźiećie, że wafza władza fzcze- 
i 5 rze 
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d'action que für les ames, teconnoifiez que 


la contradiction eft ici formelle dans les ter 


mes.. Vous voulez que cette puiflance confi- 
fte dans un pouvoir de coaction fur des fujets 
qui par leur nature ne fcauroient „etre fufce- 
ptibles de contrainte. 


2. Dieu lui-même agiffant far les ames, non- 
feulement par les graces extérieurs, mais im- 
médiatement par fa lumiére, par les infpira- 
tions de fon amour, & par la frayeur de fes 
redoutables jugemens, ne veut pas avoir ce- 
pendant de pouvoir coactif fur elles. Le di- 
re, quelque puiffantes que l'on fuppofe Jes 
impreífions de fa grace, ce feroit une hérélié 
formelle, deftructive de toute liberté; &les 
Pafteurs de fon Eglile qui par rapport à lui 
n agiffent qu’en fous-ordre, & qui n'ont rien 
de fon action immédiate, auront à quelque 
prix que ce foit, un pouvoir coadif fur ces 
inémes ames; cela fe concoit-il, & croiroit- 
on qu'on eût porté l'éblouiffement jufque-là. 


9. La 3. propofition attribuée à Janfénius 
eft, que Pour mériter on démériter dans l'état 
préfent, il fufit d'étre exemps de contrainte, 
mais que © exemption de la nécefité m efl pas re- 
guife. On sćleve avec force contre cette 
propofition, & l'on a raifon; mais du moins 
reconnoit-elle, que pour mériter & démériter, 
Téxemption de la contrainte eft Ea 

JĄ 'ef 
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rze ieft Duchowa , a niema mocy tylko nad 
Dufzami, przyznayćie, że przećiwność tu ieft 
prawdźiwa w Terminach , chcećie bowiem; 
żeby ta władza zafadzała śię na mocy przy” 
mufzania tych Kreatur , ktore z ifinoéci {wey 
żadnemu niemogą podlegać przymufzaniu. 

2 Bog fam íprawuigc w Dufzach to, co 
chce , nietylko przez fafki zewnętrzne , ale 
też profto zaraz przez oświecenie, przez na- 
tchnienie fwoiey miłośći , y przez boiaźń ftra- 
fzliwych fądow, nie bierze iednak fobie mocy 
nad niemi przymufzania. Mowić, że bierze 
(choćby też niewiem iak mocne kto położył 
bydź Łafki Jego wzrufzenia) byłaby to ifto- 
tna herezya znofząca wlyftka wolność, a Pa- 
fierze Kośćioła Jego, ktorży względem Jego 
nieimaią rządu tylko powtornie , y. ktorzy nic 
niemaią z mocy Jego tey, ktorą on rządźi 
profto zaraz fam przez śię, bedą mieć, bądź 
co chcąc mog przymufu nad temiż famemi 
Dufzami, możnafz to poigé, y wierzyłźeby 
kto, że omamienie przywieść by miało tak 
daleko? 

3 Propozycya trzećia Janfeniufzowi przy- 
piana ieft ta, "Ze do zafłużenia na Zbawie* 
„nie, albo do niezafłużenia w ftanie Zyćia te- 
„raźnieyfzego dofyć ieft bydź wolnym od przy” 
„mufu, ale niewyćiąga śię wolnym bydź od 
„potrzeby czynienia. Wielu przećiwko pros 
pozycyi tey mocno powftaie, ale przynaymniey 
przyznaie ona, że do zafluzenia na ub 

albo 
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C’eft pourtant ceux qui s'élévent avec le plus 
de force contre cette propofition, qui font au- 
jourd' hui les plus ardens à foutenix que la 
puiffance qu’ils ont fur les ames en matićre 
de Religion, c'eft-à- dire, en des choles qui 
fuppofent le mérite .& le demćrite, eft non- 
feulement néceffitante, mais de plus rigoureu- 
fement.& proprement coactive, Si la propo- 
fition qu’on vient de rapporter eft hérétique, 
comme on n'en doute pas, pourroit-il fe fai- 
re que cette prétention d'un pouvoir coactif 
ne le füt pas infiniment davantage? 

La coaction m eft. elle pas en effet encore 
plus ennemie de la liberté, que la néceffité 
inéme? Du moins celle-ci n'attaqne-t-elle 
que le libre, & laiffe fubfifter le volontaire, 
au lieu que la coaction fappe tout par les fon- 
demens, & détruit également le volontaire & 
le libre... Il eft inutile de citer fur ceci, I ćvi- 
dence ayant fur cette matiére réuni tous les 
efprits. | 

Mais ceci n’eft-il pas infiniment plus étran- 
ge? S'agit-il du pouvoir de Dieu fur les 
hommes? On s' effraye de tout; les expreffi- 
ons les plus communes ne font pas à l'abri 
de la cenfüre, tout eft fufpećt, tout fait om: 
brage, & bientót à force de précautions, on 
ne ícaura plus comment s'exprimer. 

~ Dans une Bulle qu’on dit être devenue une 
loi de I Eglife & de l'Etat, cette propofition 
' le touve condamnée: „Quelque éloigné que 
RETE „loit 
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albo do niezaffüZenia wolnym bydź potrzeba 
-od przymufü. Ci zaś, co naymocniey powfta- 
ią przećiw tey propozycyi naygorliwśi f3 wu- 
trzymywaniu , Ze władza, co maig nad Dufza- 
mi w materyi wiary, to ieft w rzeczach, z ktoe 
rych pochodźi zaflużenie, albo niezsfluzenie, 
ieft nietylko Sprawuiąca potrzebę uczynienia, 
ale też ściśle, y właśćiwie przymufzaigca. - Je- 
żeli propozycya wyżey prżywiedźiona ieft hex 
retycka (isk bynaymniey o tym nie powatpi- 
wa Sie) możeż byd£, żeby ta pretenfya wla- 
dzy przymufu heretycka niebyla bardźiey nie- 
rownie ? 

Niebardźifz, zaifte , wolnośći fprzećiwia 
śię przymufzenie, iak [amo uczynienie wyma- 
gaiąca potrzeba ? ta. przynaymniey nie naflc- 
puie tylko na wolność, a zoftawia to, co ieft 
dobrowolnego , nie trzeba na to Swiadectw 
zaciągać, będąc że oczywiftosé wfzyfkich zie- 
dnoczyła w tym zdaniu. 

Alenie ofobliwizafz to nierownie mowa ieft 
o mocy Bofkiey nad Ludźmi, lekamy śię wfzy- 
flkiego , naypofpolitfzę wfzyftkie wyrażenia 
od nagany nie {à befpieczne , niczemu niedo- 
wierzamy, wfzyftko czyni podeyrzenie , y w 
krotce przez tyle przezornośći nie będźie mo- 
ina wiedźięć , iak śię wyrażić. 


_ W Bulli iedney , ktora powiadaią Prawem 
fiała śię Kośćielnym y Swieckim ta propozy- 

cya nayduie'śię potępiona : choćiafz od zbaw 
Fais wies 
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s foit. du falut un ćcheur'obftinć, quand Je- 
sus fe fait voir à lui par la lumiére intérieu- 
„ie de fa grace, il faut qu'il fe rende, qu'il ac- 
»coure, qu'il s'humilie, & qu’il adore fon Sau- 
»Veur.*.. // Je faut, dit-on, cela n'eft pas ex- 
acL. Mais quoi? efl-ce gw ił ne le faut pas? at- 
tendez: cet #/ fayz,dit-On, pourroit bien avoir 
trait a la, grace néceffitante ; partant propo- 
fition équivoque, & finon: formellement, du 
moins relativement hérétique. Il ne refte 
plus qu'à la condamner, & fi l'on fait quelque 
difficulté là - deffus. vous voilà fans miíéricor- 
de traité d’ hérétique, de ichifmatique , décla- 
ré rebelle à PEglife & àl’ Etat, & comme tel 
indigne de participer.aux Sacremens, méme à 
Ja mort, & tour cela pour un Z faut, & parce . | 
qu'il ne s'agit-là que du pouvoir de Dieu fur 
les ames. 


Mais s'agit-il d'un. pouvoir que l'efprit de 
domination veut établir de la part des hom- 
mes fur les mémes ames? on eft bien éloigné 
d'épiloguer fur des il faut: les, rapports dan- 
gereux avec le pouvoir nóceffitant n inquić- 
rent plus; ce pouvoir lui-même nef pas 
fufhifant pour exprimer ce qu'on veut établir, 
il faur du coactif rigoureuiement & propre- 
ment dit, &l'on metra l'Etat & l' Eglife en 
combuftion pour foutenir, comme apparte- 
nanteà la Foi;une puiffance fpirituelle, & tout 
à lafois.coactive, dont l'idée feule ne MER 

: ; e 
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wienia dalekim ieft grzefznik zatwardzialy, 
kiedy mu śię ChryftusPan pokaże przez Swia- 
tło wewnętrzne łafki fwoiey , potrzeba, żeby 
Sie poddał, żeby przybiegł , żeby śię unizyl, 
żeby Zbawiciela {wego adorowal. Potrzeba 
mowią nie ieft to dofkonale, ale jak? „alboż 
| „„niepotrzeba zaraz to „potrzeba, mowią, może 
dobrze mieć pozor lafki wymagaiacey , po- 
trzebę uczynienia, zaczym propozycya ieft o- 
"boierna, a ieżeli niewłaśnie , to przyńaymniey 
przez konnexyg heretycka. Niezoftaie tylko 
ią potępić, a ieżeli trudność czyni kto wtym 
jaką , zaraz oto bez miłośierdźia heretykiem, 
Schifimatykiem nazwany , buntownikiem prze- 
ćiw Kośćiołowi Bożemu, y Pańttwu oglofzo- 
fzony, a iako taki niegodźien zaraz używania 
Sakramentow nawet w godźinę śmierći ; wfzy- 
flko to zaś za iedno "potrzeba, y że nie idźie 
‘tam tylko o moc Boga nad Dulzami. 

Idźieli lecz o moc, ktorą chęć panowania 
ze ftrony Ludzkiey nad temiż dufzami chce 
‘ufundować, bardzo śię unika od przyganienia 
temu flowa “potrzeba; konnexye fzkodliwey 
moc, ktora poćiąga za fobą potrzebę uczynie- 
(nia nie czyni więcey trofkliwośći, na famey 
Owízein mocy tey iefzcze nie dofyć do wyra- 
żenia tego, coby śię chćiało ugruntować, trze- 
ba przymufu écifle y właśnie tak rzeczonego , 
a gotowi w Kościele y Pańftwie pożar nifzczą- 
cy wfzyftko wzniećić na utrzymanie iakby na» 
leżącey do wiary władzy Duchowney, co i 
: ias 
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„fe pas moins les notions les plus fimples du 
{fens commun, que les droits les plus inviola- 
bles de l'Etat. & de la Religion. A cela que 
dire: 


Dumoins falloit-il refpecterles propres ex- 
preffions du premier des Vicaires de Jefus- 
“Chrift: Parlez, dit-il, le troupeau, non par la 
coaćtion, mom cogćłć , mais par une affection 
volontaire, fed fpontaneè, ou l'on voit que le 
faint Apôtre oppofe formellement le volon- 
‘taire au contraint, parce qu'ils fe détruifent 
en effec l’un l'autre; & rl ajoute: Conduifez 
vous de la forte pour agir felon Dieu, fecun- 
dùm Deum, parce qu’en effet Dieu ne voulant 
point d’une volonté de cette efpéce, c'eft'al- 
ler directement contre les vues de Dieu dans 
Petablifiement de la puiffance Eccléfiaftique, 
que de la faire fervir à conduire les hotnmes 
dans l'ordre de la Religion par la contrainte, 
& non par un faint & libre ufage de leur vo- 
lonté, providenres non conci, fed Jpontane?, fed 
woluntarie , fecundèm DEUM. | 


… „Ainfi l’a fait obferver faint Grégoire de Na- 
ziance, . Que l’ Evêque, fcache , dit-il, qu'il 
ne lui fuffir point d'être exemt de crime, s'il 
n'eft encore éminent en vertu, & s'il n'y fait 
tous les jours de nouveaux progres; & pour- 
quoi? Sigaidem virtuss Jue pre[lantid. PC 
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władzą ieft przymufu, ktorey fama imaginacya 
niemniey naypofpolitfze rozumu Ludzkiego 
"poięćie , iak Prawa te znośi Kroleftw y wiary, 
ktore naybardźiey powinne bydź nienarufzo- 
ne; co na to mowić? 
Przynaymniey że wzgląd trzeba mieć było 
na wlafne pierwlzego z Namieśnikow Chry- 
ftulowych wyrażenia; Paśćie, mowi, on trzodę 
nie przez przymus, mon coa? , ale przez do= 
browolng ich rządzą, fed /pontaneż, zkad wi: 
„dźieć śię daie; iż Apoftoli właśnie ftawia na 
przećiw przymufowi dobrowolą , zaifte bo- 
wiem iedno zno$i drugie, y przydaie on; fpra- 
wuyéie śię tak, abyśćie czynili według Boga 
Jecundèm DEUM ; albowiem Bog niechcąc by- 
naymniey woli takowey “to ieft przymufzo- 
„neys; było by to w brew iść przećiw. Inten- 
cyom Jego, ktore miał w uftswie władzy Du- 
.chowney , władzy tey zażywać na przyćiągnie- 
nie Ludźi do ftanu wiary przez przymufzanie, 
a nie przez Święte, y wolne woli zażywanie, . 
\providentes non coaćie fed (pontanet., fed volun= 
sari? fecundèm DEUM. „Łrzyfpofabiaiący nie- 
„przymulem, ale z włafney każdego Checi, as 
„le dobrowolnie według Boga. wę 
-Tak y Grzegorz Swięty Nazyazeńfki upo- 
‘minat, niech wie Bifkup, mowi on, że nie dò- 
fyć aby był wolny od grzechu, ieżeli nie ieft 
iefzcze wylokich cnot , y ieżeli codźień w nich 
nowego nie uczyni poftępku , a to czemu? Si- 
quidem virtute Jue preffantiá muliitudinem tra- 
TE G Gurus 
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tudinem traGurus efl , ac mon per vim cobibitu= 
rus, fed perfuafione allećlurus; nam quod vi ac 
neceffitate exprimitur , preterquam quod tyran- 
nicumiefi , minime laudandum, nè firmum qui- 
dem ac flabile efl - - - quod autem à libera vo- 
luntate proficifcitur , equiffmum ac firmifrmum 
elfe folet , utpote benevolentia vinculis adféripium 
atque confervaium , ac proinde id vel maxim lex 
noftra, c Legislator nofler fanxit ut grex, nom 


coadfà , fed (pontanet fecunddm DEUM pafiatur. 


Saint Chryfoftóme n'eft pas moins fort. 
Nulle autorité, dit-il, n'eft comparable à !a 
nôtre: & pourquoi? Jic enim medicine. ac 
curationis fufcipiende facultas omnis, non in eo, 
qui. medicinam adhibet; fed in, eo, qui laborat , 
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uris eff , ac non per vim cobibiturus efe, fed per- 
© füafrone alleduvus , nam quod vi acnecefftate ex- 
primi , preterquam quod tyrannicum efl, mi- 
nim? laudandum , nè firmum quidem ac flabile 
eff , quod autem à libera voluntate profiifcitur, 
equifimum ac firmifimum effe folet, utpote be- 
nevotentie vinculis adffridum , asque conferva- 
Zum. ac proinde id vel maximè lex noflra , e 
Legislator nofter fanxit, ut grex non coadé, fed 
Jpontaneà. fecundèm DEUM paftatur. „Ponie- 
„waż przez cnoty fwoiey dofkonałość wielu 
„za fobą ma poćiągnąć , y nie mocą ma ich 
»Wflrzymaé , ale namową ma ich przynęcać, 
„albowiem co gwałtem przymufzone ieft, o- 
„procz że okrućleńftwem ieft, mniey ieft chwa- 
„lebne, ani też mocne ieft y trwałe, co zaś, 
„od wolney woli pochodźi, nayfprawiedliwfze, 
„y naytrwalfze bywa, iako to, co dobrey wo- 
„li więzami obowięzuie śię, y zachowuie, za= 
„Czym to naybardźiey Prawo naíze, y-Prawo- 
„dawca nalz poftanowił, aby trzoda nie przy- 
»mulem , ale dobrowolnie paśione była.. 


A Niemniey mocne Chryzoftoma S. fg fiowa, 
żadna władza (mowi on) z nafzą niemoże 
bydź porownana, atoczemu. {ic enim me- 
dicine , ać curationis fuftipiende facultas omnis, 
mon in eo, qui medicinam adhibet, fed in eo qui 
laborat , pofiia efl. Quod cùm admirandus iffe 
Paulus intelligeret , fic Corinthios alloguitur, non 
quód dominemur vobs nomine fidei, Chriflianzs 
enim Sacerdotibus minime omnium licet peccan- 
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pofita ef. Quod cùm admirandus ifle Paulus ire 
zelligeret , fic Corinthios alloquitur : non quòd do- 
minemur vobis nomine fidei; Chriflionzs enim Sa- 
cerdotibus minimè omnium licet peccantium la- 
pfis vi corrigere: bic non vim afferre , fed fua= 
dere tantèm oportet. Neque enim nobis facultas 
tanta à legibus data efl ad delinquentes coercen- 
dos, ac nè, fi data fuiffet , baberemus, ubi vim bus 
jusmodi potentiámqi txercere pofemus, cèm Chri- 
fius eos tern coroná donet, non qui coadłi , fed 
qui certó animi propofitó à peccat abflinent. 
Nam fi qui vinđus ac ligatus eff , contumaciter 
refifieret, id enim per Le in fe potefl, malum cer- 
tè ; meque enim ef bic, qui vim afferat, aut qui 


curare invitum poffit, 
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tium lapfis vi corrigere; bic non vim afferre , 
fed fuadere tanièm oportet, Negue euim nobis 
facultas santa à legibus data eff ad delinguenies 
coer cendos , ac nec fi data fuiffet, baberemus, ubi 
vim hujusmodi potentiámgue exercere po[Jernus, 
cum Chriflus eos tevná coroná donet , mon qui 
coadłi , fed qui certó animi propofrtó à peccatis ab- 
Jlinent , nam fi qui vinélus, ac ligatis eff contu- 
maciter vefiflerez , id enim per fe in [e potefl, 
malum certè, neque enim ef? bic, qui vim afferat, 
aut quilcurare invitum poft... Tu bowiem le- 
»karftwa y uzdrowienia cała moc, nie wtym, 
„ktory lekarftwo daie, ale ktory choruie za- 
„łożona ieft, co gdy uważył przedźiwny ten 
„Paweł, tak mowido Koryńczyków,.nieżebyś- 
my panować wam mieli pod imieniem wiary, 
„Chrześćiańfkim bowiem kapłanom niegodźi 
„śię grzefzących upadku mocą poprawiać. Tu 
„albowiem nie mocy zażywać, ale tylko nama: 
„wiać potrzeba, ani bowiem moc taką dana 
„nam left przez Prawa abyśmy grzefzących 
„chamowali, ani też choćby dana była mieli- 
„byśmy nad kim tę władzą y moc fprawować, 
„gdyfz Chryftus tym wieczną koronę daie, nie 
„ktorzy z przymufzenia, ale ktorzy z pewnego 
„przedśięwźięćia od grzechu śię wftrzymuig. 
»Jezeliby bowiem kto związany był, zuchwa- 
„le opieralby śię, gdyfz to lam przez śię, y fam 
»Wlobie czynić może, co złe ieft pewnie, ani 
„bowiem ieft kto znas, coby gwałt komu czy- 
„nil, albo nie chcącego mogł leczyć. 
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Saint Jéróme encore plus concis & plus 
ferré réduit précifément la diftinćtion de b 
Evêque & du Prince à ce que , hic molentibus 
przej , ille volentibus; bic terrore fübjicit , ille 
fervituti donatur ; bic corpora cufłodit ad mor- 
żem, ille animas fervat ad vitam, 


Ces Peres l'ont- ils affez dit, que toute co- 
action eft directement contraire a l'elprit de 
la puiffance Eccléfiaftique ? Et combien dau- 
tres pourroit- on ajouter à ceux-ci? 


Mais que deviennent donc ces textes, dit- 
on, fi formels? Tout ce que vous lierez fur la 
Terre, fera lié dans le Ciel. Si votre frere w 
écoute pas Ù Eglife , qu'il foit pour vous, comme 
un Publicain © comme un Payen. Nous fai- 
fons encore, dit-on, des décifions, tant {ur 
la foi que fur les mœurs ; n'eft- on pas obligé 
de s'y foumettre; nous frappons d'excom- 
munication l'efprit indocile qui s'éleve con- 
tre l'autorité de PEglife. Qu’eft-ce qu'un 
pouvoir coactif, fi ce n'eft pas cela? 


A toutes ces queftions la réponfe eft natu- 
relle, Cet homme que vous liez, le lies-vous 
autrement que Dieu ne le lie lui-même ? Cet 
excommunié qui doit être comme mort à nos 
yeux, meurt-il en effet d'une autre mort de 
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Swięty Hierónim krociey iefzcze y zwiężley 
na tym fzczegulnie tylko. rożność Monarchy 
od Bifkupa ftanowi, że; bic: moleniibuspreeft , 
ille volentibus , bic terrore fübjicit , ile fervitust 
donatur , bic corpora cuffodit ad mortem y ille.a- 
nimas fervat ad vitam. „Ten przelozony ieft 
„nad niechcącemi , tam teri nad chegcemi, ten 
»ftrachem podbiia , tam ten niewolą, ten Ćiał 
„pilnuie do Smierći , tam ten Dulze zachô- 
»wuie,aby żyły. 

Dofyć że powiedźieli ći Oycowie Swięći w 
tym, że każde przymufzanie w brew przećiwi 
ślę iftnośći władzy Kośćielney , a wiele tu in- 
nych możnaby przydać do tych iefzcze? 

Ale w co śię tedy obrocą Texty te (mowią 
oni) tak wyraźne *Cokolwiek zwiążecie na 
„Ziemi, związano będźie y w Niebie , Jeżeli 
„Brat twoy nieflucha Kośćioła , niechay éi bę- 
„dźie iako Poganin y Publikan ; do tego, my 
kładźiemy: (mowią) decyzyes tak-w tym co 
do wiary, iako,w.tym co.do, obyczaiow. nale- 
ży, nie powinienże każdy .im bydź poflulznys 
My rzucamy. klątwy na umyfły harde „co po: 
wítaig przećiw Zwierzchnośći Kośćioła 5 Coż 
to innego władza ieft przymufu„ieżeli nieto? 

Na wízyftkie zarzuty te odpowiedź ieft na- 
turalna, ten człowiek, ktorego wy wiążećie, 
wiążećie wy go tak, żeby go:íam Bog niewią- 
zal? Ten wyklęty, ktory powinien bydź iak 
umarłym w oczach wafzych, umierafz on zai- 
fte inną Smierćią, iak ta, ktorą fobie fam za- 
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celle qu'il fe donne? Si vous le livrez à Satan, 
lui eft- il autrement livré que par fa propre 
. volonté? Comment donc le -pouvoir que vous 
exercez à tous ces differens égards, feroit- il 
un pouvoir coactif? 


C'eft dans ce fens que l, Apótre faint Paul 
difoit à Tite: Evitez l'homme hérétique aprés 
une ou deux corrections , facbant que cet homme 
eft perdu © coupable , parce qu'il eff condamné 
gar fon propre jugement ; cùm fit proprić judició 
condemnatus. Comme s'il lui eût dir : Son ju- 
gement a précédé le vôtre, & łe vôtre n'eft 
proprement que. léxécution du fien. Bor- 
nez-vous donc à le reprendre une ou deux 
fois, après quoi fuyez le, & abandonnez . ie 
à lui - méme, puifque c'eft par lui méme qu'il 
eft condamné : tout ce que vous feriez con- 
tre lui , feroit fort inutile. 


- La rćponfe à toutes ces fauffes inductions, 
par lefquelles on s'efforce d'établir que le 
pouvoir de I Eglife eft un pouvoir coactif, s” 
offre donc & fe préfente comme - d'elle-méme. 


Cet excommunié , cet homme lié que vous 


dites l'être malgré lui, mérite-t-il, ou ne: 
mérite-il pas quand il fe foumet ? Et füppo- ` 
16 qu'il refifte , eft-il ou n’eft-il pas coupa-: 


ble? Je demande la méme chofe de tous les 
différens exercices dc la puiffance Eccléfiafti- 
que, tant par rapport aux décifions de foi, 
que 
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dal? Jeżeli wy go fzatanowi oddaieéie, odda- 
.nyZ on mu inaczey iak przez wlaíng woląt 
Jakże tedy moc , ktorą fprawuiećie ze wízy- 
ftkich rożnych tych względow mocą przymu- 
fu mogłaby bydź? 

W tym to Senśie co Apoftoł Paweł Swięty 
mowił do Tytufa : *Srzezéie śię człowieka 
„Co ieft w odlzczepieńftwie po iednym, albo 
„dwuch napomnieniach, wiedząc, że ten ieft 
„zgubiony y winny, gdyż włafnym fadem ieft 
, potępiony ; càm fit proprió judició condemna- 
tus. Jakoby powiedźiał , iego fad poprzedźił 
wafz , a fad wafz nie ieft właśnie tylko wyko- 
nanie fadu Jego, dofyć niechże wam będźie 
napomnieć go raz albo dwa, a potym unikay- 
Cie od niego, y zolławćie go Jemu famemu, 
albowiem przez śiebie to lamego, co pote- 
pionym ieft, wfzyftko cobyśćie przećiw nie- 
mu uczynili, bardzoby było nie potrzebne. 

Na wfzyftkie tedy falfzywe illacye, przez 
ktore ufiluig to ugruntować, że władza Ko- 
$ciola, ieft władza przymufu , fama śię nieia- 
ko podaie y ftawia przed oczy odpowiedź. 


Ten wyklety, ten człowiek związany, ktory 
powiadaćie , że wykletym y związanym ieft 
przećiw woli {wey matz zafługę: albo nie, kie- 
dy śię poddaie ? a położmy, że śię fprzeéiwia, 
grzeízylz przez to albo nie? Pytanie toż famo- 
czynię o wfżyftkich innych rożnych władzy” 
Duchowney Sprawach , tak względem decyzyi 

G5 w Wier- 
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que par rapport aux réglemens de difcipline: 
aneantifient = ils ou n'anéandffent-ils pas e 
mérite? choififfez. . Si vous dites qu'ils ané- 
antiffentle mérite, vous detruilez la Religi- 
on, & coniéquemment la puittance Eccléfia- 
ftique méme ,. qui neft établie que pour con- 
duire les hommes au falut par leurs mérites 
unis par la grace à ceux du Médiateur : & fi 
vous dites que.ces differens exercices du pou- 

voir Eccléfiattique ne détruifent pas le méri- 
te, comment ce pouvoir feroit-il coactif, 
puilque non feulement toute coaćtion , mais 
meme toute nécefliré le dćrruit fi parfaite- 
ment, que ce feroit une héréfie formelle, de 

„ne le pas reconnoitre? 


XIL PROPOSITION, 


La puiffance de I Eglife n’eft donc pas une 
puiffance de juri(dićtion : l'une en effet eft u- 
"ne fuite de l'autre. On l'afi bien fenti qu'on 
ne s'eft engagé à foutenir, contre toute rai- 
fon , le prétendue pouvoir coactif, que pour 
foutenir , à quelque prix que ce pit étre, les 
idées d'une jurifdittion indépendante de la 
concéffion du Prince. Les mémes raifons qui 
démontrent donc la fauffeté.de l'une, démon- 
trent en méme - tems la fauffeté de l'autre. 


Ce qui caractérife en effet la jurifdiétion, 
ou la juftice pleine & parfaite, ce n'eft pas 
tant le pouvoir de juger ou d'ordonner, que 
le pouvoir de faire exécuter fes didi io 

es 
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w wierze, iako też względem uflaw karnośćł 
Kośćielney , znofząfz one zafługę albo niezno- 
fzą? “to ieft zafluge pochodzącą z poddania 
„im śię. Jeśli powiadacie, że znofzą zaflugę; 
ruynuiecie wiarę; a co zatym idźie, władzę fame 
Duchowną, ktora nie ieft poftanowiona tylko 
na przywiedźienie Ludźi do zbawienia przez 
zaflugi Ich złączone, przez Łafkę z Zafluga- 
mi Pofrzednika nafzego, a ieżeli powiadaćie, 
że rożne te Sprawy wladzy Kośćielney niezno- 
fzą zaflugi, iakże tedy władza ta może bydź 
władzą przymufu , poniewafz nietylko przy- 
mufzenie każde, ale też potrzeba-uczynienia 
tak zupełnie znośi zaffuge, że byłoby toiftne 
odfzczepieńftwo , tego nieprzyznawać. 
XII. PROPOZYCYA. 

Władza tedy Kośćielna, nie ieft władza Ju- 
rysdykcyg maiąca. Zaifłe iedno idźie za dru- 
gim, a tak to przećiwni nam widźieli dobrże, 
że nie dla czego pretendowang władzę przymu- 
fu przećiw wizyftkiemu rozumowi utrzymys 
wać śię podięli, tylko aby utrzymali bądź co- 
chcąc pozor Juryfdykcył , ktoraby nie zawifla 
od pozwolenia Monarchy. "Też fame racye 
tedy, ktoremi-dowodźi śię pierwfzey preten- 
fyi nierzetelność , nierzetelność oraz dowo- 
dźi śię y drugiey. 

Zaifte to co, Juryfdykcyą znaczy , albo fad 
dofkonaly y zupełny, nie tak ieft moc fądze= 
nia, albo rozkazywania, iak moc dokazania, 
tego , żeby wykonane były Sentencye y rozka- 


zy. 
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fes ordonnances: Jufqu’à cette exécution la 
juftice eft comme fufpendue : & fi cette exć= 
cution dépend d'un fujet.]ibre, & non de I 
autorité méme qui donne fes ordres, ou qui 
prononce le jugement; on ne dira jamais que 
cette autorité, quelque refpectable & quelque 
fainte qu'elle foit d’ailleurs, foit une autoris 
té de jurifdiction. 


Les Princes jouiffent donc véritablement 
de cette autorité , parce qu'ils ont toute la 
force néccffaire. pour faire exécuter leurs ju- 
gemens & leurs ordres, étant véritablement, 
domini , c'eft-à- dire, maitres du corps & des 
biens, & par conféquent en état de forcer 
toute réfiftance. Mais par la méme raifon, 
comment les Evéques qui n'ont rien de pa- 
reil, à qui toute domination eft interdite, qui 
ne fcauroient commander qu'à des fujets ef- 
fentiellement libres, peuvent-ils avoir cette 
autorité de iurifdiction ? 


Le langage des loix, & des interprétes des 
łoix-qui la leur refufent, eft donc non feule- 
ment trés- exact & trés-jufte; mais de plus 
trés- conforme aux idées de la Religion, & fi 
folidement établi dans ce qu'elle nous apprend 
du caractére de l'une & de l'autre puiflance, 
qu'il feroit dangereux de s'en écarter. 


ed 
Quo- 
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zy. Aż do wykonania tego fprawiedliwość 


- jeft iakoby zawiefzona, a ieżeli wykonanie to 


zawiflo od maiącego wolność wykonać, anie 
od powagi fądu , ktora wydaie {we rozkazy, y 
Sentencye ogialza, nikt nie powie nigdy , że 
władza iadu, choćby zkąd inąd nie wiedźieć 
iakiego godna była pofzanowania, y niewie- 
dźieć iak święta była, władzą była Juryfdyk= 
cyą maiącą. 


Monarchowie tedy maią prawdźiwie tę wła- 
dzę , maią albowiem moc , ktora potrzebna 
ie do dokazania tego, żeby to co olądzą, y 
co rozkażą, było wykonane; będąc prawdźiwie 
Domini Panowie, to ieft panowie ćiała y dobr, 
a co zatym idźie, w ftanie będąc przymufza- 


nia opieraiących cie. Z tey zaś racyi famey 
iak mogą mieć władzę tey Juryfdykcyi Bifku- 
pi, ktorzy nie maig nic podobnego, ktorym 
panowanie wízyflko ieft zakazane , y ktorzy 
nie maig do rozkazywania tylko Kreaturom is 
ftotnie wolnym, „te ieft Dufzom. 


Słowa tedy Praw, y tych co Prawa tluma- 
czyli, co Bifkupom władzy tey nie dozwalaią, 
fa nietylko bardzo dofkonale, y bardzo fpra-. 
wiedliwe, ale też bardzo zgadzaiące śię z wia- 
ry Sentymentami, y tak mocno ugruntowane. 
w tym, czego nas uczą o włafnośći iedney y. 
drugiey władzy, że niebefpieczno byłoby od 
JĄ nich 


so 

' Quoniam conflat Epifcopos © Presbyteros fo- 
vum legibus non habere, nec aliis de caufis pra- 
ter Religionem poffe agnofcere , dit la Novelle de 
Valentinien , de Epiftopali judicio. Telle eft 
encore la difpofition de la loi, 5. de officio Fu- 
dicis. Juridićlio finè modica coercitione nulla eft : 
ce qui a fait dire à Cujas, Æpiftopi juvzrdidiio- 
nem non babent, quia nec forum legibus babent, 


Loyfeau dit encore la méme chofe: après 
avoir fait obferver que la parfaite jurifdiction 
emporte une coercition & une contrainte for- 
melle, il en conclut que les Eccléfiaftiques 
n'ont pas indépendament de la puiffance tem- 
porelle „la juftice parfaite que l’on appelle 
jurifdiction , & c'eft à cette occafion qu'il fait 
obferver , que dans le Droit, les titres con- 
cernans les Evêques font intitulés , de Epifto- 
pali audientia , & non pas, de Jurt/diciione. 


Il feroit inutile den citer un plus grand 
nombre: le langage des plus favans jürifcon- 
fultes eft unanime fur ce point. 


A la 
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nich oddalić śię. Quoniam conflat Fpifcopos &* 
Presbyteros forum legibus non babere , nec aiti 
de caufis preter Religionem poffe agnoftere. “Po- 
„nieważ wiadomo ieft , iż Bifkupi y Kapłani 
„według Prawa niemaią fądu , ani o innych 
„Sprawach, tylko o tych, co do wiary należą 
„mogą fądźić. Mowi Prawo nowe Walenty- 
niana de Epifcopali audientia. O Sądźie Bifku- 
pim. Oprocz tego ieft iefzcze takie Prawą 

roiporządzenie $ de Officio Judici. O. Urzę- 
« dźie Sed£iego. Jurńdicio fme modica coerci- 
zione nulla tfl, „Jurysdykcya bez mocy nay- 
„mnieyizey wftrzymywania żadną nie ieft Ju- 
„rysdykcyą. Pochopem co było, że Cujas po- 
wiedzial; Epiféopi fursdichionem non babent , 
. quia nec forum legibus hahent; * Bifkupi Jurys- 
»dykcyi nie maig , bo według Prawa nie maig; 
„ani Sądu. 

Też famo mowi iefzcze Loyfeau pokaza- 
wfzy on że zupełna Jurysdykcya poćiąga za 
fobą moc wftrzymywania y przymufzenie for- 
malne, wniofl ztad, Ze Bifkupi niemaią Sądu 
dofkonałego, co śię zowie Jurysdykcya tak, 
żeby to nie zawiflo od władzy fwieckiey , y 
ztey to okazyi co on pokazuie, że we Prawie 
rozdźiały śćiągaiące śię do Bifkupow nazwa- 
ne {a de Epifcopals audientia, “o fluchaniu Bi- 
fkupow, a nie; de Zurzdiclione , nie o Jurys- 
dykcyi. 

‘Nie potrzebnaby rzecz była , więcey przy» 
wodźić Authorow, głos iednoftayny ieft w tey 
materyi wfzyftkich w Prawie biegłych Ludźi, 


SI 
|. A la vérité depuis que, par la conceffion 

des Princes, I” Eglile a joui d’une efpéce de 
jurifdićction, on ne dilconviendra pas que 
quelques -uns n'ayenc emploié le terme de 
jurifdiétion pour marquer l'exercice de. la 
puiffance Eccléiaftique , & cela n'a rien de 
furprenant. ll a été facile de confondre 
dans l' expreffion deux droits qui , quoiqu'ć- 
manés de deux principes difierens, fe trou- 
vent réunis dans les mêmes perfonnes, & fou- 
vent dans les mémes actes. . Mais quelle at- 
teinte pourroit- on par-là donner au princi- 
pe? "Tout ce qu'on en peutconclure , eft au 
contraire que les Evéques abufant aujourd'hui 
du terme de jurifdićtion , pour s’ approprier, 
comme faifanc partie de la Religion , une àu- 
torité qu'ils ne peuvent avoir que par la con- 
ceffion du Prince , & que la Religion ne leur 
à point donnée ; on ne fqauroit être trop at- 
tentif à leur retrancher l'ufage de cette ex- 
preffion. 

Mais , dit-on, ces témoins dont nous par- 
lent faint Paul & l Evangile, cet ordre fi pré- 
cis d'écouter l Eglife & de lui dénoncer no- 
tre frere quand il a péché contre nous , ces 


verges avec lefquelles faint Paul menace de: 


vifiter les Corinthiens , cette accufation qu'il 
défend à Timothée de recevoir contre un Pré- 
tre, fi ce n'eft für la dépofition de deux ou 
de trois témoins , cet ordre qu'il lui donne 
de reprendre févérement & publiquement m 
j ; ui 


SE 

Potym ći w prawdźie iak za pozwoleniem 
: Monarchow Kośćioł powźiął pewną Jurysdyk: 
cyą, przeczyć nie będźiemy, żeby niektorzy 
nie zażywali Terminu Jurysdykcyi na wyraże= 
nie Sprawowania władzy Kośćielney, a wtym 
nieníafz nic podźiwienia. Łatwo było po- 
mięlzać w wyrażeniach dwa Prawa, ktore choć 
wynikaią ze dwoch poczatkow, złączone ie- 
dnak znayduig śię w iedaychże ofobach, a cze- 
ftokroć w iednychże Sprawach, Ale przez to 
iak możnaby wzrufzyć nauki położoney fun- 
dament? przećiwnie owizem wizyftko, co 
ztąd wnieść można ieft, że Bifkupi cźiś nie iak 
należy zażywaiąc Terminu Jurysdykcyi , dla 
tego, aby ią fobie przywłafzczyli, iako to mie- 
niąc bydź należącą do wiary re władzą, kto- 
rey niemogą mieć tylko z pozwolenia Monar- 
chy, y ktorey wiara bynaymniey im nie dała; 
Zaczym fłarania iak naywiękizego przyłożyć 
trzeba na odięćie im zażywania tey Expref- 

fyi. 

Ale mowią ći Swiadkowie, o ktorych nam 
namienia Paweł Swięty y Ewangelia; Ten tak 
wyraźny rozkaz, żebyśmy Kośćit ła fluchali; 
y iemu donieśli Brata natżego, kiedy przećiwko 
nam zgrzelzy, Te rozgi  ktoremi nawiedźić 
Korynczykow odgraża śię Apoftoł ; To Ka: 
płana ofkarzenie, ktorego zakazuie przyimo- 
wać'Tymoteufzowi, ieżeli na nie dwoch albo 
trzech Ludźi nie da Swiadectwa, "Ten rozkaz 
dany: temuż Tymoteufzowi, aby iawnie y or 

Ec H ftro 
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lui qui péche , afin d' infpirer par-là, de la 
crainte aux autres , cet inceftueux qu'il livre 
À Satan 5. qu'eftce que tout cela, finon les ac- 
tes d'une juridiction véritable & propre- 
ment dite? 


. Qu'il foit permis pour réponfe de deman- 
der à fon tour, s'il n'eft jamais permis de par- 
ler, ni de témoins, ni d accufation qu'en ju- 
ftice réglée ; fi l'on. n'eft jamais obligé d'é- 
couter, bi de porter fes plaintes à qui que ce 
foir , à moins qu'il ne foit revêtu d'une auto- 
tité de jurildiction proprement dite ; fi l'on 
ne fe fert jamais de I exprefion de verges dans 
le ftyle figuré, pour fignifier les marques de 
reffentiment qu'on eft prêt de donner à ceux 
de qui l'on croit avoir. fujet d'étre mécon- 
tenr, & sil n'eft pas évident que .c'eft ainfi 
que P Apórre s'en eft fervi? Car fi: tout cela 
peut être , que prouvent CES allégations? 


Un Pere de famille n’eft-il pas en droit de 
commander à fes enfans? AN'eft- il pas le juge 
le plus naturel de leurs différends? Er s'il mé: 
rire leur confiance & leur amour , la bienić- 
ance méme ne les oblige- t-elle pas à lui por: 
ter, plutôt qu'à tout autre, les plaintes qu'- 
ils auroient à faire les uns des autres? Si la 
conduire cé. quelqu'un de ces enfans devient 
fufpecte à ce pere de famille, n'eft il pas en 
droit de-l'éxaminer & de l'approfondir ? Si 
À i e 
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ftro ftrofowal tego, co grzefzy, żeby przez 
to boiaźń powźięli drüdzy ; ten Kazirodca; 
ktoregojon oddał Szatanowi, co to ieft wízy- 
ftko ieżeli nie fprawy Jurysdykcyi prawdźiwey, 
y właśnie tak rzeczoney? 

Abym odpowiedźiał na to, niech mi wolno 
będźie fpyrać śię tymże porządkiem; czy nie- 
wolnoż nigdy mowić o fwiadkach ani o fkar- 
Żeniu , tylko w Sądźie formalnym ? czylifz 
nike nie powinien inny fkarg fluchaé, tylko 
kto władzę ma Jurysdykcyi właśnie tak rzeczo- 
ney, ani do kogo innego tylko do niego fkar- 
gi {we zanieść można. Czy nie zazywa śię 
nigdy wyrażenia rozg w rozumieniu niewla- 
fnym , na ofwiadczenie nieukontentowania 
dowodow , ktore kto gotów-dać tym, co iak 
mniema okazyą dali mu nieukontentowania ? 
y czy nie oczywiftf2a to, że tak brał rozgi te 
Apoiłoł? Jeżeli bowiem wfzyftko to bydź mó- 
że, coż probuią przykłady przywiedźione ? 

Niemaż że Oyćiec Prawo rozkazywania 
Dźiećiom fwoim? nieieftże Sędźią naywłaśći- 
wfzym w ich niezgodach? a iezeli miłośći y pou: 
falośći ich godźien, nieobowiezuiez ich przy- 
ftoyność lama przed nim raczey , niż przed 
kim innym fkargi fwe przełożyć, coby mieli 
ieden na drugiego ? Jeżeli fprawy ktorego z 
dźieći tych fa podeyrzane Oycu pomienione: 
mu, niemaż on prawa do weyrzenia wnie y 
o nich badania ślę. Jeżeli przypadek ieft wiel: 
ki, przyiaćiel rozumny y przezorny, nicbe- 
H2 '" dźięíz 
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le cas eft grave , un ami fage & prüdent ne 
lui dira-t il pas de ne rien précipiter , & de 
n'écouter les rapports & lesáccufàtions qu'on 
lui fait, que fur la dépofition de deux ou trois 
témoins fürs & bien informés? Si le pere vi- 
ent à fe convaincre de F irrégularité de la con- 
duite de fon fils , weft- il pas en droit de l'en 
reprendre , de lui interdire certaines compa- 
gnies, de le menacer de fa colére , s'il délo- 
béit? Ne peut-il pas méme lui interdire fa 
préfence & fä table , défendre à fes freres tout 
commerce avec lui; & fans vouloir porter 
les choles jufquà le frapper réellement , eft- 
il fi rare qu'un pere irrité écrive ou dife à jon 
fils , sil veut donc I obliger de venir à lui le 
bâton haut & les verges à la main ? Quy az 
t-il là qui ne foit du ftyle le plus commun? 
Ce Pere de famille n'a cependant point une 
jurifdiction proprement dite. Sa puiffance & 
fou autorité n'en font pourtant pas moins cer- 
taines : en eft-il même de plus facrée & de 
plus inviolable , que l'autorité paternelle con- 
facrée parla nature, & par la Joi du Décalo- 
gue? 


Mais nous puniffons les coupables, dit-on, 
& le refractaire eft obligé de fubir malgré lui 
la peine que nous lui impofons. Quelle pei- 
ne? & comment malgré lui? Car obfervons 
quil sagit ici de la puiffance Eccléfiaftique 
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dźiefz mu mowił, aby niwczym niebył fkwa- 
pliwym , y niefluchai tego, cu mu donofzą, 
nie fłuchał fkarg zanieśionych , aż za zioże- 
niem Swiadećtw dwoch albo trzech Swiadkow 
pewnych, y dobrze wiadomych ? Jeżeli Oy- 
Giec potym do uznania przywiedźiony będźie, 
Ze zdrożne fa fprawy Syna Jego, niemaż pra- 
wa ftrofować go, zakazać mu pewnych towa- 
rzyftw, gniewem mu groźić fwoim, ieżeli bę- 
„dźie nie pofłufznym ? Niemożeż owizem od 
oblicza (wego oddalić go y od flolu fwego? 
zakazać z nim fpołecznośći Braći Jego ? A nie l 
chcąc, żeby aż do bićia właśnie przyfzlo, czy 
rzadko śię trafia, że rozgniewany Oyéiec ną- 
pilze albo powie Synowi, czyby chćiał go te- 
dy przymuśić do tego, żeby przyfzedł do nie- 
go, kiy porwawfzy , y rozgi maigc w ręku? 
Co tu ielt, coby niebyło według tego, iak po- 
fpolićie bardzo śię dźieie? TenOyciec iednak 
niema bynaymniey Jurysdykcyi właśnie tak 
rzeczoney. Władza Jego, y władzy powaga 
żadnęgo przez to ulzczerbku , co do pewnośći 
{wey , nie ponofzą, owfzemiefłże co $wietíze- 
go, y coby bardźiey nienarufzone bydź po- 
winno, iak powaga władzy Oycowfkiey pra- 
wem Natury , y prawem dźieśięćiorga Bożego 

przykazania uprzywilejowana? ideis 
Ale my winnych karzemy , mowig oni , y 
przeftępca obowiązany ieft, choćby nierad ka- 
rę podiąć comy włożemy na niego. Co za 
karę, y iak to choćby nierad? uważaymy bo- 
H3 wiem, 
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prife en ellé- méme , dépouillée de tout’ ce 
qu'elle a recu de la conceffion des Princes; & 
ce fuppofć, l excommunication, qui fans 
doute eft la plus rédoutable de fes peines, peut 
être confidérée ou dans fes effets extérieurs, 
ou dans fes effets intérieurs. 


Quant aux cffets intérieurs, ou cet excom- 
munié fe foumet, ou il ne fe foumet pas. 
S'il fe foumet , ce n'ft pas malgré lui qu'il les 
encourt ; & s’il ne sy foumet pas, il eft en- 
core plus évident quil ne les encourt en effet, 
que parce qu'il veut bien fe charger des rif- 
ques dont il ne s'embatraffe guère, 


A l'égard des effets extérieurs de l'excom- 
munication , qui fe réduifent au retranche- 
ment des affemblées de I Eglife: fi cet excom- 
munié fe préfente dans vos affemblées, pou- 
vez -vous l'en chaffer ? On fera , dites-vous, 
ceffer les Offices divins: à la bonne- heure; 
mais outre qu'en cela méme il vous force plu- 
tót que vous ne le forcez ; tout depend en- 


GR ici de la volonté d'autrui, & non de la 
vótre. 


Quelque jufte en effet qu'on fuppofe votre 
excommunication , fi ce Clergé, fi ce Peuple 
ne la croit pas jufle, s’il y en a Ieulement une 
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wiem, że śię tu mowi o władzy Duchowney 
wéierey tak , lak ieft fama w fobie obnaZoney 
ze wfzyftkiego tego, co ma z pozwolenia Mo- 
narchow ; a topołożywizy Exkommunika, kto- 
ra zapewne jelt iedna z nayftrafnieyfzych kar 
władzy Duchowney, uważać śię może albo w 
fkutkach fwych zewnętrznych, albo wewnę- 
trznych. 

Co. do fkutkow wewnętrznych , albo ten 
exkommunikowany poddaie $ie albo nie; je- 
żeli śię poddaie ? to nie przećiw woli fwey 
fkutkom tym podpada. Jeżeli śię nie poddaie, 
to iefzczeg, oczywiśćciey , 2e zaifie nie dla cze- 
go innego podpada im , tylko dla tego , że 
fam chce niebefpieczeńftwo to wźiąć na Sie, 
o ktore wcale nie ieft trofkliwy. 

Względem zewnętrznych Exkommuniki 
fkutkow , ktore zawifły na oddaleniu od zgro- 
madzenia Kościoła; ieżeli ten wyklęty pokaże 
śię w waízym zgromadzeniu, możećież go Z 
niego wygnać, Wtem czas mowićie obrządki 
Kośćielne przefłaniemy fprawować. Pozwa- 
lam; ale oprocz 2e w tym famym on was bar- 
dźiey przymułza ni? wy Jego wizyftko iefzcze 
zawiflo od woli drugiego , nie od woli walzey. 

Zaprawdę położmy, niewiem iak (prawiedli- 
wą bydź waíze exkommunikę. Jeżeli Du- 
chowieńftwo y poipolftwo nielprawiedliwą ią 
bydź trzyma, 1e2eli tylko ieft część znaczna 
Ludu co rozumie, że czynićie to przez. pal- 
fyą , y przećiw uftawom . ten exkommuniko- 

H4 wany 
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partie confidérable qui croie les régles , cet 
excommunié ne diviiera - t-il pas cette Egli- 
fe malgré vous, ou ne la foulevera- t . il pas 
toute entiére , fans qu'il vous refte d'autre 
reflource que celle que Jefus- Chrift vous a 
marquée : £xcutite pulverem de peditus vefró ; 
de forte que toute cette autorité de jurifdicti- 
on confifle plutôt à refufer & à sabftenir, quà 
quelque chofe de pofitif  & ie termine enfin 
à mettre | Evêque dans la néceffité de quirter 
fa place, & non en état de la faire quitter à 
 perfonne. 


De- la cette réflexion de M.Fléry , qui fait 
"Obíerver, tant par I Hiftroire de l'Eglife que 
par le témoignage de faint Auguftin, que dans 
les caules les plus importantes on toléroit les 
péchés de la multitude ; & qu'on n'employoit 
les peines Eccléfiaffiques , que loriqu'il étoit 
vraifemblable que celui qui méritoit I anathé- 
me ie foumettroit, ou que tous fe fouleve- 
roient contre lui : mais quand le coupable é- 
toit affez fort pour entraîner la multitude, il 


ne reftoit quà exhorter & à gémir devant Dieu. ^ 


Mais la crainte d'une peine auffi redoutable 
que l'excommunication , l'opprobre extéri- 
eur qu. y eftarraché dans l'efprit des hommes, 
ce peuple qui fuit le coupable, ce Clergé qui 
ceff- toutes fonctions auffi - tôt qu'il paróit ; 
tout cela, dit-on, n'eft- il pas affez puiffant 
pour 
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wany nierózdźieliź Kośćioła mimo woli wa- 
. fzey ? albo nie zbuntuieZ go całego ? że nie 
zoftanie wam fpofob inny, tylko ten, co Chry- 
ftus Pan wyraźsł, excutite pulverem de pedibus 
vefirz.. *Otrza$nicie proch z nog walzych. 
Tak dalece , że cała ra władza Jurysdykcyi 
bardźiey zafadza $ie na cdmowieniu czego, y 
na wftrzymaniu ślę od czego, niżeli na rzeczy 
iakiey iftney, y kończy śię potym, Ze Bifkup 
ieft przywiedźiony do tego. 12 mu potrzeba 
z mieyíca (wego ufłąpić, a nie do tego, żeby 
on przywiodł kogo do uftąpienia z mieyfca. 
Uwaga ztąd ieft JMći Pana de Fleury, ktory 
pokazuie tak z hiftoryi Kośćielney, iako też 
ze Iwiadectw S. Auguftyna, że w Sprawach iak 
naywiękizey wagi ćierpiano grzechy pofpol- 
ftwa wielkiego, y nie zażywano kar Kosciel- 
nych, tylko w tedy, kiedy podobieńftwo by- 
lo, że ten eo zafluzyl na przeklectwo podda 
śię albo wfzyfcy powftang przećiw niemu, ale 
kiedy winny był dość mocny do pociggnienia 
za fobą Ludu mnogośći, nie zoftawalo więcey, 
tylko napomniec, y wzdychać do P. Boga 
Ale boiaźń kary tak ftraizney, iak ieft ex- 
kommunika , obelga powierzchowna , ktora 
przywiązana ieft do niey w Ludzkim rozumie- 
niu, to poípolftwo, ktore flroni od winnego: to 
Duchowieńftwo , ktore przeftaie fprawiać ob- 
rządkow Kościoła zaraz, iak tylko winny śię 
pokaże , wízyftko to, mowię, nie ieftże dość 
mocne do uczynienia impreffyi w umyfłach? 
H a ta 
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pour faire impreffion fur les efprits , & cette 
impreffion n'eft- elle pas ube coaction véri- 
table & qui fuffir pour aflurer à l Eglife une 
véritable jurifdićtion ? 


Impreffion tant qu'on voudra, refte à fca-* 


voir li toute impreffion opére la coaction; & 
ceft cela méme qui n'eft pas foutenable, quand 
il sagit d'une impreffion faire fur les efprits, 
& qui n'agit que {ur eux. Ces remords cui- 
fans, ces traits peręans de lumićre & de crain- 
te dont il plait quelquefois à Dieu de pénétrer 
nos ames, ne font- ils pas des impreffions mil- 
le fois plus puiffantes que la crainte d'une ex- 
communication , & de cet appareil qu'on é- 
tále avec tant de pompe ? Je dis plus: cette 
excommunication , & tour ce qui l'accom- 
pagne, fera-t-elle impreffion fur une ame 
que Dieu ne dilpofera pas intérieurement à fe 
foumerttre ? Si donc l'impreffion méme que 
Dieu fait fur certe ame , toute immédiate qu’- 
elle cft, & quelque forte & puiffante qu'on 
la fappofe , n'opére pas la contrainte , com- 
ment la crainte de l'excommunication l'opé- 
reroit - elle? 


On ne fe trompe für ceci que par la fauffe 
idée qu'on s'eft fire du pouvoir coactit, com- 
me erant fondé fur la crainte des peines. Mais 
Ceft fi peu fur la crainte des peines qu'il eft 
fondé, que I application même des peines n- 

opére 
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ata impreflya nie ieftże to prawdźiwy przy- 
"mus , y ktory doflateczny ieft do tego , aby 
Kościołowi przyznana była prawdźiwa Jurys- 
dykcya? 

Impreffya iaka chcąc niech będźie ; wie- 
dźiećzoftaie, czy każda Impreffyafprawia przy- 
mufzenie, ato ieft to właśnie, czego utrzymać 
nie podobna, kiedy mowa ieft o impreffyi w 
umyfłach uczynioney, y ktora w nich tylko 
fkucki fwoie fprawia. Te zgryźliwośći fu- 
mnienia, ftrzały te przenikaiące oświecenia y 
boiaźni, ktoremi podoba śię czafem Panu Bo- 
gu dufzę przeraźić nafzę , nieczyniąż Impref- 
fyttyśiąc razy moenieylzych , niż boiaźń ex- 
kommuniki, y ceremonii tey, ktora z wielką 
pompa bywaprzedoczy wyfławiana? Więcey 
mowie; ta exkommunika, y wfzyftkie Jey o- 
kolicznośći, uczyniąż one impreffya w Du- 
Ízy, ktorey Bog wewnętrznie do tego niebę- 
dźie dyfponowat, żeby śię poddała? jeżeli te- 
dy impreffya nawet, ktorą Bog czyni w tey 
dufzy , choć ieft profto zaraz fama przez śię 
fkutek fprawuigca, a choćby nie wiem iak mo- 
cng y potężną bydź ią położyliśmy, nie fpra- 
wuie przymufu , iakże boraźń exkommuniki 
miałaby go Sprawować? 
` Mylą śię na tym przez falízywe mniemanie, 
co maia o władzy przymufu, iakoby ona zafa- 
dzała $ie na boiaźni kary, ale nie tylko ona, 
nie na boiaźni kary zafadza śię, ale famo kary 
włożenie: niefprawia przymufu tylko "a 

em 
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opére la coaction qu'a l'égard des corps; & 
nullement à l'égard des ames. Ce Martyr é- 
tendu für les chevalets, ou couché fur les 
brafiers ardens , éprouve fans doute le pou- 
voir coactif du Prince qui le condamne à cet- 
te torture ; mais {ur quoi tombe cette coac- 
tion, cette contrainte? Il n’eft point ici que- 
fion de la crainte de la peine, mais de la 
peine même: & qui ne fent que cette peine 
n' agit coactivement que für le corps, & qu'- 
clle laiffe à Pame toute fa liberté, fans quoi 
le mérite du facrifice & du courage feroit a- 
néanti? Rien n'eft peut - étre plus propre à 
faire fentir qu'on araifonné für toutes cesma- 
tiéres fans principes , comme fans idées net- 
tes & préciles de ce qu'on avoit à traiter. 

Dumoins faut-il avouer, dit-on, que les 
décifions de l'Eglife, en matiére de foi, auffi- 
bieri que fes réglemens en matiére de moeurs 
& de difcipline, obligent les hommes à la 
Íoumiffion , & les mettent dans la néceffité 
de s'y foumettre ou de fe perdre, N/eft-ce 
pas là une véritable contrainte? 

C'eft ici le grand raifonnement de M. l'E- 
véque de Laon, & de plufieurs autres: l'ob- 
jection n'en eft pas moins frivole; car, 

I Des que vous ne mettez les hommes que 
dans la néceffité de fe foumettre ou de fe per- 
dre, il eft donc à leur choix detfaire l'un ou 
l'autre : ils fontlaiflés à cet égard dans la main 
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dem ciała , a żadną miarą względem dufzy: 
Ten naprzykład Meczennik wyćiągniopy na 
kobylicy , albo polożony na żarzących śię 
węglach doznaie zapewne władzy przymufza- 
igcey Monarchy , ktory go wfkazał na tę kato- 
wnig, ale do czego śćiąga śię to przymufzanie, 
yten gwalt? niepyta $ie tu o boiaźni kary, ale 
o karze famey, a kto nie widźi , że ta kara nie- 
fprawuie przymufzenia, tylko co do ćiafa, a 
zoftawia dufzy zupełną Jey wolność , bez cze- 
go zafluga odwagi y ofiary byłaby zuilzczona. . 
Nic niemoże bydź dofkonalizego do pokaza- 
nia, iż wewfzyltkich tych materyach bez fun- 
damentu dotąd mowiono, iak bez ialnego. y 
właśćiwego poymowania rzeczy, o ktorey mia- 
no traktować, i 

Wyznać przynaymniey trzeba , że wyroki 
Kościoła w materyi'wiary , iako też uftawy w 
materyi obyczaiow y karnośći, obowięzuią 
człowieka do poddania im śię, y przywodzą 
go do tego, że mu trzebaalbo poddać Sie im, 
albo zginąć. Nieieftże to przymufzenie praw- 
dźiwe? 

A toż to ten wielki ieft dyfkurs rozumny 
Bifkupa Laoduneńfkiego y wielu innych, za- 
rzut nie mniey iak inne blachy, albowiem, 

1 Jeżeli niewięcey iak do tego tylko Ludźi 
przywodźićie, że trzeba im śię poddać, albo: 
zginąć, to na ich obraniu ieft iedno, albo dru- 
gie uczynić, w tey mierze zoftawieni oni fgw-. 
ręku woli fwey , % mana confilii fui, Nie 1 

to 
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font donc plus vos jugemenś qui les détermi- 
nent forcément à l'un des deux , mais leur 
"propre volonté qui leur fait choifir l'un ou 
l'autre. Er qu'eft ce- que cela, finon le fond 
méme de leur liberté , & par contéquent l'ex- 
clufion formelle du pouvoir coactif? * 

2 Les ordonnances ou les décifions de | Egli- 
fe ont-elles done plus de forcé que les loix 
& les commandemens de Dieu méme? & fes 
divins préceptes n' impofent-ils pas aux hom- 
mes la néceffité dé les obferver ou de fe per- 
dre? Qui cependant a jamais peníé ; ou «it, 
que les commandemens de Dieu ayent für les 
hommes un pouvoir-coactif? 

3. N'eft- il pas évident qu'on équivoqueTi- 
toyablement dans les cermes? Autre eft une 
néceflité d' obligation, autre eft une nécefliré 
d'exécution. ‘Toute ordonnance portée par 
une autorité légitime, impofe, fans doute, 
une néceflité d obligation , en conféquence 
de laquelle celui que cette ordonnancé regar- 
de, eft obligé de fe foumettre, ou fe rend 
coupable de défobéiffance ; mais cette auto- 
rité n’opére la néceffité d'exécution, que lort 
qu'on fuppofe qu'elle a de quoi faire exécuter 
fes ordres, malgré ia réfi(taüce même de ce- 
lui qui refuferoit de sy foumettre.  N'eft- il 
pas furprenant qu'on ait confondu ces deux 


chofes, qu'il eft tout à la fois fi nóceffaire &: 


fi facile de diftinguer , & qu'on ait conclu fi 
gravement de l'une à l'autre? 
[P - Que 
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to tedy wafze wyroki, które ich mocą nakła- 
niaią do iednego zedwoyga, ale ich wlaina 
wola. ktora fprawia, że obieraią fobie iedno, 
albo drugie , a coż toinnego, ieżeli nie grunt 
fam wolnoséi Ich, a co zatym idźie, oddale- 
nie formalne władzy przymufu 

2 Przykazania y wyroki Kośćioła więceyż 
maią mocy iak Prawa y Przykazania famego 
Boga? a święte Jego przykazania niefprawuiąż 
tego , że Ludźiom trzeba zachowywać ie ¿lbo 
zginąć, przecie ktoż pomyślil kiedy albo mo- 
wil: Ze przykazania Bofkie moc maig przy- 
mufu nad Ludzmi? 

3 Nie iefłże oczywifta , że mylą śię nie- 
zmiernie w terminach iedne biergc za drugie. 
Infza iet potrzeba uczynienia zobowiafku, 
a infza potrzeba wykonania. Każdy przykaz 
wydany od władzy przyzwoitey wkłada bez 
wątpienia potrzebę uczynienia z obowiafku, Z 
ktorey potrzeby uczynienia wynika, że do ko- 
go przykaz ten Śćiąga śię, obowiązany ieft 
bydź mu poflufznym, albo fłać śię winnym, 
niepoflufzenftwa ; ale tu władza nie fprawia 
potrzeby wykonania, tylko kiedy na przykład 
ma czym przywieść do wykonania fwych roz- 
kazow na przećiw wizyftkiemu opieraniu śię 
tego, ktoryby Jey nie chciał bydź poflufznym 3 
nie ieftze to dźiwna , że poimięfzano te dwie 
rzeczy, ktore oraz y potrzeba, y łatwo bar- 
dzo dyftyngwowaé można, a że iedng Z dru- 
giey waofzono tak poważnie? | 

Coż 
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Ii Que veut- on nous dire encore, quand on 
li oppoie les exemples d' Ananie puni de mort, 
& d Elymias frappé d aveuglement, pour éta- 
blir le prétendu pouvoir coactif de la puiffan- 
ce Eccléfiaftique? 


On convient que fi dans le cours ordinaire 
les Evêques avoient un femblable pouvoir, 
ce pouvoir feroit véritablement coactif, fur- 
naturel, cependant non juriídictionel : mais 
que prouvent ces allégations qui ne convien- 
ji nent guère quà M. PArchevćque d Embrun? 
Ces cas font trop rares pour fonder une in- 
duction au pouvoir ordinaire, A ces deux 
exemples M. l'Archevéque d Embrun lui-mé- 
me ne {çauroit ajoüter que celui de Simon; 
& quand ces exemples feroient plus communs, 
un miracle extraordinaire, dit M. Fleury, pour- 
roit-il être de régle d'un droit ordinaire ? 
On devroit craindre de faire une parcille ap- 

lication dont on induroit, comme Santarel, 
Bellarmin, & les autres. que le Papeale pou- 
voir .d' infliger des peines temporelles, com- 
me faint Pierre a eu celui de faire tomber A- 
nanie & Saphire à fes pieds: & quand quel- 
ques Peres ont appliqué le miracle de la mort 
d'Ananie, & celui de P aveuglement d Ely- 
mas, pour expliquer ces termes de l Ecriture, 
iu. virga veniam ad vos; loin qu'on en doiveti- 
rer 
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Coż chcą nam iefzcze tym dowieść, kiedy 
zarzucaią przykłady Ananiafza Śmierćią fkara- 
nego, y Elimaía flepotą dotknionego na u- 
grüntowanie pretendowaney mocy przymufu 
władzy kośćielney ? 

Przyznaiemy, że gdyby w pofpolitym rze- 
czy (wiata tego biegu Bifkupi moc mieli podo- 
bna, ta moc byłaby właśnie mocą przymuiu, 
byłaby iednak nadprzyrodzoną, a nieznaczącą 
Jurysdykcya. Ale czego dowoczą przytoczo-, 
ne te przykłady , ktore tylko Arcy-Bifkupowi 
Embruńfkiemu zdały śię bydź do rzeczy. Przy- 
padkow tych bardzo ieft mało „, aby można 
było uczynić z nich'illacya do władzy ordy- 
naryiney. Do tych dwoch Przykładow iom 
Arcy - Bifkup Embruńfki niemogłby przydać 


tylko ow iefzcze ieden Szymona, a gdyby. y 
częftfze przykłady te były? Cud extraordyna- 
ryiny, mowi Pan de Fleury, mogłżeby bydź 
regułą prawa ordynaryinego ? Obawiaćby śię, 
owfzem trzeba czynić pocobncy ak, 


z ktoreyby wno$il kto, isk Santarell ; Bellar- 
min, y inni wnośili, że.Papież ma moc wlo- 
żenia kar doczeínych , tək iak S Piotr miał 
.moc uczynienia, Ze Ananiafz y Saphira u nog 
Jego trupem padli. A kiedy niektorzy zoy- 
com świętych przytoczył Cud śmierći Ana- 
niafza, y cud ow $lepoly Elimafa, dla wyiłu- 
maczenia flow tych Pilma Swiętego, in virga 
veniam ad. vas, “rozga przyidę do ws, tak 
przytoczyli, że nie tylko nie trzeba pociggaé 
I tego 
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rer avantage pour établir la jurifdiction coa-. 


tive, il faudroit craindre d employer ces aù- 
torités dopt on pourroit induire, que les pa- 
roles de aint Paul, Voulez-vous que je vien-, 
ne à vous les verges à la main, n'ont de rep- 
port quà faint Paul móme oj érant des mira- 
cles, & non aux fuccefleurs des Apótres, qui 
depuis long-tems n'ont pas été favomićs des 
mêmes dons. 

Mais pourquoi refufer à la puiffance Ecclé- 
fiaftique un pouvoir & une force d’exécunon 
qu'on accorde fi libéralement à la puiffance 
temporelle ? La réponle eft facile pour deux 
raifons également décifives : l'une prife dans 
la narure des chofes, & l’autre dans l'ordre 
des choies. 


La premićre raifon , prife dans la nature 
des choles, réfulte de tout ce qu'on a dit jui 
qu'ici. On ne refule cette forte d'exécurion 
à la puiffance Eccléfiaitique, que parce qu'il 
eft impoffible qu'elle lait; attendu la nature 
de l'homme , qui ne lui étant affujetti que 
pour être rendu meilleur, par l'amour de la 


juftice & de la vériré, & ne pouvant devenir , 


meilleur à cet égard, gw autant qu'il eft libre, 
ne peut être le luiet de la puiffance Eccléfia- 
ftique, qu' autant qu'il eft capable de mérite ou 
de démérite, à raifon de fa liberté. Or une 
force d'exécution & de contrainte, à l'égard 
d'un fujer libre, qui ne fçauroit être dépouil- 
lé du domaine de fes propres actes, m une 
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tego'na pomoc do ugruntowania Jurysdykcyt * 

przymafu , aleby bać śię trzeba zażywać tych - 

| świadectw, z ktorychby wnieść można, że flo- 

: | wa S. Pawia, “chceciefz abym z rozgą przy- 

»fzedl do was, nie ftofuig śię tylko do S. Pa- 

| wła famego, cuda czynigcego, a nie do fuk- 

ceflorow Apoftołow, ktorzy od dawnego iuż 

czafu nie f3 udarowani tymże famym cudow: 
czynienia darem. 


x. Ale czemu przeczy śię władzy Duchowney 
moc y potęga wymufzaigca wykonanie, ktora 
śię tak obficie pozwala władzy świeckiey ? Od- 
powiedź ieft łatwa dla dwoch przyczyn rownie 
gruntownych, z ktorych iedna wźięta ieft z 
iftoty rzeczy, druga z rzeczy porządku. 


Pierwíza wźięta z ifloty rzeczy przyczyna 
wynika ze wfzyftkiego tego, cośmy dotąd mo- 
wili. Nieprzeczy śię wykonania wymufzenie 
władzy kośćielney, tylko dla tego, że niepo- 
dobna rzecz , aby ią miała , uważaiąc iftote 
człowieka, ktory nie będąc iey podległym, tyl- 
ko dla tego, żeby go uczyniła lepfzym przez 
milość fprawtedliwo$&, y prawdy, a niemo- 
gac ftać śię co do tego lepfzym, tylko tyle, 
ile wolnym ieft, nie może podlegać władzy ko. 
śćielney , tylko tyle, ile ieft fpofobnym do za- 
flużenia, albo do nie zafłużenia z racyi wol- 
nośći, y gwałt fprawuiaca względem człeka 
wolnego , ktory niemogłby bydź wyzuty z rzą- 
dow w fprawach fobie właśćiwych, ieft mocze : 

w 12 wizy- 
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force contradictoire à tous égards. Dieu luis 
méme agiffant dans cet ordre, neil exerce pas 
à l'égard de l'homme, & luppofć qu'il lex- 
ercár, tout mérite & toure liberté cefleroient. 
Comment donc fe pourroir-il faire que la 
puiffance de I Eglife eüc dans l’ordre de la Re- 
ligion une force qui par la natnre des chofes, 
dórruifant tout mérite & toute liberté, détrui- 
roit conféquemment le fond même de la Re- 
ligion dans tous ces différens rapports ? Tel- 
le eft là réflexion de fint Chryloftéme dans 
le beau paflage que nous avons cité de lui. 
Non -feulement, dit-il, les loix n'ont point 
donné aux Evéques la puiffance de réprimer 
les pécheurs par la force; mais encore, quand 
ils P auroient, ils ne fgauroient fur qui l’ ex- 
ercer: Ac nè fi data fuiffet quidem, haberemus 
ubi vim hujusmodi, potentiamque exercere pof: 
femus ; parce qu'il s’agit pour nous , dit-il, | 

de tendre les hommes dignes des récompen- 
fes que Jefus- Chrift ne donne qu'à ceux qui 
s'abíliennent du péché, non par contrainte, 
mais par une affection libre de leur volonté: 
Cùm Chriflus eos eterné corond. donet, mon qui 
coadii , fed qui certó animi propofitá à peccatis ab- | 
finens. Or il n'en eft pas de méme de Ja puif- 
fance temporelle. Son objet n'eft pas de ren-| 
dre les hommes meilleurs : c'eft leur affaire 
& nonlafienne. Mais les prenant tels qu'ils 
font, ou qu'il leur plaira d’être ; fon objet eft| 
de, les faire vivre tranquillement dans la vie 
pré 
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wfzyftkich wzgledow temu śię fprzeci wiaigca. 
-Bog fam wedlug porządku tego czyniąc, nie 
zażywa mocy tey nad człowiekiem , a poło- 
2ywlzy, żeby iey zażywał, zafluga wfzyftka, y 
wizyftka wolność upadłaby ; iakżeby tedy bydź 
mogło, żeby władza Kośćielna w ftanie wiary 
miała mieć moc, ktora z iftoty rzeczy zafluge 
wfzyftkę, y wfzyflke wolność obalaiąc , oba- 
lilaby zatym fundament fam wiary we wfzy- 
flkich tożnych tych Konnexyach. Jaka ieft 
uwaga S. Chryzoftoma w pięknym tym texćie 
Jego, cośmy przywiedli, nie tylko, mowi on, 
Prawa niedaly bynaymniey Bifkupom władzy 
erzeízgcych mocą chamować, ale też choćby 
daly były , niemieliby Jey (prawować nad kim, 
ac nè fi data fuiffet quidem , baberemus ubi vim 
bujismodi potenttámque exercere: poffemus, po- 
niewafz, mowi daley, rzecz naíza ieft, żebyśmy 
uczynili Ludźi godnemi nadgrody , ktorą 
Chryftus Pan nie daie tylko tym, co wfirzy- 
muią śię od grzechu, nie przez przymufzenie, 
ale przez wolną woli Jey rządzą; «2m Chri- 
fits eos æterné coronć donet, qui non coacti, fed 
' qui cerió animi propofrtó à peccatis abflinent, Nie 
ieft zaś toż fimo co do władzy fwieckiey. Tey 
nie ieft celem, żeby Ludźie lepfzemi czyniła, 
należy to do Ludźi famych, a nie do niey, lecz 
takich, iacy (3, albo iakiemi im śię bydź po- 
doba ona biorąc, Cel iey ieft żeby żyli fpo- 
-"koynie w żyćiu teraźnieyfzym , zabiegaigc za- 
I3 mie- 
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‘préfenté, en prévenant ou réprimant les dé- 
fordres que leurs différentes paffions pourro- 
ient caufer dans l'ordre de la Socićtć.. Le | 
principe de leurs actions n' eft donc pas de fon 
reffort , mais elle a dans fon partage les acti- 
ions des hommes, tant par rapport à leurs 
corps, que par rapport à leurs biens. Qu'ils 
-prennent donc garde à ne rien faire. qui mé- 
rite qu'on leur en enléve le domaine ; car ils 
"peuvent le perdre: & ce n'eft pas fans raifon 
que le Prince porte l épée pour venger à cet 
égard tout injufte ufige que l'homme feroit 
„de fon corps, ou de fes biens. "Tel eft donc 
«le partage du Sacerdoce & de l'Empire: l'or- 
«dre éternel , le principe de tout ordre l'a fait 
ce partage ; l'homme tout entier en eft Pob- 
jet pour être ramené & maintenu dans le de. 
voir, ou par un libre ufage de fà liberté, quant 
à cette partie de lui-même qui ne peut ceffer | 
d'être libre (& c eft- là la part du Sacerdoce) | 
ou par la perte de fa liberté, quant à cette au- 
„tre partie de lui-même qui peut la perdre, & | 
par rapport à laquelle il mérite en effet dé la 
perdre toutes les fois qu'il en abufe: telle eft 
la part de l'Empire. Dans ce partage fi jufte, 
fi conforme à la raifon, & dont la Religion 
elle-même n'a fait que nous développer le 
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mięfzaniom , albo uśmierzaiąc zamiefzania, 
ktore rożne namiętnośći Ludzkie fprawieby 
mogly w porządku fpołeczeńftwa. Nie po- 
czątek tedy, z ktorego pochodzą fprawy ich 
do niey należy , ale fprawy Ich fame iey fg 
zoftawione, tak co do cial, iako co do dobr. 
Niechże śię ftrzegą tedy Lud£ie żeby nie u- 
czynili nie takiego , przez coby zafłużyli na to, 
żeby odebrana im była moc rządzenia éialem 
dobrami , utraćić bowiem ie mogą; y nie 
be przyczyny miecz nośi Monarcha, na zem- 
fte pochodzącą ze względu niegodźiwego za- 
2ywania, ktoreby czynił człowiek, ćiała fwe- 
go, albo dobr fwoich. Taki ieft tedy po- 
dźiał uczyniony miedzy Pańftwem, y Kaplan- 
. ftwem. Porządek wiekow wfzyftkich, pocza- 
tek porządku wizyftkiego podźiał ten uczynił. 
Człowiek cały celem ieft podźiału tego, aby 
był przywiedźiony do powinnośći fwey. y w 
niey zachowywał śię , albo przez wojne zaży= 
wanie woli (woiey , co do tey połowy czlowie- 
ka, krora nie może przeftaé bydź wolną; A to 
ieft część władzy Duchowney , albo przez u- 
trate wolnośći fwey , co do tey drugi połowy 
człowieka, ktora ią może firaćić, y względem 
ktorey tyle razy zafługuie nato. aby ia ftraćił, 
ile razy nie dobrze iey zażywa ; Ta ieft część 
wladzy Pańftwa w tym podźiale tak fprawie- 
dliwym, tak zgadzaigcym śię z rozumem. y 
ktorego wiara fama odkryła nam tylko z wię- 
kiza dofkonałośćią ułożenie. Kto nie widźi, 
14 że 
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plan avec plus d'exactitude , qui ne voit que 
par là nature méme des chofes, il eft impoffi- 
blé que l'Empire n'ait pas une force de con- 
trainte & d'exécution, que le Sacerdoce ne 
fqauroit avoir? 

Une feconde raifon de ces principes, plus 
profonde peut-être , mais qui n'en eft pour 
cela ni moins folide, ni moins véritable, eft 
prife dans | ordre des chofes. 

La puifiance cemporelle ayant pour objet l 
ordre à conterver dans la vie prelente, où con- 
çoit aifément que cet dre ne louffre point 
de délai dans 10n exécution. Sera-r-il que- 
ftion de mettre l ordre dans les chofes préfen- 
tes, quand elles feront paflées ? Comme el- 
les paffent donc tous les jours , ila fallu que 
la pü:ffance établie pour y maintenir l'ordre, 
eût ca main une exécution journalićre, dont 
l'ordré des choles ne fcauroit fe paffer. En 
eft- il de même de la purffance {pirituelle? E- 
tablie, non par rapport aux chofes qui pal- 
fent, mais par rapport à celles qui ne paflent 
poin:; non dans l'ordre des choices préfentes, 
mais.des choles futures; non ieulemenc I exé- 
cution forcée de fes ordres n'a rien de prcflé; 
mais la difpofition même & I arrangement des 
chole futures demande qu'elle foit diflérée. 
La fan&ification des ames eft fon objet, & c'eft 
par-la qu'elle entre dans les vües de Dieu, 
quine l’a érablie que.pour la formation-de ce 
monde invifible , dont il eft feul lc maitre & 
lé roi. Mais 
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że z iftoty famey rzeczy niepodobna, żeby rząd 

*"Pańftw niemiał mocy do przymufzenia, y do: 
wymożenia wykonania , ktorey Duchowień- 
ftwo nie może mieć. 

Druga Przyczyna fundamentow tych gle- 
bíza pono, ale niemniey dla tego gruntowna, 
animniey prawdźiwa w£ieta ieft z porządku 
rzeczy. 

Władza fwiecka maiąc za cel porządek w 
żyćin ninieylzym utrzymywać, łatwo poiąć, 
że ten porządek zwłoki żadney w wykonaniu 
{wym nie przyputzcza, gdyż w ten czas, Ze 
mowaby miała bydź o uczynieniu porządku 
w rzeczach ninieylzych , kiedy , owe miną? 
Ze tedy one nie miiaią codZiennie , trzeba by- 
lo. zeby władza poftanowiona na utrzymywa- 
nie w nich porzadku w ręku miała moc do wy: 
muizenia wykonania codźiennego, bez ktorey 
porządek rzeczy nie obfzedihy śię. Toż że 
to fimo icht, co do władzy Duchowney? Ta 
pofłanowiona ieft, nie względćm rzeczy, co 
miid:g, ale względem tego, co nigdy niemiia, 
nie co'do rzecży teraźnieylzych , ale co do 
przylzłych; nie tylko tedy nie ma nic coby 
przynaglalo do wymulzonego üfisw iey wyż 
konania, ale ułożenie famo,:y porządek rze- 
czy. przyfzłych wyciaga, aby było odłożone, 
Dufz poświęcenie ieft celem, a to ieft, przez 
co zgadza śię ona z wolą Bofką. ktory iey nie- 
poftanowit, tylko na ułożenie !wiata tego nie 
widomego , ktorego on fam ieft Panem y Kro- 
lem. 15 Ale 
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- Mais dans la formation de ce monde invi- 
«fible, & dans l’ordre que le Roi des fiécles 
* veut y mettre, à quoi deftine-t - il les jours 
. de la vie préfente ? Qui ne fcait que ces jours 
font le tems favorable, les jours du falut, les 
jours de la préparation & du travail, les jours 
du mérite de l’homme, & de la patience de 
Dieu? Un jour viendra, fans doute, dans le- 
quel le Maitre & le Roi des Efprits exercera 
toute la puiffance qu'il a, de perdre & les 
corps & les ames : encore ne l'exercera - t- il 
qu'à raifon du mérite ou du démérite que les 
hommes auront acquis pendant leur vie.. Ses 
jugemens , & les ordres qu'il a donnés, ou 
par.lui-méme ou par fes Miniflres , auront 
alors une exécution éternelle: Alors, dit I” 
Ecriture, il fera triompher la juflice de: fa 
caule: Donec ejiciat ad Victoriam Judicium. Et 
qui pourroit rćfifter à ce qu'il ordonnera? 
Mais le Roi des Efprits eft auffi leur pere, 
Śpirituum Pater. Et il ne veut fe montrer 
leur Juge & leur Roi, qu' aprés s'être montré 
leur Pere. 1l ne fera donc pas triompher d' 
abord fes jugemens : il fe contentera de les 
_propofer , dit l'Ecriture, Judicium gentibus 
nuntiabit. 1] en attendra l exécurion dela part 
de l'homme, il Fy invirera, il Py follicitera 
par la crainte, par la beauté de la SAN il 
era 
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Alew ułożeniu fwiata tego niewidomego, 
y w porządku tym, ktory w nim Krol wieków 
wizyfikich chce poftanowić, do czegoż on dni 
żyćia teraźnieylzego deftynował ? kto niewie 
że te dni, lą czafem fprzyiaigcym nam, dnia- 
mi Zbawienia, dniami gotowania ślę y pracy, 
dniami zaílugi człowieka y ćierpliwośći Bo- 
fkiey. Przyidźie bez wątpienia dźień, ktore- 
go Pan y Krol Duchow wizyftkich {prawowaé 
będźie władzą fwą , co ma zatraćić ćiała y Du- 
fze, a ielzcze nie inaczey władzę tę będźie 
fprawował, tylko wedlug zaflug dobrych, al- 
bo złych , co Ludźie ucynili w czaśie żyćla 
Íwego, wyroki fądu iego, y rozkazy ktore wy- 
dał albo fam przez śię albo przez flugi {woie, 
będą miały w ten czas wieczne wykonanie. 


` Wren czas mowi Pifino Swięte uczyni, że 


tryumfować będźie fprawy Jego fprawiedli- 
wość , donec ejiciat ad Vioriam Judicium ; po- 


:- ki niewyftawi fądu ku Zwyćięftwu. A ktoby 


mogł fprzećiwić śię temu, co w ten czas on 
rozkaże ?, Ale Krol Duchow wízyfikich ieft 
też oras ich Oycem, $pirituum Pater , y nie- 


„chce fędźią ich y Krolem pokazać fie, aż pier- 


wey Oycem śię bydź ukaże, nie uczyni tedy, 
żeby zaraz tryumfowały wyroki Sądu Jego, 
kontentować śię będźie przełożeniem ich mo- 
wi pifmo : Judicium gentibus muntiabit ; Wye 
rok fadu narodom oznaymi. Czekać będźie 
wykonania onych ze ftrony człowieka, wzy- 
wać go do tego będźie, wymagać to będźie 
przez 


fera fentir à fon coeur, & par la cotinoiffan- 
ce des devoirs dont il ćclairera fon efprit: du 
refte il s interdira toute contrainte à cet é- 
gard, parce qu'il veut que la foumiffion à fes 
jugemens foir le fruit de la volontć libre de 
lhomme, & qu’elle entreainfi dans l' écono- 
mie du falut. C'eft dans ce fens que Jefus- 
Chrift lui-même a dit, Que le Pere n'a pas 
envoyé le Fils pour juger le monde, mais pour 
le fauver. Et dans un autre endroit: Je ne 
fuis pas venu pour juger lemonde, mais pour 
łe fauver, Non veni, ut judicem mundum , fed 
ut falvificem mundum, Celui qui ne reçoit pas 
mes paroles , a qui le jugera: la parole que 
jai annoncée, c'eft ce qui le jugera dans le 
dernier jour, Qui non accipit verba mea, ba- 
bet qui judicet eum ; fermo quem locutus fum , 
ipfe judicabit eum in novi/fimo die, Jefus-Chrift 
Jui-même n'a donc pas voulu dans la vie pré- 
fente exercer cette plénitude de jugement qui 
porte avec foi l'exécution forcée du jugement 
rendu: car ce n'eft que dans ce fens qu'il a 
pû dire, Qu'il n’étoit pas venu pour juger le 
monde. Il y étoit venu fans doute pour y 
porter le jugement, judicium proferet , mais 
pon pour le faire exécuter de force ; parce 
qu’il n eüt pd le faire fans renverfer J'ordre 


«des chofes & l’économie du falut, quine peut 
.q 


S'opérer que par une exécution libre & p: 
Or- 
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rzez boia£n,przez powaby fprawiedliwośći, 
kaj Sercu Jego da poznać, y przez powin- 
nośći poznanie, ktorym myśl Jego oświeći; 
lecz nie pozwoli fobie względem tego żadne- 
go przymufzania, bo chce, żeby poflufzeń- 
two wyrokom fądow Jego bylo fkutkiem 
wolney woli Ludzkiey ; żeby tak wola ta wcho- 
dźiła w rofporządzenia zbawienia.  Wtym to 
Senśie , co fam Chryftus Pan powiedźiał , że 
Oyéiec nie pofłał Syna. aby fądźił świat, ale 
żeby zbawił; a nadrugim mieyfcu; “nie przy” 
»zedlem, sbym fądźił świat, ale abym go zba- 
»wil, son veni, ut judicem mundum , fed ut 
falvificem mundum, “Ten, co nie przyimuie 
„flow moich, ma co go fądźić będźie mowa, 
„ktorą mowilem, ta go fądźić będźie dnia o- 
„fłacniego. Qui mon accipit verba mea, babes 
qui judicet eum , fermo quem locutus fum , ipfe 
judicabit eum in novifimo die. Sam tedy Chry- 
ftus Pan niechćiał w Zyćiu ninieyfzym fpra- 
wować fądu w zupełnośći tey, ktora przywo- 
dźi z foba wymufzone wykonanie oświadczo* 
nego fądow wyroku, nie w infzym bowiem 
chyba w tym fenśie mogi mowić, że nieprzy- 
fzedł, aby fądźił świat, gdyfz bez wątpienia 
przyfzedi nań, aby go fądźił , ale nie aby 
gwałtem wymagał wykonania fądu tego, albo- 
wiem niemogibybyi tego uczynić bez zni- 
fzczenia porządku rzeczy, y Ekonomii zbawie- 
-pia , ktore nie może bydź fprawionc , tylko 
przez wykonanie wolne, a nie gwaltowne, tak 
da- 
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forcée ; de forte qu'en attendant de la partde 


l'homme cette exécution libre, toute exécu- ; 


tion forcée a dû conféquement être remife au 
dernicr jour. 


L^ Eglife a-t-elle donc une autre puiffance 
que celle de Jefus- Chrift? Peut -elle fe pro- 
pofer d'autres vues, un autre plan, un autre 
ordre de chofes ? Un jour viendra, fans dou- 
te, ol les dépofitaires fidéles de cette puiflan- 
ce jugeront pleinement avec Jefus- Chrift , fè- 
debitis c vos judicantes. Mais jufques-là peu- 
vent - ils dire autrechofe de leur pouvoir & de 
leur miffion, que ce que Jefùs -Chrift a dit de 
la fienne: Je ne fuis pas venu pour juger le 
monde, mais pour le fauver. Et fi Jefus- 
Chrift agiffant dans cet ordre du Salut, n'a 

as voulu que fes propres jugemens portaffent 
eur exécution par eux-memes dans la vie 
prélente : comment feroit- il poffible d'accor- 
der ce pouvoir d'exécution aux dépofitaires 
de fa puiffance? L'ordre méme des choles 
qu’ils ne peuvent changer, ne s'oppofe-t- il 
as directement à cette prétention ? La puif- 
fance Eccléfiaftique n'eft donc qu'une puiffan- 
ce économique & paternelle, & non une puil- 
fance defporique & fouveraine: c eft là fa gloi- 
re, parce qu'elle n'entre que par - la dans les 
deffeius de Dieu, qui dans la vie préfente ne 
veut avoir d'autre nom à notre égard que pd 
ui 
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dalece, że czekaią zeftrony Człowieka wolne- : 
go tego wykonania, muśiało bydź więc odio- 
żone wízyftko wykonanie gwałtowne do dnia 
| oflatniego. 3 
Maż tedy Kośćioł infzą władzę iak te; co 
miał Chryftus Pan? możeż on zakładać iobie 
inny cel, inne ułożenie, inny porządek rze- 
czy? Przyidźie bez wątpienia dźietńń, kiedy 
wierni władzy tey Sprawcy fądźić zupełnie bę- . 
dą z Chryftufem Panem. — Sedebitzs vy vos gu- 
dicantes, “Siedżieć y wy będźiećie fądząc, ale 
aż do tego tam dnia, mogąż co innego o ich 
władzy , y o ich poflaniu powiedźieć, iak co 
Chryftus Pan o {woim powiedźiał, nieprzy- 
fzedłem Ja, abym iądźił Swiat, ale abym, zba- 
wil go ` A ieżeli Chryftus Pan czyniąc wedlug 
tego porządku Zbawienia, niechćiał, aby wla- 
fne tądy Jego przez śię lame przyno$ily wy- 
muizenie wykonania onychże w żyćiu tera- 
źnieyfzym , takZeby można było pozwolić mo-. 
cy wymuízaigcey wykonanie Sprawcom wla- 
dzy jego? Sam porządek rzeczy, ktory od- 
mienić śię niemoze nie przećiwiź śię w brew 
tey prerentyi? Władza tedy Kościelna nie ieft, |, 
tylko władza Ekonomiczna y Oycowfka, a nie- 
władza defpotyczna y panuigcych; W tym to 
ieit iey chwała, gdyfz nie przez co innegoiak . 
przez to do wyrokow ftofuie śię Bofkich, kto- 
ry w żyćiu teraźnieyi(zym niechce mieć wzgle- 
dem nas Imienia innego, tylko Qyca. Zelży= | 
wość śię Jey czyni przez wfzyftkie wyrażenia , 
mocy; 
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luide Pere... On la dćshonore cette puiffance 
par toutes ces 1..ées de force, de coaction , de 
juridiction, de contrainte: Nulle puiffance, 
dit laine Chryloftóme , n'eft comparable à la 


nôtre ; & pourquoi ? Parce que la toumiflion. 


à nos ordonnances eft toute entiére au pou- 
voir du:malade , & non du médecin: dit e- 
nim curationis fufiipiende facultas omnis, non 
ineo. qui medicinam adbibes , fed in eo; qui la- 
borat, pofita eft. 


Que M de Laon nous dife aprés cela , que 
le gouvernement de l’ Eglite eft imparfait , fi 
Jeius- Chrift ne lui a pas donné cette juriídic- 
tion, cette contrainte , & qu'il s'agit ici du 
propre fond de ion héritage... Nous lui laiffe- 
ronsle foin de. s'accorder avec faint Chryfo- 
flôme, & avec les notions les plus fimples du 
fens commun : ou du moins il ne reftra qu'à 
décider entre laint Chryloftóme & M. de Laon, 
lequel des deux a le mieux entendu la nature 
du gouvernement Eccléfiaftique , & ce qui 
conftitue le propre fond de l' héritage de lE- 
glife. C eft en vain qu'on citeroit , pour ren- 
verfer les principes érablis julqu ici les auto- 
rités de Melchior. Paftor, & de plufiers autres 
Canoaifles. | Firmierem. babemus | propheticum 
fermonem: les Ecritures, la Tradition de VE- 
glife, les idées qu’elles nous donent de la puif- 
fance Eccléfi;ftique , l'ordre de la Religion, P 
autorité des loix lmpórdles ,: & l'évidence 
même des choles, lont des fondemens ROP 
t Oll. 
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mocy, przymufu , Jurysdykcyi, gwałtu, Za- 
| dna Władza mowi S. Chryzoftom niemoże po- 
| rownana bydź z nafzą, a to czemu? Bo pod- . 
danie śię nafzym rozkazom w cale ieft w mo- 
cy chorego, a nie w mocy lekarza, Jic enim 
curationis fufipiende facultas omnis non in eo, 
qui medicinam adhibet, fed in eo, qui laborat , 
pofta efl... „Fu bowiem lekarftwa y uzdrowie- 
nia cała moc, nie w tym ktorey lekarftwo 
„daie, ale ktory choruie, założona ieft. 


Niech że mowi Bifkup Laoduneńfki teraz, 
3e rząd Kościoła niedofkonaly ieft, ieżeli Chry- 
ftus Pan nie dał mu tey Jurysdykcyi, tey mocy 
przymufzania, y 2e tu idźie, o część dźiedźi- 
étwa Jego. My mu zoftawuiemy to fłaranie, 
aby śię zgodźił z S. Chryzoftomem, y z nay- 
proftfzym rozumu pofpolitego poięćiem, al- 
bo przynaymniey, nie zoflanie nam, tylko 
rozlądźić rzecz miedzy S. Chryzoftomem, y 
Bifkupem Laoduneńfkim, ktory zaich lepiey 
rozumiał iftotę rządu Kościelnego, y toz cze- 
go Się fklada część wlafna dźiedźićtwa Kośćio- 
ła. Darmo by też przywiedźione były na zbi- 
Gie fundamentow położonych Swiadećtwa Mel- 
chiora Paftora, y wielu innych Prawa Ducho- 
wnego Pifarzow , frmiorem babemus propheti- 
cum fermonem: „Zamocnieyfzą mamy mowę 
„Prorocką , Pifmo Swiete, podania Kośćielne, 
wyobrażenie władzy Kośćiclney , ktore nam 
czyni wiary uflawa, powaga Praw Patiftwa, o- 
czywiftość fama rzeczy , {a to fundamenta bar- 

K dzo 
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folides pour être ćbranlćs par des autorités; 
qui ne ięsuroient en avoir, qu' autant qu’ els, 
les font appuyées fur ces Mêmes fondemens. 
Les Auteurs qu'on nous oppofe , gàrés par le, 
nouveau droit des fauffes Decretales , lont 
prefque tous pénétrés des fentimens qui favo- 
rifent les entreprifes des Evêques.: On en 
trouveroit qui décident que | Eglife a de droit 
divin le pouvoir d'infliger ces. peines. tempo-. 
relles ; & qu’elle a, comme le Pape, un droit. 
fur le temporel des Rois. Il y en à cu, & des 
Evéques méme de France, qui ont loutenu 
que nos Rois doivent ferment au Pape. Nous. 
fera-t- on une loi de ces autorités? Ce qu'on. 
objecte de la cenfure de Marfile de Padoue, & 
du.Concile de Sens.de l'an 1528. auffi bien 
que la Cenfure de Dominis , & le Councile de 
Cambray de 1565. ef! à peu près de méme 
force. M. P Abbé Fleury nous fufhra pour ré: 

bi ~ 

pondre à dla cenlure de .Marfile de Padoue » 
( Difcours 7, page 300.) „ll faur obferver, dit- , 
„il, qu'entre les erreurs de Marfil; de Pado- 
„ue, on comptoit une propofirion trés - véri- 
„table; & la Faculté de Paris donna dans cet- 
„te méprife. La propofition que lon con- 
> damna eft: Que le Pape, ou toute T Eglife af- 
»femblée, ne peur punir de peine coadlive aucun 
„bomme , quelque méchant qu'il foit, fi l Em- 
„pereur ne lui en donne le pouvoir. Cependant 
la puiffance que l'Eglife a reçue de Jeíus- 

: » Chrift, 
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| dio mócne, aby mogły bydź wzrufzone Świa:' 
dectwami, ktore mocy nie maig, tylko tyle,’ 
ile na tychże fdmych zazadzaią śię fundamen-. 
| tach. Authorowie ktorych naprzećiw nam“ 
ftawiaią zarażeni nowym Prawem fałfzywych 
Dekretow , fa wízylzcy prawie napoieni ma- 
xymami fprzyiaigcemi przed$iewzieciom Bi-«* 
fkupim. * Należliby śię co decyduią, Ze Ko- 
śćioł ma prawem Bofkim moc w kładania kar' 
doczefnych,y żetakze Papież ma Prawo nad do= 
brami doczelnemi Krolow. Byli y Bifkupi 
we Francyi famey , ktorzy utrzymywali, że 
Krolowie Francufcy przyśięgać powinni Pa-: 
pieżowi. Maiąż to za Prawo ftaé nam te $wia- ; 
dećtwa? To, co zarzucają z cenfüry Marfi- ^ 
lii Patavini, y z Concilium Senonfkiego R. 
1528, lako też z cenfury Antonii de Domis” 
ns, y z Concilium Kameraceńfkiego R. 1565. 
tyleż prawie waży. , Do odpowiedzenia na 
cenfure Marfilii Patavini, dofyé nam przy- 
wieść, co Jmc de Fleury napifai w Rozmowie * 
7.na kar: 300. *Uważyć trzeba mowi on, Ze 
„miedźy innemi błędami Mar///ii Patavini po- 
„; liczono propozycyą arcyprawdźiwą. A Aka. 
„demia Pary(ka wtez lame wpadła omylkę. Pro- 
» pozycya ktorą potepiono ieft : Papiez y Ko- ^ 
»$Ciol cały zgromadzony nie może karać ka. ^ 
„Tą przymufzaiącą żadnego człowieka, choćby ` 
„„niewiem iak zły był, ieżeli Cefarz nie da mu ` 
»Imocy do tego. A tolt ta władza ktorą Ko- ^ 
K 2 „Śćiof 
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„Chrift, eft toute fpirituelle & toujours la: 

„meme. Je pente l'avoir montré. - Le refte 

5 vient de la conceffion desPrinces, & ie troue 

;ve différent felon les tems & les lieux, La. 
Cenfüre de la Fac ulté de Parisn 'empéche d donc 
pas que la propofition donr il s'agit „ne foit 
très- veritable. Br touc ce qu'on en peut con- 
clure, c'eft qu'à cet égard la Faculté de Pa- 
ris eft tombée dans la méprile. 

_ On devroit encore beaucoup moins citer 
la Cenfure faite par la méme Faculté, des fen- 
timens d' Antoine de Dominis par rapport À 
la queftion dont il s'agit ici. Et cet abus fuf- 
firoit tout feul pour juftifier l'appel interjetté 
pr le Miniftere public de tous les Mandemens 
où l'on s'efforce de donner du poids à cette 
Cenfure. Devroit-on ignorer que c'eft pour 
cela méme que le Parlement a toujours em- 
péché qu'on ne la reçût, & qu "il y a déja plus 
d'un fiécle que le Miniftere public l'a fi for- 
mellement condamnée , que M. Servin a dit: 
: Nifi Facultas Theologica fuam Cenfüram.bac in 
parte corrigeret aut explicaret , de illa fe ad 
- ampliffimum Ordinem relaturum atque expoffu- 
laturum. C eft à cette occafion qu'il s'expli- 


que fi difertement, qu'il.dit: $i pref? & 
pro- 
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„śćioł odebrał od Chryftufa Pana, ieft w cale 
-< Duchowna „ y zawiże taż ieft fjma , zdanii 
„śię żem to pokazał, refzta pochodźi z poz- 
,, Wolenia Monarchow , co do ktorey rożnie 
>, śię nayduie według czatow y mieyfca. Cen- 
fura tedy Akademii Paryfkiey (prawić nie mo- 
że, żeby propozycya, o ktorey rzecz ieft, pie 
miała bydź arcyprawdźiwa, y wizyftko co z 
Cenfury tey wnieść moźna, ielt, że, co do te- 
go, Akademia wpadła w omylkę. 

Bardźiey daleko ietzcze nie powinna by bydź 
przywódzona teyże Akademii ceniura zdania 
Antonii de Domis, wgledem qweftyi , O któ- 

„rey ru. rzecz iefts a to famo złe zażywanie moe. 
cy Akademii, doftateczne ieft do ulprawiedli- 
wienia appellacyi, ktora uczynił urząd publi-. 

*czdy od wfzyftkich Dekrerów, co wyćiągiią 
tego , żeby ważna była ta cenfura. Nie wia- ` 
domożby miało bydź. że to dla tego właśnie 


Parlament zawize zabraniał. aby ona nie była 


przyięta, y 2e iuż więcey iak fto lat Urząd : 

publiczny tak wyraźnie ią potępił, 2e JmćPan 

Sewerin powiedzial ; Nif fucuitas Theologita 

„fiuam cenfuram bac in parte corvigerez, aut, ex- 
"plicaret, de illa fe ad amplifimum Ordinem re- 
"Jaturum, ac expoftulaturum.  ,, jeżeli Szkoła 
y, Eheologii fwoiey eenfury nie poprawi, albo 
„nie wytłumaczy, Naywyżlzemu Urzedowi- ig 

„ doniofe, y mowić znim o tym będę. Z tey- 

"Że to przyczyny explikuie śię on tak wyva- 
"&niey iż mowi: Si prefi? © proprie loqui volt 
EX K 3 PLUS 3 


70 
“propriè logui volumus, Dominium, Tursdićlio= 
em; coercitionem , aut Coaćlionem externam fo 
„łe Principibus competere ceriifimum ef. C'eR 
ce que l'on croit avoir démontré jufqu ici 
partout ce qui peut fournir des preuves en 
ce genre. 


A l'égard des Conciles de Sens & de Cam- 
bray, peut-on nous oppofer, conime des 
autorités irréfragables, les décifions, au mo- 
ins trés faillibles, d'un petit nombre d'Evć- 
ques affemblés dans un Concile Provincial, la 
"plüpart imbus fàns difcuffion des principes 
„faux & dangereux que le Cardinal du Perron 


dans fa malheuręufe Harangue aux Etats de 
1614, propofoit comme la foi de PEglife » 
Il faudroit donc foufcrire à tout ce qui eft dit 
dans le Concile de Rheims de 1564, contre 
T Ordonnance d'Orléans & la jurifdiction tem- 
,porelle 5 dans celui de Bourges de 1584, de . 
A ufage des. Cenfüres pour le droit de Procu- 
“ation , & contre les Ofliciers qu font con- 
tribuer les Eccléfiatliques aux cnarges publi- 
ques ; dans celui d'Aix de 1585, qui attribue 


la coaction aux Evéques pour faire payer des 
: 32 au- 


zo 
„mus, Dominium. uródidhionem , coevcittonem » 
aut coaionem externam, folis Principibus com- 
petere cevtiffrmum efi. „Jeżeli tak iak rzecz 
„ieft, ywłaśćiwie mowić chcemy nader pewna 
„ieft; Ze Panowanie, Jurysdykcya. chamowa- 
„nie, albo przymufzanie powierzchowne fa- 
„mym Monarchom należy. 1 to ieft co ró- 
zumiemy, żeśmy pokażali iuż przez wizyfikie 
racye te,;z ktorych dowody bydź mogą wtey 
-imateryi. 
Co do Concilium Senonérifkiego, y Kame- 
raceńfkiego mogąż one zarzucane nam bydź 
„dak niezbite Swiadectwa, Decyzye przynay- 
mniey wątpliwe małey liczby Bifkupow zgro- 
madzonych na Concilium iedno Prowincyalne, 
ktorych wigkfza'ezesé głowę miała nabitą ma- 
xymami temi falizywetni; y; fzkodliwemi;.co 
Kardinat.Peron w ladaiakiey mowie fwey mia- 
ney do fłanow 1614, iak artykuly wiary Ko- 
śćioła przekładał. Trzebaby też tedy pozwo- 
lić na wfzyftko co na Concilium Remerifkim po- 
wiedźiano Roku 1564, przećiw wyrokowi Au- 
relianeńfkiemu, y Jurysdykcyi Íwieckiey :-Co 
powiedźiano na Concilium Bitureceńfkim Ro- 
ku 1581, 0 zażywaniu ceñfur Koscielnych, dla 
„otrzymania Prawa Prokuracyl, y przeéiwko 
tym, ktorym Urząd zlecony ieft do. wymaga- 
„nia na Duchownych , aby ie przyktedali do 
ćiężarow publicznych; co powiedźiarnio na 
"Concilium Aqu' le xtańfkim Roku 1545 , ktore 
„.przyznaie Bifkupom moc przymufzania, Lu- 
K4 wozy SŁ 
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aunónes aux Lates; & dans éelui de Toulon- 
fe de 1589, qui adopte & qui recommande? 
oblervation-de la Bulle ZasCena Domini.: Mais 
toutes ces autorités font - elles donc plus in- 
faïllibles que les oracles prononcés par la Vé- 
rité méme? 


Que deviendroient l'Eglife & PEtat, s'il 
falloir régler l'une & l'autre fnivanc les noŭ- 
velles decifions, fi contraires à l'Ecriture ;& 
à l'autorité des .faints Peres: décifions peu 

: propres à juftifier les enireprifes du Clergé, 

-mais qu'il: pourfuit opiniatrćment, depuis 
"que l'efprit de domination s'efforce de lem- 
porter fur l'efprit Evangeliquć ? Le Miniftà- 
«re public ne fcauroit par conféquent les ré: 
primer avec trop de foin. 


CONCLUSIO N. 
OQ croit avoir démontré jufqu'ici par lau- 
torité des Ecritures, par les principes les 
plus certains 6 les plus conftans de la Tradi- 
tion, par l’ordré méme de la Religion, & par 
les notions les plus fimples de l'évidence & 
. du feris commun: 

L Que toute puiffance dans l'ordre des cho- 

fe extérieures eft dans la main du Prince. 
2 Que dans cet ordre touteautre puiffance, 
méme Eccléfiaftique, doit une forte de fou- 
„miffion. ka 3. L'on 


z 
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dzi fwieckich do dawania Jałmużny; Co po- 
;wied£iano na Concilium Volofańfkim R. 1589. 
ktore przyimuie Bulle: /m Cena Domini , y u- 
pomina do zachowywania iey.: Ale wizyftko: 
to Swiadectwa pewnieyfze {à iak wyroki od 
famey Prawdy Przedwieczney oglo{zone ? 

Coby. śię ftało z Kośćiołem y Kroleftwem, 
żeby rządźić oboie to trzeba było wedlug no- 
wych tych decyzyi tak przeéiwnych Pilmu y 
Swiazeétwom Oycow Swietych. Są to decy- 
zye, conie bardzo wymowić mogą imprezy 
Duchowieńftwa, lecz Duchowienftwo upor- 
czywie ich śię trzyma od tego czafu, iak rzą- 
dza panowania uśiłować poczęła w źiąć gorę 
„nad Duchem Ewangelicznym.. Aby mu tedy 
dal .odpor urząd publiczny nie zmiernie ma 
Sie ftarać. 


KONKLUZFA. 


-> ozumiem, że pokazaliśmy iuż przez fwiá- 
i dectwa Pifina Swiętego, przez Nauki iak 
naypewnieyfze, y iak naymocnieyfże tradycyi, 
"przez fame wiary ufławę;'y przez nayprośćiey- 
{ze oczywiftosci y rozumu pofpolitego poiecia. 

t Ze wizelka władza co do rzeczy powier- 
zchownych w ręku ieft Monarchy. : 

2 Zeco dorzeczy powierzchownych, wfzel.. 
kaj wladza, y fama Kośćielna winna mu ieft 
poftufzeriftwo. : : 


K5 Mai ; 3 Po- 
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5:3: Lon: à montré quelle eft cette foumiffion, 
„que la puiffance Ecclćfiaftique doit à la tem- 
æorelle en toute hyporhèle, & quels en font 
les différens effets fuivant les différentes hy- 
‘pothèles qu'on peut faire à cet égard. 

4. Qu'il n’y a rien de plus exactement vrai, 
que cetre propofition de M. Servin, gw à la 
puijjance temporelle feule appartient le domaine, 
la jur if liclion , la co?rcition , & la contrainte. 

$ Que la puiffince Eccléfiaftique, bienloin 
d'avoir rien de pareil, confifte effentiellement 
"dans l’exclufion du domaine, de la jurifdic- 
tion, & de la contraiute 5 foit qu'on la confi- 
dére, certe puiffance en elle. meme, c'eft- à- 
dire, dans fon objet , dans fon action , dans 
fa fin , dans fon principe, dans fon ordre; foit 
qu'on l'envifage du côté de fes fujets, qui ne 
Ícauroient être {ufcepribles, ni de domination, 
ni de contrainte, ni par conléquent de jurif- 
diction. 

: 6 Que ce qu'elle en a donc, n'appartient 
pas au fond de fa puiffance, mais lui eft-érran- 
£er, & ne peur lui venir que de la conceffion 
de la puiffance temporelle. 

„77, Que tout ce qu'on objećte au contraire 
ne peut qu ćtablir ces vérités, & faire fentir 
combien il eft important de les foutenir pour 
l'honneur méme de la Religion & de la véri- 
té. Mais peut: être ne fers» t-il pas inutile 
de faire obierver. en finiffant, de quelle con- 


{équence il eft pour I Etat de. s oppoier aux 
^ maxi- 


| 
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3 Pokazalo śię, co to ieft pofłufzeńftwo,co 
władza Kośćiełna winna ieft, iak tylko mnie 
mać można Władzy Swieckiey , y że tak rożne 
pofłufzeńftwa tego mogą bydź fkutki , iak ro- 
ine względem niego mogą bydź imaginowa= 
ne przypadki. - 

4 Ze niemafz nic prawdźiwego bardźiey, 
¿iak ta propozycya Pana Seweryna: “Ze do fa- 
,méy władzy Swieckiey należy panowanie, Ju- 

»rysdykcya, chamowanie, y przymulzanie. 
5.Ze władza Duchowna nie tylko nie ma 
nic podobnego do tego wfzyflkiego, ale też 
załadza śię iftotnie na odrzuceniu panowania, 
Jurysdykcyi, y przymulu, czy ią któ uważa 
tak, iak ieft fama w fobie, to ieft wtym, okó- 
ło czego ieft cała w fprawie iey, y iey końcu, 
w iey porządku, czy przypatrzy ślę iey kto ze- 
ftrony Dufz , co iey podlegaią , ktote niemo- 
ga podpadać , ani panowaniu , ani przymufo- 
wi, ani co zatym idźie Juryfdykcyi. 
6 Ze ieśli więc ktore z tych ma, to nieieft 
jey wlafne, ale w niey ieft obce, y nie.może 
A tego, tylko z pozwolenia władzy fwie- 
ckiey. ) 
7 Ze wfzyftko, co naprzećiw temu zarzu. 
-caig, nie może tylko.utwierdźić te prawdy, y 
pokazać , iak pożyteczna ieft utrzymywać ie 
dla famego honoru Religii y prawdy. Ale 
kończąc, nie będźie pono rzecz nie potrze« 
bna, podać do uwagi , iak wielka to ieft pa- 
trzeba dla Pańfiwa zaftawiać śię maxymom 
: przes 
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maximes contraires, dont les füites ne foai- 
roient que lui être pernicieufes. Il y en'a 
deux für-tout auxquelles on ne fçauroit faire 
trop d'attention. La premiere regarde I? au- 
torité du Prince , &:la feconde le Prince mé- 
íne. Celle qui regarde T autorité du Prince, 
n' eft que tr op dé éveloppée Les Evéques nous 
ont eux- mómes épargné la peine de la met- 
tre au jour? il ne faut, pour la faire fentir, 
qu'expofer leur prétention : elle ne va pas 
moins qu'à établir daus le fein méme de I E- 
tat ; un for extérieur , une juriídiction exté- 
rieure, une puiffance portant cosction & con- 
trainte extérieure, c'eft à dire en un mot,u- 
ne véritable domination avec tous fes appa- 
nages: domination fondée , non fur la coń- 
cefon du Prince, qui dès - là méme leroitén 
droit d'éxaminer fi l'on n'abufe pas de fa con- 
fiánce & de fes boutés , mais domination en 
tout & par tout indépendante de la fienne, 
comme faif«n: partie du gouvernement établi 
par Jefus-Chrift, & le fond méme de l’héri- 
tage de lon Eglife : domination par conjé- 
quent;dont les Eveques peuvent ufer; & qu ils 
feroient en droit d'éxercer à Ë égard des 1ü- 
"jets du Roi, fans que le Prince ait aucun droit 
de connitre de cet éxercice, ni qu'il ait d'au- 
“tré farulré que celle de préter main forre.a 
NEUE les Prélats, qu'il eft & lera cou- 
jours 
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przeéiwnym, ktorych konfeqwencye przynieść 
mu nie mogą, tylko zgubę. Jeft dwie maxym 
tych nade wizyliko, na ktore iak naywigkizy 
wzgląd mieć potrzeba; Pierwíza ŚĆiąga $ie-10 
władzy Monarchy; Druga do Monarchy fa~ 
mego. Ta, co $cigga śię do władzy Monar- 
chy, nader ieft dobrze odkryta, Bifkupi fami 
uwolnili nas od prawa pokazania Jey na oko. 
Nie trzeba na ukazanie Jey tylko preteniyą 
ich przełożyć. Ta nie zmierza do czego in- 
nego, tylko do ugruntowania w Patftwie fa- 
mym Trybunału powierzchownego, Jurysdyk- 
cyi powierzchowney, władzy , w moc.daie 
przymufzania y gwałtu czynienia powierzcho- 
wnego , to ieft iednym flowem, do panowa- 
nia zmierza prawdźiwego zę wfzyftkiemi fwe- 
mi okolicznośćiami. Nie do Panowania u- 
gruntowanego na pozwoleń iu Monarchy, ktos 
ryby przez to lamo Prawo miał weyrzenia, ie< 
żeli nie na złe zażywsią powierzenia Jego. y 
jego dobroći, ale do panowania, coby we wizy» 
fikim, y przez wizyftko nie zawiflo od panoe 
wania lego , iako to, co należy do rządu po- 
ftanowionego od Chryfłula Pana, y cząttką 1eft 
Dźiedźictwa Kościoła Jego. Do panowania 
zaczym ktorego by Bifkupi mogli zażywać y 
prawoby mieli {prawować względem podda- 
nych Krolewfkich, a Krol nie miałby Prawa 
żadnego w cho£ié w uznawanie, y nie miałby 
mocy infzey , tylko tę rękę dać y przyrzec mo: 
cno IchMć X. X. Prałatom, iż ieft, y obligo- 

i wany 
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jours tenu d'en croire fur leurs paroles; tous 
te difcuffion de leur conduite à cet égard lui: 
étant abfolument interdite: Tel eft le prin-: 
cipe des Evêques fur la prétendue jurifdiction 
Eccléfiaftique : telles en font les conićquen=" 
ces inévitables. On ne dit rien ici qu’ils n’21 
ayent eux - mêmes répété dans les derniers: 
Mandemens en mille mańićres différentes, & 
à quoi l’on n'ait, depuis long- tems préludé 
tant par les Avertiffemens de M.'de'Soiffons, 
que par les grandes & longues écritures de M. 
de Biffy. En un mot, à railon de cette pré- 
tendue jurifdiction, les fujets du Roi (6 trous 
vent, dans le fein même de l'Etat, totalement 
fouftraits à fà protection royale, pour paffer,. 
du moins à certains égards, fous la dómina- 
tion d'une autre puiffance, qui ne prétend pas 
moins que de les avoir à fa merci & de les 
traiter à difcrétion, fans que le Roi puiffe ni 
connoître des torts qui peuvent leur être faits, 
ni les en deffendre. Or qu'eft- ce que cela, 
finon partager l Empire, s'il'eft vrai que ce ne 
foit pas l’opprimer ? Commeffi le même droit 
qui lie les fujets au Prince par le devoir dune ` 
inviolable fidélité , dont nulle puiffance dans 
le monde ne peut les décharger en aucun cas, 
ne lioit pas le Prince aux fujets par un droit 
de protection, auqucl nulle puiffance ne peut 
les dérober , ni les fouftraire, fous quelque 
prétexte que ce puifie être. Comme file droit 
royal de protection , le plus beau fans gu 
trs H 
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wany zawfze będźie fpuśćić ślę w tym: na ich. 
| flowo zupełnie, nie będąc mu wolne badanie; 
iak śię (prawiaią oni co do tego Ta iefi Ma-- 
xyma Bifkupow w pretendowaney Jurysdyk- 
cyi Kośćielney, Te fą konieqwencye Jey nie u~. 
chronne, nic tu nie mowi śię, czegoby oni 
| fami tysiąc fpofobami rożnemi niepowtorzyliz 
woftatnich Mandatach fwoich , y na coby da=" 
wno iuż nie gonili , tak przez przeflrogi Imć 
Pana de Soiflons, iako przez wielkie-y długie 
Pilma Iméi Pana de Biff. Jednym flowem , 
przez pretendowaną tę Jurysdykcyą poddani 
Krolewfcy obaczyliby śię oadalonem: byd£ od 
protekcyi krolewfkiey wpofizodku Krolefiwa 
famego, gdyż potzliby, przynaymniey co do. 
pewnych okolicznośći , pod panowabie inney; 
władzy, ktora niechéialaby więcey,tylko mieć 
ich po (woiey woli, y obchodźić śię zniemi,. 
iakby śię iey zdało, a Krol żeby nie mogł ant, 
wuznawanie wchodźić krzywd. ktoreby im 
mogły bydź czynione , ani Ich od nich bro- 
nić. Coż to zaś ieft innego ieżeli nie podźiał . 
czynić panowania, a niewiem czy nie praw- : 
dźiwiey , że to ieft gwałt mu czynić? Jakoby- 
toż lamo Prawo. ktore poddanych «wiąże do 
Monarchy przez obowiązek nie naruízoney.; 
wiernosci, od ktorey żadna na świećie władza , 
nie moźe ich w żadnym przypadku uwolnić; 
nie wiązała Monarchow do poddanych przez | 
obowiązek prorekcyi, odktorey zadna władza. | 
oderwać y oddalić ich nie może pod żadnynia i 

coby 
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& le plus facré de la Couronne, n'autorifoit. 
pas invinciblement le Prince à tous égards, 
comme en tout état de catife, à recevoir les 
plaintes de fes fujers, & à les venger de tous 
les torts qui peuvent érre faits à leurs perlon- 
nes, droits, actions & pretentions , contre 
qui que ce foit qui puiffe les y troubler 5 ou 
comme fi le même Dieu en établiffant le Prin- 
ce pour conferver dans le fiécle préfent la paix, 
le bon ordre, & la tranquillité, pouvoir avoir 
établi la puiffance Eccléliaftique pour trou- 
bler ce bon órdre, à fon bon plaifir , & fans 
.en être comptable à celui que la divine Pro- 
vidence a chargé dele maintenir. Lemaleft, 
que les Evêques dans leur conduite ne fecon- 
forment que trop à ces orgueilleufes maxi- 
mes. On en voit les triftes effets dans la con- 
fufion & le délordre que chacun déplore; par- 
ce qu'il eft plus facile de s'en affliger que d'y 
remédier. Et quelles réfléxions n' auroit-on 
pas à faire là deffus! Mais pour ne pas fortir 
de notre fujet, n'eft- il pas vifible que les E- 
véques entreprennent aujourd'hui de nous 
faire un dogme de leur prérendue jurifdićtion? 
- Quelques- uns ne l'ont-ils pas déja fait? Dou- 
te-t- on que la plupart n'y foient trés- difpo- 
{és ? qu'ils n'obtiennent aiíément la jonction 
du Pape, & que l engagement une fois pris, 
les plus entreprenans, les plus exceffifs, &les 
plus décidés fur ces matićres , ne foient en 
effet ceux qui les entendent le moins, cdi 
ont 
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coby mogł bydź kiedy pretextem ;' Jakoby 
Prawo Protekcyi, co Krol ma, Prawo Korony 
naypieknieyfze zapewne, a nayświątokliwiże 
nie dawało mu władzy fpofobem nigdy nie- 
wzrufzonym wewfzyftkich oklicznośćiach, ia- 
ko też wkażdym ftanie fprawy, przyimować 
{kargi poddanych fwoich, y śćigać krzywdy, 
ktoraby uczyniona bydź mogła:ofobom ich, 
Prawom, uczynkom, pretenfyom na kimkol- 
wiek, coby mogł ich wtym naruizyé, albo iak- 
by Bog fam ftanowiąc Monarche na utrzyma- 
nie w żyćiu ninieyfzym pokoiu, porządku y 
fpokoyno$éi , poftanowić miał władzę Ducho- 
wną na to, aby według (wego upodobania mię» 
fzała ten porządek, a nie była winna odpo- 
wiedźieć temu , ktoremu Bog polecil utrzy= 
manie onego. To ieft zle, ze Bifkupi w {wym 
fobie poftępowaniu zbytnie fiofuią śię do wy- 
niofłych tych maxym, Zatofne widźimy tego 
fkutki w zamięfzaniu y nie porządku , ktory 
każdy oplakuie; latwiey bowiem ubolewać nad 
tym, niż temu radźić, a iakich uwag czynić 
by nad tym niebyło! Ale żebyśmy z materyi 
nafzey nie wychodźili, nie ieftze oczywifła, że 
przed ślęwźięćie ieft dźiśiay Bifkupow uczy- 
nić nam wiary artykuły z pretendowaney fwey 
Jurysdykcyi? Nie uczynilifz iuż tego niéktos. 
rzy? Powątpiwafz kto, 2e więkfza część in 
nych nader do tego nie ieft też fklonna, y że 
łatwo nietrzymaliby,, Papiez iżby śię do nich 
przywiązał , ae związek ten raz uczyniwiży , 

nie- 
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font les moins capables de les entendre ? Sur 


ce principe, qu'ils font les feuls juges de la 
doctrine; qu'il s'agit ici de doctrine, & que 
lorfque le plus grand nombre uni aux Pape, 
a dit qu'une telle chofe eft un dogme, cha- 
cun doit fe foumettre, fans que qui que. ce 
foit, pas même l'autorité publique; ait droit 
d'examiner, ni comment la décifion s'eft fai- 
te, ni comment il faut P entendre, ni fur quels 
principes elle eft fondée , fi les régles orit été 
gardées, & les parties ouies : voilà lans cons 
tredit la prétendue juriłdiction extérieure; 
& toutes fes conféquences, érigées tout - à« 
coup en dogme de foi. 


uelque infoutenable qu'elle foit , auffi- 
bien dans l'ordre de la Religion, que dans P 
ordre de l'Etat, chacun fera tenu d' y fouferi- 
re, fans quoi s'enfuivra la dépofition des meil- 
leurs fujets , refus des Ordres, bouleverie= 


ment des Eglifes, défolarion des Mon:ftéres, . 
privation des Sacremens. & de la iépuicures ^ 


en un mot un trouble général & fans remeés 
de, L'Etat pourroit -il ne pas fentir de quel- 
le cooiéquence il. eft pour l'ordre public.de s* 
oppofer avec courage à une prérention dont 
les fuires ne font en effet que trop certaines, 
trop fácheufes, trop fenfibles, & trop inévi- 
tables ? Jéfus- Chrift, le Dieu de la paix m 


auroit-il donc érabli les homines depofitai: - 
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niebyliżby zaifle ći nayzuchwaléi , nayniepo- 
miarkowanśi wrey materyi, ktorzy naymniey 
ią rozumieią , y naymniey rozumieć ią fa fpo- 
fobni > To zaś na fundaimenéie tym, iż fami 
fa w materyi nauki fędźiami , że tu idźie o 
naukę, a że kiedy więkfza część Bifkupow z 
Papieżem złączona ogłośiła rzecz iaką wiary: 
bydź artykułem, każdy powinien poddać śię 
temu . tak że ktokolwiek bądź , władza nawet 
publiczna Prawa nie może mieć do roftrząfa-: 
nia, ani iak decyzya ftaneła, ani iak trzęba ią 
rozumieć , ani na iakich fundamentach zafa- 
dza śię, ieżeli uftawy prawa były zachowane, 
ieżeli ftrony wyfłuchane , otoż to bez watpie- 
nia pretendowana Jurysdykcya powierzcho= 
wna, y wizyftkie iey Konfeqwencye razem za= 
raz z nią uczynione wiary artykułem. 

Utrzymywać choć Jurysdykcyi tey nie po- 
dobna, tak co do uftawy wiary , iak co do u= 
ftawy Kroleftwa, każdy iednak będźie muśiał 
na nig zezwolić; inaczey naftąpi z urzędu zło« 
żenie naylepfzych Subjectow , do święcenia 
Kapiañfkiego nieprzypufzczenie , Zburzenie 


| Kościołow, Spuftofzenie Kiafztorow, Sakra- 


mentow y pogrzebu umkniecie , iednym flo- 
wem zamięfzanie powizechne, y bez ipofobu 
mu radzenia. Mozez nie widźieć Kroleftwo, 
jak wielka to ieft potrzeba dla porządku pus 
blicznego odważnie zaftawiaé śię pretenfyi , 
ktorey fkutki śćifłe bardzo fə pewne, bardzo 
przykre, bardzo éiefzkic, y bardzo nieuchron- 
ne. Natozby to tylko Chryftus Pan Bog po- 
vp L 2 - koju 
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res de fa puiffance; que pour les mettre en €: 
tat de troubler impunément cette paix dans 
tous les lieux où l'on reconnoitroit cette puif- 
(ance? lui qui leur a dit fi formellement de 
m'entrer nulle part, qu En difant : La paix 
foit dans cette maifon & parmi ceux qui Pha- 
bitenr. Et tout le fruit que l'Empire retire- 
roit de la protection qu'il donne à l'Eglife, 
ne fe termineroit- il enfin, quà le priver non- 
íeulement d'une partie de fa puiffance. mais 
encore de toute reflource contre les entrepri- 
fes de la puiffance Eccléfiaftique, qu'il [eroit 
tenu de fouffrir fans qu’il lui fût poffible d'y 
apporter du reméde? 

Ce n’eft pas tout, non - feulement cette ju- 
riídiction extérieure, indépendante dela con- 
ceffion du Prince, partage l’Empire entre les 
Evéques & le Roi, mais elle iroit encore à s' 
établir fur le Roi même; & c’eft ici une fes 
conde vue à laquelle on ne fcauroit donner 
trop d'attention. Qu'on fuppofe en effet ce 
for extérieur, cette puiffance portant juriídic- 
tion, contrainte, & coaction extérieure; en 
un mor qu'on fuppole une fois cette domi- 
nation Epifcopale érablie, comme faifant par- 
tie du propre damaine de l’ Eglife , & non de 
Ja police de l Etat par la conceffion du Prin- 
ce , la conféqueüce eft inévitable, & les Rois 
n'ont plus qu'à choifir, ou de laifler là cette 
domination pour ce qu'elle eft, ou de sy re- 
conüoitre eux-mêmes aflujettis , fans qu'il 
‘leur foit poffible de fe deffendre + 
es 


ET 
koju poftanowić miał Ludźi , co powierzoną 
fobie władzę Jego maiąc, aby tam wfzędźie, 
gdźie uznaią zę władzę, w ftanie byli mięfzać 
pokoy ten bez kary ? Chryftus, mowią, ktory 
im powiedźiał tak wyraźnie, aby nigdźie nie 
wchodźili nie mowiąc : *Pokoy niech będźie 
„temu Domowi, y w nim mięfzkaiącym, 
"Do tego wfzyftek żeby to tym kończył ślę na 
‘refzte pożytek; Co Pańfiwo odniofloby z Pro- 
tekcyi kosciolowi daney, że on by mu odiąt 
nie tylko część iednę władzy Jego , ale też fpo- 
fob ratowania śię przećiw imprezom wladzy 
kościelney , iż muślałoby ie znośić, a radzenia 
im fpofobu niebyłoby mieć podobna? 
~ Jefzcze to nie wfzyftko ; nie tylko , że ta 
 Jurysdykcya obca, nie dependuiąca od pozwo- 
lenia Monarchy , Pańftwa miedzy Bifkupami, 
‘ÿ Krolem podźieliłaby, ale też pomknęłaby 
śię gorę wżiąć nad Krolem famym, y to ielt 
drugi Duchownych cel, na ktory baczność 
mieć trzeba bardzo wielką. Położmy zaifte 
bydź Trybunał ten obcy, władzę tę przywo- 
dzącą Jurysdykcyą, gwałt, y przymus powie- 
rzchowny , iednym fiowem niech położy kto, 
że razby było ugruntowane to panowanie Bi- 
'fkupow, iako część właśćiwego panowania Ko- 
śćioła, a nie iako część ufławy należącey do 
porządhu Kroleftwa od Monarchy im pozwo- 
lona, nie uchronnie to co śię rzekło idzie za- 
tym , y Krolom niezoftaie tylko obierać fobie, 
albo lekce fobie poważać panowanie to, y 
mieć go za nic, albo uznać famych siebie bydź 

L3 mů 
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des torts qui pourroient leur étre faits, qu'en 
.fecouant le joug & fe féparantde FEghfe. Ce 
n'eft plus feulement à l'égard des fujets du 
Prince que le for extérieur & toutes fes con- 
féquences auront lieu, mais à l'égard du Prin- 
ce méme: & malgré qu' il en ait, il lui fau- 
dra renoncer al Eglife, ou reconnoitre dans 
fon propre Etat un for extérieur devant lequel 
il peut étre cité ; une puiffance extérieure, à 
laquelle il doit être aflujetti; une juridiction 
extérieure qu'on peut exercer à fon égard a= 
vec contrainte & coaction extérieure contre 
lui-même. Où nous méne-t-on? Et cette 
réfléxion toute feule ne devroit-elle pas avoir. 
fait (entir la témérité de ces dangéreufes ma- 
ximes! 


On croit remédier à tout par des protefta- 
tions d'une inviolable fidélité , & par des le- 
cons qu'on fait aux peuples für l'obéiffanee 
& la foumiffion qu’on doit aux Princes; com- 
me fi de pareilles leçons avoient: empêché les 
fureurs de la Ligue, & l'affaffinat de nos Rois. 
"eft donc très- mal parler que de réduire la 
Joumiffon. que nous devons aux puiflances tem- 
porelles, aux droits qui regardent purement la 
vie civile, On veut bien fuppofer que ceux 
qui ont établi ces dangereufes maximes, n'en 
‘ont pas eux-mêmes [enti les conféquences; 

«mais les principes & les maximes. qu'ils éta- 
bliffement ; n'en font pas moins infoutena- 
bles: tant il eft vrai que, pour peu qu'on s'é- 

carte 
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mu poddanych ; Także niebyłoby im famym 
podobna krzywdom zafiawić śię tym, coby im 
mogły bydź uczynione , tylko iarzmo zrzuca- 
iac, y oddźielaiąc śię od Kościoła. Nietylko 
to ieft względem poddanych Monarchy , co 
"Trybunał ten obcy, y Jego konfeqwencye 
mocby fwoią miały, ale względem Monarchy 
famego , y choćiażby on mial Trybunal, to 
muśiałby go albo uftąpić, albo uznać w wla- 
fnym Kroieftwie fwoim Trybunał obcy, do 
ktorego mogłby bydź pozwany; władzę obcas 
Jurysdykcya, ktoraby fprawowano, co donie- 
go, z przymulem , y gwaltem powierzcho- 
wnym przećiw niemu nawet. Dokądże to ras 
poprad A f3ma uwaga ta nie powinnaż 

yła uczynić, żeby widźiano Zuchwałość Ma- 
xym tych niebezpiecznych. 

Zabieżeć rozumieia wfzyfikiemu przez o- 
świadczenia nienarufzoney wiernośći, y przez 
nauki, ktore Ludowi daig O pofluizenfiwie, 
y winaym podleganiu Monarze . iakoby za- 
broniły podobne nauki wśćiekfośći ligi, y Za- 
boyftw Krolow nafzych, Jeft to tedy nader złą 
mowa, co przywiezuie , * Poflufzeriftwo, kto- 


‘re winniśmy wladzy Swieckiey iedynie do 


,, Prawa śćiągaiącego śię do żyćia obywatelow. 
Chcemy rozumieć, żećico ftanowili maxymy 
te nie bezpieczne , nie widźieli [ami onych 

konfeqwencyi, ale jednakowo fundamenta y ` 
maxymy, ktore założyli bydź utrzymane nie 
Wielka to więc prawda, że kto cokol- 

od prawdy wyboczy, nie maíz exceflu 

EA do 
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carte de la vérité, il n'y a plus d'exces où 
cer écart ne puille conduire. On croit avoir 
tout fait, quand on a reconnu que le Prince 
eft dans le temporel indépendant de toute au- 
tre puiffances & dans le fond, fi on enten- 
doit ce qu'on dit, ce feroit tout dire en eflet. 
Mais en modifiant cette propofition pour don- 
ner un objet à cette puiflance extérieure qu'on 
veut établir, on détruit l'indépendance du 
pouvoir temporel du Roi; &tous les correc- 
tifs dont on accompagne cette prétention, ne 
font qu'un mafque des maximes Ultramon- 
taines, qu'on voudroit introduire parmi nous, 
avec cette différence, qu'au lieu de foumet- 
tre le Roi au Pape, ceft aux Evéques de fon 
Royaume, qu'on veur l afujettir , & que fion 
n'ofe le dire, on fe réferve à n'en dévelop- 
per les coniéquences, qu'aprés que les prin- 
cipes en auront été bien établis. Les Auteurs 
Ultramonrains qui, pour adoucir ce qu'a dé 
choquant de la part des Papes, la puiffance di- 
recte fur le temporel des Rois, ont eu re- 
cours à la puiffance indirecte, n'en font pas 
moins arrivés à foutenir les plus grands excés 
de la puiffance directe. On peut s'en conva- 
incre par la lecture de Bellarmin & de Santa- 
rel. C'eft ici la méme chofe, & quand une 
fois on aura confenti a l'érabliffement de cette 
pretendue puiffance extéricure, indépendante 
du Prince, ayant jurisdiction, portanr coacti- 
on © contrainte extérieure; il (era plus faci- 
| Z le 
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do ktoregoby wyboczenie to przywieść go 
niemogło. Rozumieią, Ze wfzyftko iuż uczy- 
nili, co trzeba, kiedy uznali że Monarcha w 
rzeczach doczefnych od żadney inney władzy 
nie zawifl. I żeby z gruntu rozumieli, to co 
mowią byłoby to zaifte wízyftko powiedźieć. 
Ale kładąc oni zamiar tey propozycyi dla na- 
znaczenia celu władzy tey obcey, ktorą chcą 
poftanowié, z nofzą dependencyg doczefney 
Krola władzy, y wízyftkie ogrodki , ktoremi 
zdobią pretenfyą tę, nie fa, tylko pozorem 
Maxym Nacyi zagornych, ktore maxymy w 
prowadźićby do nas chćieli ztą rożnośćią, że 
za miaft Papieżowi Krola poddać, to Bifkapom 
Kroleftwa Jego podleglym chcą go uczynić, y 
ieżeli nie $mieig tego mowić, zakladaig (obie 
nie odkrywać konfeqwencyi maxym, aź po- 
tym, gdy dobrze fundamenta onych ugrun- 
tuią, . Autorowie Nacyi Zagornych dla oflo- 
dzenia tego , co przykrego ieft wewladzy Pa- 
piefkiey profto śćiągaiecey śię do dobr docze- 
inych Monarchow , udali śię do władzy nie- 
profto śćiągaiącey śię, a przyízli niemniey 
przez to do utrzymywania iak naywiękfzych 
zbytkow władzy profto śćiągaiącey śię. Mo- 
Żna pewność widźieć tego przez Santarella y 
Bellarmina czytanie. Toż famo ieft tutay, y 
kiedy raz pozwoli $ie na poftanowienie pre= 
. tendowaney władzy tey obcey niezawiffey od 
'Monarchy maiącey Jurysdykcyą, przywodzą- 
cey przymus y gwałt powierzchowny latwiey 
będźie zbytki wyraźić , do ktorych im przyść 

L 5 mo» - 
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le de dire les excès où l’on peut aller, que 
de déterminer ceux où l'on n ira point, — 

Tout dépend d un feul point dans ces ma- 
tiéres, & ce point confifte à renfermer chacu- 
ne pes deux. puiflances dans l’ordre de la fo- 
ciété, par rapport à laquelle chacune d’elles 
eft établie. — C'eft dans ce fens & par cette 
raifon que le célébre Monfieur Boffuet a dit, 
que la Religion & l'Empire ont .éié de telle 
forte établis de Dieu, que l'une peut avoir 
toute fa perfection dans fon gente, fans le fe- 
cours de l'autre. Jamais I Egliić n'a été plus 
éclatante, ni {a puiffance plus véritablement 
grande & parfaite. que dans le tems méme 
qu'elle paroiffoit comme fuccomber fous les 
efforts de l Empire conjuré contre elle. 
Qu'on l'a faffe encore confifter cette puifian- 
ce dans ce qu'elle eft véritablement, rien de 
plus augufte ni de plus divin, & par confé- 
quent rien de plus relpećtable qu'elle Toute 
{a force eft dans la vertu, lon courage dans la 
foi, & lou immobile fermeté dans l'efpérance 
inébranlable des promeffes qui lui ont été fai- 
tes. Elle ne parle & n'inftrüit que pour la vé- 
rité, n'ordonne que pour la juftice , ne régne 
que par l'amour, & ne fe fait obéir que par la 
confiance., L'éxécution de fes jugemens eft 
dans leur équité, la force de fes commande- 
meus dans leurs avantages l'autorité de fes dé- 
cifions dans le fageffe de fes coníeils, & dans 
fa conftance à perfévérer invariablement dans 


„da profeffion publique de fa doctrine. De glo- 
i ire, 


8o 
można , niż naznaczyć do ktorychby w cale 
nie przyfzli. 

W Materyach tych od iednego Punktu wfzy- 
ftkozawifło , atenPunktna tym ftoi, żeby gra- 
nice położyć każdey z tych dwoch wfadz w por- 
ządku ipołeczeńftwa, względem ktorego każda 
z nich ief poftanowiona. W tym to fenśie y z 
tey przyczyny fławny JmPan Bofivet powie- 
dźial , że Wiara y Rząd Swiecki tym byly fpo- 
fobem od Boga pottanowione; że iedno może 
mieć wizyftkę (woią dofkonałość w twoim ro- 
dzaiu bez pomocy drugiego. Nigdy Kośćioł 
bardźiey niefłynął , ani władza Jego więkfza 
prawdźiwie, y dofkonalfza była, an farti ten 


czas, kiedy zdawał śię , iakoby upadać pod u$i- 
łowaniem fprzyśiężonego przećiw niemu Rzą- 


du fwieckiego. Daymy niech iefzcze władza 
ta zofłanie czym ieft, prawdźiwie nic wfpani- 
alfzego , nic świętizego, a co zarym idźie, nic 
coby było wiekizego godno reipekru, iak ieft 
ona. Cała iey moc ieft w cnocie, odwaga icy 
w wierze, a niewzrufzony iey ftatek w mocney 
-nadźici obietnic ktore iey {a uczynione. Nie 
mowi ona y nieuczy dla czego innego, tylko dla 
prawdy , nie rozkazuie tylko dla fprawiedliwo- 
Śći, nie panuie tylko przez miłość, a poflufzeri- 
ftwa nie wycią ga, tylko przez ufność. Wy- 
konanie f3du Jey wyrokow na ich fprawiedliwo- 
Śći zafadza śię, moc iey przykązań na ich po» 
rżądkach , powaga uftawiey na icy rad mądro- 
$t, y na ftatecznośći iey zoftawania nieodmieti- 
nie w publiczaym Naukifwey wyznaniu Z 

chwą. 
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ire,elle n'en connoit qu'à méprifer tout ce que 
l'homme peut être obligé de perdre malgré 
foi, & qui par ce la même, ne fcauroit être fes 
véritables biens; de grandeur, qu'à n'eftimer 
que ceux que ni la mort, ni les accidens de la 
vie ne fcauroient enlever; de véritable no- 
bleffe, qu'à defcendre de Dieu; ni defublimi- 
té de vues, qu'à lui ramener les hommes. Ses 
fujets font les enfans du Trés haut: fes foncti- 
ons à leur égard fe réduifent àles conduire en 
fon nom; fon élévation audeffus d'eux, à leur 
étreutile, & à méprifer toute domination, par- 
ce que la domination ne fçauroit les rendre 
meilleurs. L'érendue de fon empire neconnoit 
de bornes que celles de l'univers: fa durée eft 
la durée du monde méme. Sa fin eft l’ immor- 
talité, & fon unique occupation, en l'atten- 
dant, eft le foin de conferver les hommes dans 
. la paix avec tout ce qui les environne, leur ap- 
prenant à refpecter par Religion l'ordre public, 
a craindre de le troubler, &à fe foumettre in- 
variablement par l'ordre de Dieu aux puiffan- 
ces qu'il a lui - méme établies fur la terre; pen= 
dant que le refte des hommes ne leur demeu- 
re affujetti , que par les vils & trop fragiles mo- 
tifs de I interćt ou de la crainte, 


Qu'y a-t-il de plus grand qu'une puiffance 
de cé caractere? Que pourroit craindre l'Em- 
pire de fon ćtablifiement, ou de fes progrés? 
Combien la jugera-t-il digne de toute fa protec- 
tion quand il aura le bonheur de la connoitre! 

Tout 
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chwały niezna tylko gardźić wfzyfikim tym, do 
utracenia czego człowiek przywiedźiony bydź 
| może przeciw woli fwey. Chwała dla tego fa- 
mego nie może bydź prawdźiwym iey dobrem; 
| Z okazałośći niezna, tylko nie poważać nic, 
procz rzecy, ktorych by ani Smierć , ani inne 
2yCia przypadki odiąć niemogly. Z prawdziwe- 
go Szlachectwa niezna , tylko z Boga pocho- 
dźić, aniz zamyfłow dalekośći , tylko do Boga 
Ludźi prowadźić. Poddaniiey dźieći fą Nay- 
wyżfzego, fprawowanie rządu iey względem 
nich dotdgo śię śćiąga , aby w imię Jego dźieći 
te wiodła. To że wyżfze odnich ma mieyfce 
na ich śćiąga $ie pożytek, y na wzgardzenie 
wízyftkim panowaniem, panowanie bowiem 
nie może uczynić ie lepfzemi. | Rozleglosé 
Pańftwa iey nie ma granic innych, tylko tekto- 
re fa Swiata famego. Jey koniec, y iedyna iey 
zabawa ieft nie śmiertelność, tym czafem fta- 
ranie iey , ieftutrzymywać Ludźi w pokoiu ze- 
wfzyftkiemi temi, co ich otaczaig, ucząc ich 
wzgląd mieć z wiary inftynktu na porządek pu- 
bliczny, podawać śię nieodmiennie dla rozka= 
zu Bofkiego władzom , ktore on fam poftano- 
wit, kiedy Ludźie inni dla podłych tylko y fla- 
bych przyczyn pożytku albo boiaźni poddani 
im zofłaią. 

Coż wiekízego bydź może iak władza Cha- 
rakteru tego ? czegoby $ie obawiać miało Pari 
ftwo z poftanowienia iey, z iey progreffu ? o 
iakże godną fądźić ią będźie wfzyflkiey protek-- 
cyi fwey, iak będźie miało fzczęśćie ią poznać! 

Wizy- 
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Tout cela fans douteeft très.vrai. Que lon fubftitue à cesidć- 
es fi dignes de Dieu, celles que la vaine ambition de lefprit 
humain. s'efforce de mettre à la plate , & bientôt la jaloufie 
fe fera fentir entre le Sacerdoce & |" Empire, | De la joloufie 
naitront les inquietudes & les défiances ; de la défiance les 
entreprifes ; des entreprifes le trouble & la confufion ; de la 
confufion la mćfinteliigence , & peut-être méme les ruptu- 
res les plus ficheufes , que Dieu dans fa miféricorde veuille 
détourner. . On fentira la. nécetlité de fe dćwćler „ .& peut- 
étre l'eflayera- t- on , fans qu’il foit poflible "en venir à 
bout, pendant que l'on tiendra trop fortement à des pré- 
tentions que les 1llu(ions du cœur ont rendu chéres, & qu’on 
a voulu comme fan&ifier;par de fauffes vues de Religion. On 


ne fcauroit rentrer. dans P ordre qu’en revenant a la régle: 


que. le Principe de tout ordre a lui-même établie; & cette 
régle, la voici dit $. Bernard, forma Apo[tolica bac eft; 
Les Rois exercent la domination für ceux qui leur. font ailu- 
jettis ; mais pour nous , il n'en n*eft pas ainfi, Régle A- 
poftolique , & tout enfemble régle divine : c eft la voix du 
Seigneur qui Pa donnée, vox Domini efl. "Toute domina- 
tion eft interdite aux Apôtres & à leurs fucceffeurs , P/a- 
qum ejł ; Apofłolis interdicitur dominatio. Deux fortes de 

randeurs ont par fon ordre partagé toute puiffanee, La pre- 
miere eft celle qui confifte à feryir , A fe rendre utile aux 
hommes qui veulent devenir meilleurs ; & la feconde confi- 
fte à commander à ceux qui ne s’en embaraffent guére , dz 
„qui, des - là même., méritent d’être commandés & domi. 
nés. Celle-ci s'appelle domination; la premiére , minif 
tere ; dominatio , minifiratio ^ Choififfez de l'une. ou de 
l'autre ;-car vous ne fęauriez avoir les deux tout à la fois, 

lan? ab alterutro probiberis. Vous réduifez. vous au mini- 
ftóre ? Abandonnez la domination, qui vous eft interdite en 


elle-même & dans fes conféquences. Dominatio interdici. 


ti, indicitur miniftratio. Laiffez - donc la domination à 


PEmpire: car de vouloir vous l'arroger aprés avoir choifi 
P ger ap ; 


le miniftére, ce n° eft pas accorder le Sacerdoce & I? Empire, 
mais vous.expofer trop vifiblement à perdre l'un 
& l’autre : quod fi utrumque babere volue- 
vis, perdes utyunique, 
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Wfzyfiko to bez wątpienia ieft arcyprawda , Poftawmyfz za 
miaft tych Sentymentow tak godnych Boga', Sentymenta te 
ktore prozno uinyffu Ludźkiego wynioffość chce na mieyfce 
ich wprowadźić , a wnet zazdrość miedzy Pańftwem y Ka: 
płańftwem powflanie, z zazdrośći uroście trofkliwość y 
niedowierzauia , z niedowierzania przewagi, z przewag za- 
mieízania , z zamięfzania porożnienia , a może y fame nay- 
Żałośnieyfze ro£dzielenia ; co przez miłośierdźie fwe Bog 
niech odwroći, Wten czas dopiero poznamy potrzebe wy- 
wikíania śię z tego, y może ftarać śię będźiemy przyść do 
tegos a nie będźie podobna, kiedy mocno bardzo naftapi śię : 
na pretenfye , ktore omamienie ferca mile uczyniło bardzo, 
y ktore chciało śię poświęćić przez falízywe Religii pozory. 
Niemoënaby wroćić ste do porządku, tylko wracaiąć śię do 
uftawy , co początek porządku wízyftkiego poftanowił, A 
ta o to uftawa iet, mowi S. Bernard: Forma Apoffolica hee 
eft. Krolowie panowanie fprawuią nad temi, co im fą pod- 
dani, ale nam nie idźie taka. Uftawa Apoftolfka ieft też oraz 
uftawą Bofką a ten ieft głos zut wydany Bofkich. Vox Do- 
mini efł. Każde panowanie zakazane ieft Apoftołom y Ich Na- 
ftépcom. Planum efè ; Apujtolis interdicitur. dominatio. 
Dwie Swiata tego powagi wieikie, podZiclifyby z rozkazu 
Bofkiego miedzy śię tę władzę. Pierwfzaleft, ktora na tym 
zawifła, aby ffuzyfa, y pożyteczną ftała śię tym, co chcą 
bydź lepfzemi, a druga zawiffa na tym, aby tym rozkazy» 
wała; co na nią nic nie dbaig, y przez to famo zaffuzyli , że- 
by rozkazywać im y panować. Ta śię nazywa panowanierh, ' 
Pierwfza Uftuga. Dominatio , Miniftratio, Cbierzciefz fo- 
bie iede’albo druga, niemoglibyscie bowiem razeni mieć 0=' 
buch; planè ab alterutro probibevis. Wy trzymaycie śię u- 
ffugi, a zaniechaycie panowania , ktore wam y famo w fo-: 
bie, y w tym co za nim idźie, zakazane. Dominatio intér- 
dicitur, indicitur Miniftratio. Zoftawciefz tedy Panowanie 
Pańftwu , chćieć bowiem panowanie fobie przywłafzczyć, y: 
obrawfzy Ufluge, nie ieft to pogodźić Pańftwo, y Kapłatia' 
ftwo, ale oczywiście naraźić śię na ftracenie iednego, 
y drugiego. „Quod fi utrumque habere volies 
ris , perdes utrumque. 
KONIEC. 


A nnotacye niektore do tey Xiąfzki fłużące , ktore; 
aby łatwiey mogł wiedzieć Łafkawy Czytelnik 
do ktorey należą materyi, wyrazaiąfię zofobna Propo- 
Zycye,karty,y wierfze. Litera K. znacZy karte, Litera W. 
Znaczy wiersz,licZba przy nich polozona, znacZy do kto- 
rey karty y wiersża ktora annotacya nalezy. 

À 
Annotacye do Prżeftrogi, 
K. r. W. 5. Wladza Kluczy nazywafię władza 

„Duchowna, dla tego ; że Chryflus. rżekł Piotrowię 
Tobie dam Klucze ©c, Mar. 67,19, |. > 

W. 26. We Francyi od Edyktow Bifrupich ap- 
pellacya wolna ieft do Parlamentu, qua ab abufe dell, 


errore, to'ielt jako od zlego iakiego zwyczaju albo od. 
błędu. 


RAW, 10, Tak LudwikPierwsży Krol Frans 
cufki poftąpił fobie Roku 525. gdy w Edykcie fwym 
Vyrai » Hac faut Capitula, que volis gr diligen- 


X ter 


tey inquirant mi]? noftri, primo de Epifcopis, quomo- 
do [uum miniflerium expleant., © qualis fit illorum 
conver[atio , vel quomodo. Eeclefias vel Clerum. (ibi 
Commifum, ordinatum babeant, Te fa^Punkta, 
oktorych, chcemy aby pilnofię pytali Poflani od nas, 
nayprżod o Bifkupach, iakfię na fwoich fprawuig urżę 
dach, y iakie ich pożycie, albo w iakim SIM 
pos alboDuchowieńftwo fobie powierzone maig. 

Wfpofomina X. Daniel Soc. Jefu w Hifłoryi Fran- 
Ra) Prom. 10. Pag. 550, 

W. 14, Duchowni wtych cżałach we Francyi 
Sakramentow umykac pocżęli tym,co wyznania pewnie 
go ucynicby niechcieli , wto weyrzec mufsal Parlament, 
to ich f2d. fwiecki. 


Annotacye do Propozycyi Pierwszey. 


K. 1. W. 20. Zkąd mowi Bosvet w Traktacie o 

Polytyce wźiętey 2 Pisma fwiętego na karcie 30. Sek 

: Préez Władza Urżędu ftałofię to, 

że iedność pofłanowienia ieft miedzy Ludźmi, prZez nią 

fily całego Zgromadzenia filari faiąfię każdego zofo- 
bna. 

K. 2, W.5. Tenże Bosvet:w tymże T. raktacie 

na 


nia Karcie 431. Tak mowi : niech uflanie Władza Zwiez 
rżchnośći w Kroleftwie, tak zaraz wszyflko w zamię: 
sżaniu będźie, iak fwiat cały w niwecżbyfię obrocil te- 
go momentu, ktoregoby moc Bofka utrzymywać igo 
przeftala, 

W. 17. To iefiwiary Kalwinfkiey. «A ieffto Ar. 
gument także Bosveta wyrażony w Xiążce, ktorą napie 
sał o niezgodzie heretykow. 


Annotacyedo Propozycyi Trżeciey, 


K.5.W.g. Do Ęfezow w Rozdzale 4. w 
Wierżu 12. 

W.16. Licet it qui foris ef nofter bomócorruma 
patur, tamen is qui intus efl, renovatur de die in diem 
2, ad Corinth. c. 4,v, t6. Choć ten co zewngtrz ieft 
człowiek nas?, pfuiefię, ten iednak co wewnątrż ieft , 
odnawiafię dźień na dzień, w Liśćie 2. do Korynth: w 
Rozd, 4. w Wiersżu 16. 


W. 23. w Ewangelii S. Jana w Rozdziale r. w 
Wiersżu 13. i 


W. 32. Si autem Filii © heredes ad Rom, g. 
v. 17. Jeżeli zaś Synami iefteśmy, to y Dziedzicami, 
Do Rzym. w-Roźd, 8, w Wiersżu 17. 


Masc An- 


Annótacye do Propozycyi Czwarteyi 


K. 6. w. 25. U Matheusża S. w Rozdz. 20. W 
Wiersżu 21. 
K.7.w. 12. U JanaS. w Rozdz. 20. w Wiersżu 2r. 
W. 13. U MatheusZaS. w Rodz, 28. w Wierszu 20: 
W: 23. Translato enim Sacerdotio, neceffe eff ut | 
G Legis rranslatio fiat ad Habr. cap. 7. V. 12. La prze: | 
nieniefieniem bowiem Kapłańftwa, trzeba żeby y Pra- 


lib. 5 
cogi 
agen 


wa fłałofię prżeniefienie. Do Zydow w Rozdz: 7 Nt 
WiersZu-12: 
K.8. W.15. Do RZymian w RodZdz. 13. w. Wiersżu *: 


; RU | rum 
W. 23. Tamże w Wierszu3. 


fim 
| mus 
| (d 


K. 9. v. 9. S. Chryzoflom Homilia 23. in Epift 
ad Rom. 
W. 12. w Rozdz. 15. do Rzymian w Wierszuffs 
W. 16. Tamże w Wiersżu 5. 
W. 2r. Tamże y wtymże Wierżie | pu 
W. 31. Tamże w Wiersż 3: waj 
K ro. W.2. Tamże w Wierszu 4- aicc 
~ W.5. Tamże w Wiersżu 3. | CA 
W. 7. Tamże w Wiersżu 2. à 
i 


mus 


Annotacye do Propozycyi Piatey. 
K.1.W.$. DoRZymian w Rozdz 2. w Wierfzu 


28. h29. ds 
+ Qa 


W. 19.. Bo RZymidn. ww Rozdz.ro. w Wietsżuty 
W. 19. Do Rzymian w Rozdz. 10. w W iersZu YA. 
W. 22. Tamże w WiersZu 14. y 15. 


Annotacye do PropozycyiSzoftey. 
K. 14. w. 6. S. Chryzoftom Homilia 23 in Epift; 
ad Rom. 
W. 1o. Ad Rom. c. 13. v. 7- 

| K. 15. w.23. Tak mowi Lactanius Inftit. de Jtt 
lib. 5. n. 19. -Non eff opus vi © injuria, quia Religi 
cogi non potefl., verbis potis quam verberibus ves 
agenda eff, ut fit voluntas, diffringant aciem ingenio- 
rum fuorum; fi ratio eorum vera eff afferatur, parati 
fumus audire fi doceant, tacentibus certà nibil credis 
mus, ficut nec fevientibus quidem cedimüs.  Niepô= 
rżeba gwałtu y krzywdy, bo Wiara niemoZe bydz prZy- 
1nusżona, bardziey flowami , a niżeli biciem o ézyniá 
„potrżeba, aby była wola, niechay natężą byftrość dow 


wćipow fwoich, ieżeli ich przycżyna prawdziwa ieft, 
miech ią powiedzą, iefieśmy gotowi fłachać , ieżeli bę« 
da ucżyć ; mileżącym zapewne nic nie wierżemy, iakQ 
też ani frozeigcym nieuftąpiemy, : 


K.16. w. x. Ad Rom. cap. 13. V- 7. 
AW.13. Gregorius Turon: l. 5. Hift. cap. x9. 
W.19. 1: Reg:cap. 8. v. 9. 
AW. 24, 1. Reg. cap. to. v. 28 
X 3 K. ry. 


Kiry: W 15. Do Zydóww Rodz. 13. w Wiersżu 14. 
K.19.W'g. u MatheusżaS.w Rozdz. 24, w Wier. 9: 
W.18. wPierwsyin Liśćie S. Piotra w Rozdz, 2: 
à w Wier. 13; y t4. 
W. 21. Tamże wy Wierżu 15. 
W. 24. Tamże w Wierżu 17. y 18: y 19. 
W. 25,. Tamże w: Wier. 21. 
W. 28. Tamże w Wier. 23. 
K 20. W 4. u. S. Jańaw Rozdz. 19. vv Wier. ft. 


À 


WW.xo. US. Matheufza w Rozdz.26. w Wier: 52> | 


Was U. S. Janaw Rozdz. 18. w Wier. 36. y 37- 
W. 26. Tamże'w Rozdz. 19. Ww. Wier. 9, 

Ki sy. W: r. U.S. Lukasża w Rozdz. 23. w Wier. 22: 
W.3.U.S. Janaw Rozdz. 19. w Wier. 8. y 12. 
*W.6. U. S. Łukasża w Rozdz 23 w Wier. 25. 
W.1o. U. S. Piotra w Liście pierwfzym w Rozdze 

2.w Wier. 21. 
| NW.26. w Dźieiach Apoflolfkich w Rozdz. 25. 
sv Wier. IT. ` 


K: 22. w.19. Apologia S. Juftyna Antoninowi , y 

Aurelinfzowi Cefarzom przypifana, 

K.25.w.18. U Łukasża S. w Rodz. 28. w Wier. rr. 
W. 26. Do Rżymian w Rozdz. 8. w Wiersżu 36: 

K. 24. W5. Do Rzymian w Rozdz. 13. w Wier. 2. 
W.2r. Tertulian w Apologii. 


Ans 


choc 
łarż 
(kute 
temp 


| kom 


| nb 


żefk 


złoś 


Annotacye doPropozycyt A 
i Osmey. 


K.28.w3 W Liscie 1. do Korynez. w Rozdz 3 


w Wier. 9. 

W. 8. Do Efezow w Rozdz, 4. w Wier, H. y 12. 

W. 13. Tenże W% Wier. 15. SA 
K.29.W 5. Słowa S. Tomafza in fuplementum 
Quzflionis 21. Art 4  Excommunicario etiamfi 
ex parte excommunicantis snju[là lara fit, f[cilieüe ex 
ira vel odio, babet.effectum. fuum.. Exkonimunika 
choć zeltrony Exkommunikuiącego nie fłufznieby by- 
là rżucona, to ieftzezłośći, albo. z nienawisti, ma. fwoy 
fkutek ; flowa te mowię rozumiećlię maig in cafu Con. 
temptíis W przypadku pogardy mocy Kościoła od ex- 
kommunikowanego powżiętey; gdysż inacżey, kalum- 
nią bylobylo kłaść na fprawiedliwość Bofką, mowić; 
Że fkutek klątwy Bog applikuie zeby niefprawiedliwośćż 
złośći, y nienawiścifię flalo dofyc. 

W.29. W Liscie 1. do Koryncz. w Rozdz. 3. w 

7 Wier. 9: 

K.3. W n. Tamzew Rozdziale tymże, v Wier. 6, 


Ans 


Antiotacye do Propozycyi Dies 
wiatey. 


K 31. Wa 1, US. Jana wRoż dźiale18. w Wier. 36, 
W. Tamże w Wiersżu 6. 37. 


*W.9, Tainże y w tym Wiersżu. | 
W. 21, U.S. MARNE 10. w Wier. 16; | 
W. 22. Tamże w. Wier. 24. En 
W: 23. Deus cognitionem fui docuit potis y | 
gn exegit. S. Hilarius libro 10. ad Conflan. 
AW. 24. Wnofifig to Ze How, co tamże w Wier. 25, 
18 położone, Dofyé Uczniowi żeby był iak Nauciy- 
ciel Jego, y fłudze, zeby był iako Pan Jego. K: 
i W.26. Na całą ziemię wysZedl głos ich, y na 
koniec ziemi okrggu. Słowa Ich do Rzymian w 
Rozdz. 10. sv Wier. 18. 
K, 23: W. 16, U S. Łukasża w Rozdz, 9. w Wier. 56. 
W. 17. U. S. Jana w Rozdz. 20. w Wier. 21. 
„W, 24: U. S. Marka w Rozdz. 10: v Wier, 45. 


An- 


Annotacye do Propczycyi 
ziefiatey. 


K. 37. W.7. U Eukafzas. w Rozdź: 22. w Wier- 
feu 25. 


W. 9, Paweł S. do Korynth: w Lifcie 2. w 
Rozdź: z. w Wierfzu 23. 


VV rr, Piotr S. w Lifcie x. w Rozdz: y. 
w Wierfzu 2. 


W/. x3. Marca de concord: Sacevd: €? Imperij: 
to ieft o pogodzeniu Kaplaóflwa y 
Pańftwa w Xigdze 2. w Rozdz: 16, 
pod liczbą 6. 


K. 38. od W. x8. aż do 26. Słowa fa S. Ber- 
narda de Off: Epifi w tytule 1. né 
karcie 462. 


Annotacye do Propozycyi Jede- 
naftey. 


K. £1, NV. xo Ze flow tych Autora widzieć 
można, iż on Die apprcbuie propozy- 
cyi tey Janfeniufza, ale ią przywiodł 
tylko dia podobieüftwa pewnego. 

W. 30. Autor nieutrzymuie tey propozycyi, 


D ale 


śle przywodzi ią fzczegulnie dla 
pokazania, iż Duchowni delikatni (a 
bardzo, kiedy mowa ieft o mocy Box 
Íkicv mad; człowiekiem; 4.cale tey 
delikatności nie maia, kiędy mowa 
ieft o mocy ich nad ludźmi, choć moc 
cała ich y włądza.od BOGA imigh 
dana iak (ami przyzaáia. 


K. 43. W. 9. W Lifciex.u S. Piotra w Rozd: 
5. w Wierfzu 2. Tak yS. Bernard 
do Eginiufza Papieża mowi: Pref 
uż provideas, ut confulas, ut ferves, 
prelis ut profis, prafis ut difpenfes, non 
śmperes. Bądź przełożonym , abyś 
opatrywał, abyś radził, abyś zśchoe 
wał, bądź przełożony, abyś był po- 
żytęcznym, bądź przełożonym, żebyć 
rozporządzał, nie rozkazy wał. 5. Bern: 
lib: 3. de Confid: copsio. taż: imo. pag: 
426. 


W.23. US. Piotra w Lifcie 1, w Rozdz: f. 
w Wierízu2. AS. Bernard mowi: 
Si interdum feveritate opus eff, Pa- 
żerna fit, non tyrannica. Jezeh (üro- 
wości potrzeba, niech będzie Oy- 
cowika, nie tyrańfka S. Bern: ferm: 23 
im Cantic: Tomo mo, pag: 1359. 


K. 44: W. 22. Dobra teź ich racya. S. Hilarvü- 
{za , Ktory mowi: DEUS cognitio: 
nem [ui docuit potius, quam exegit. 
S. Hil: libs imo ad Gobfian: Aug: 
pag: 1220; 


K. 46. W. 17. U Mateufza S. w Rozd. 16. w 
Wierfzu 19. 


W. 19. U Mateufza S. w Rozd: 18; w Wier: 17. 


K. 47. W. rr. U S, Pawła w Lifcie do Tytufa, 
w Rózd: 3.w Wicrízu ro. 


Annotacye do Propozycyi Dwu- 
naftey. 


K.64. W.ro. U Mateufza S. w Rozd: 12. w 
NW ier: 20. 


W. 28. U Mateufza S. w Rozdz: r2. w Wier:18. 


K.65.W.14.U Jana S. w Rozd: 12. w Wier: 47 


W. 19. U Jana S. w Rozd: 12. w Wier: 48. 


K. 66. VV. 11. U Mateufza S. w Rozd: 19. w 
W ierfzu 28. 


A 


K.6g. W. rr. Była to pretenfya" Bonifacego 
Ofmego względem Francyi, iak znać 
w Bulli Jego, co fie zaczyna: Una 
Sante. À wytaznie ztym Bonifa- 
ey oświadczył ię przez; X. Jakuba des 
Norntans Avchidyakona Narbośfkia- 
go, fak pifze Joannes Villanil..s: cap: 
62. W fzókżesiak mu (ig dobrze (lae 
wił Filip Czwarty nazwany Piękny; 
niechćfał popierać po tym fwoicy tey 
pretenńfyi, owfzem wfłędził fie iey pie» 
iako; co pokazuie dobrze X. Daniel 
Societatis 9 ESU w Hiftoryi Francus- 
fkiey ad annum: 1303: w. Życiu Filipa: 
Czwartego. 


Annotacye do Konkluzyi 


K.72. W. 24. Wfzyftko to-wicc, czego przye 
kfadami dowodzi Autor Lifju [pdzi- 
wego Domatora otrzymuiąc jurysdy- 
kcyą Duchowną, pokazuie, że niewia- 
domym b. + Hiftoryi Koécielney. Pos 
minąw {zy tyfiąc inoych przykładow,, 
ftawiam ia tu kilka tylko, -z ktorych: 
wydaie fie, że nawet w rzeczach Due ., 
chownych, kiedy porządku tukaży: 
Ge publicznego Krolowie w dawnym 
Kościele Prawa, ftanowili, Prawo n0= 

vella 


o 


> m s Mo 


vella ir Leonis wmateryi Chrztu da 
wania ,Poloznicom nowo do Wiary 
przyiętym, od Gefarza ieft poftano- 
wione ; ytak w nim wyrażnie mo- 
wi Cefarz do Patryatchy Konftantys 
nopol: y Bifkupow innych; Quoniam 
nos citra. Concilium. Decretum facere 
poffe dicitis, admonitionem fajcipiente s, 
quibus de rebus poffulationem euififis, 


edis couflitutionem emattimu 54 Novella 


ufi: 123. cap: 13. Poftanowione icitto 
Prawo od Cefarza wzgłędem Ex&om- 
muniki, áby nie byłą rzucana tylka 


‘dia racyi w Kanonach vw yrazonych, y 


Prawem ugruntowanych, 4 to Prawo: 
cytowane iet nawet 47 corpore Ju- 
vis Canone C. 24. Quafi: z: de ilicite 
Excommunićatione. Prawo ftanovili 
Walens, Walentynian, y Gracyam 
Celarze Roku: 737. 0 niepow tarzas 
niu Chrztu lib: zmo. Cod: Ne San- 
&um Baptisma iteretur. Także Hoe 
noryuíz, y Theodozyufzw Roku 413 
Także Theodozyuíz, y Walentynian 
w Roku 428, AS. Auguftyn Prawa 
te 2 wielką przywodzi: pochwałą: 
Epifl: 105. al: 166. a£ Bonat:flas, á do 
tego dobrze mowi nal: Autor, ze 
wÍzclka Jurysdykcya co maia Ducho= 
wui 


Couffitutionibus nihil iu Gallia publice 


quod ad facras: vel bumnuns:ves perti. | 
neat pro: Lege: flasuitur; guod: non fit | 


Parlamentiarrefo publicandum.. Z Kad 
Parlament tam y Duchownych, y w 
rzeczach fądzi Duchownych: 


K. 78. W.. 15. Wielka to:prawdziwie y rozu. 


mpa-ieft bardzo refirxya. Stawiachy 
powinni fobie przed: oczy Monarcho- 
vie zalofne przykłady Wamby Krola. 
Hifzpaáfkiepo, co.ná-Concilium: Tole- 
tan(kim. Roku.681. był: zKroleftwa 
od: Bikupo w złożony,.ź. poflrzvzony 
ná Mnicha, y Ludwika. Pierwfzego. 
Krola. Francufkiego, zktorym po- 
dobnaíz. $23. ceremonia: odprawila 
fig.. 


K. 82. W. 16, S. Bernar: de Off: Epift; tits imo, 
Pags 46r. 


No: 


wniipozwolona ief im tylko od Mo: | 
narchow, 4 Monarchom famym ieft | 
właściwa, gdyż inaczey nie mogliby | 
Byli mowić Papieżowi Roku rę6r. | 
Poffowie Francufcy: Moribus nofris | 
© Regum: Chriflianifffmerum autiquis | 


n 


Notanńdum, 


Do Propozycyi fzoftey opufzczona iek- 


Aunetacya ná 


|K. 245- W. 30. Liga była to fakcya we Francyi 


| 


uformowana pod pozotem -gorliwo- 
ści o Wiare Katolicka przeciw Kal- 
winom w Roku 1576. ża Henryka 
Trzeciego, eo pierwey był Krolem 
Polfkim, maxymmaiedaa z ptyncypal« 
nych Fakcyi tych była, że wolno Kae 
tolikowi każdemu przeciw Monarfze 
fwemu powftac, y niezachowywać 
mu wierności.  Owfzem (iak ná 
oÉatek dęcydowano ) wałno zabić 
go, kiedy ktoremu zdałoby fię, że 
Monarcha iego fprzyia Heretykom, y 
że ieft niefprawiedliwytm, nie iet do- 
brym. Fakcya (wywolna ta trwałą 
we Francyi przez łat dwadzieścia dwa, 
€oraz to więkfze woyny y konípiras 
eye wznieealiąc, naybardziey: zaś u- 
trzymywana była przez Duchownych, 
ktorzy na Kazśniach y Dyfputach 
Twych wfzyftkim ią iak naylepfzą 
fprawę zálecali, á Papiezow ią kilku 
approbowało, lubo Syxtus Piąty z po- 
czatku niebardzo iey fprzyiał. Skus 
tck 


tek iev byl^ze Henryka pemienione- 

go Klemens Dominikan zábit zdra- ' 
dziecko z (i(picyi tey; Ze fprzyia He- 
retykom; że jan Chatel Student zá. 
bić chciał Henryka Czwartego, y 


+ tylko garanit, zteyze {amey fufpi. 


«yi, że Francya cała woyną zoltałą | 
znifzczona demowa, y Theatrum by. - 
ła przez lat kilkadzie(iat obrzydli- 
wych BOGU exccffow, Sprawiedli- 
swie.wiec Autor naí:lge tę niego- 
dziwą, zarowno z herézvami klad ie, 
w niczym albowiem od nich nie ieft 
depfza, iak: widzieć można z Hiftoryi 
Francufkiey X. Daciela Sox JESU 
w Tomie 6. iv Quarto edit: Amftel; 
An 120. fol: 122. ad ańinam 1594. 


|| 8$ % 


Omyłki popraw: 
"6 VP. Prefacyi. 
Fol. 6. v. 2. włady , lege NV tadzy 
ET Przefrodzg. |— 
Fol: 2. U: ro. Przymufić, : przymufa 
Fol: 4. v. 11. piloościł, 7. piloością | 
Jamey Xigkee. .. ^ 
Fol: 1. v. 4. rozolwania, /: rezolwowania GINE 
Fol 3. v. 24. na (wiecie fpolecznoéci, J: ná świe: 
cie dwafpolecznoéci . — REPA 
ol: 4. v.2. quid A quod 
V. 6. teśmi,-/. temi 
Tol: $. v. 11, podlegał, J: podlegą 
v. 16. fam, Ifa ta. lite  . 
ol: 9. v. rg. Im, I: ley 
v. 16. bądziecie,./: bądźcie : 
ok 15. v. 12, Odwazłyby, |; odważyćby - 
1l: 16. v. 3. było, l. by to ie 
v 21. v. 27. ydź I. bydź 
ol: 22. v. 9. Prawo, /: Prawa 
bl: 25. v. 26, pozkazuie, |; zakazuie 
| «oh 27. v.7. a to, I: a co 
w. $. co, 7: to 
V. 17. prżodek, J: śrzodek 
Fol: 29. v. 19. władzy, |; włądzą 
Fol: 29. v. 23. złych, I z tych 
|... 2.29. Bofcy, adde ie(te$my 
Fol: 30. v. 29. dowod, /, dowody 


Fol: 21, v. 16. wytrzymywam, /; wytrzymam 
ol; 


Eol: $4. V. t9. Hi ie, A nie A fię 
Fol: 41. v. 15. famo, E fama 
Fol: 49. v. 16. opieraiących cie, 7: opieraiących fie 
Fel: $2. v. 21. Prawo, /: Prawa. 
Fol: $7. v. x materyach bez, /: materyach tak 
ez. 
Fol: 59. 9. 23. Ta Ta 
Fol: $9. v.27. Oycom, ls Oycow 
Fol, 60. v. 28. wolności, : adde moe 
Fol: 61. v. 10. Jaka, l: taka 
Fol: 63. v. 15. niemiiaią, /: miiaia, 
v. 2f. iet, adde. jey. 
Fol: 66. v. r. czekaią, I: czekaiac 
Fol: 62. v.6. Dekretow, /: Dekretałow 
v, 21. Imé, adde Pan 
Fol: 71. v. 4. wlzy(lko, I: wfzyftkie 
v. fitó; l: te. pewnieyfze, /: pewnieyfzefz 
v. 13. rzadza, /; Ządza 
Fol: 75. v. 8. prawa, I: pracy 
V. 13. w oc, l: co moc 
29. wchozić, l: wchodzić 
Fol: 75. 9.30. niettzymaliby, /: shoes my 
Fol: 76. v. 30. $cifte. omitte 
Fol: 77. v. 3. że, l: tę 
w.4. mowią, l: mowię 
w. 17. Pańltwa, I Pańftwo 
Fol: $1. v. 12. tdgo, I: tego 
Fol: $2. v. 22. podzieliłyby, I: podzięliły 
v. 34. przy wlafzczyé y li przywłalzczyć 
W Annotacyach. 
Fol: 1. v. 9. Wierk 5. l: Wierfz 7 
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